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Адыгейский язык относится к западнокавказской группе кавказских языков. Адыгейцы, как и кабардинцы, черкесы, себя называют адыгэ. По переписи 1979 г., на адыгейском языке в Советском Союзе говорили около 110 тыс. человек. Адыгейцы живут в Республике Адыгея, в отдельных районах Краснодарского края. Ныне в Адыгее и крае живут более 134 тыс. адыгейцев. Кроме того, миллионы адыгов проживают за пределами бывшего СССР, почти в сорока пяти странах мира - в Турции, Сирии, Иордании, США и т.д.
Адыгейский язык является младописьменным языком. Адыгейская письменность в Советское время сначала была основана на арабской графической основе, затем в 1927 году был принят алфавит на латинской графической основе, который был заменен в 1938 году алфавитом на кириллической основе.
Адыгейский язык имеет четыре основных диалекта: абадзехский, бжедугский, темиргоевский (чемгуйский) и шапсугский.
По своему фонетическому и грамматическому строю адыгейский язык существенно отличается от русского языка. В нем много специфических звуков (фонем), грамматических категорий, которые отсутствуют в русском языке. С другой стороны, адыгейский язык не располагает отдельными звуками (фонемами), грамматическими явлениями, которые наличествуют в русском языке.
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В настоящее время значительно возрос интерес к языку, культуре, истории, традициям и обычаям малочисленных народов России, что объясняется демократизацией всей общественно-политической жизни страны. В связи с этим возрастает интерес к языку и культуре адыгов.
Известно, что в каждом государственном образовании, в частности в Адыгейской Республике, живут, учатся, трудятся представители разных национальностей. Кроме того, ежегодно посещают Адыгею значительное число туристов, гостей, чтобы посмотреть и познакомиться с древнейшей культурой адыгов. Естественно их желание спросить, поздороваться, поговорить, пообщаться с коренным населением республики на их родном языке.
Общение на местном языке, несомненно, способствует укреплению дружбы и взаимопонимания, снимает подозрительность в процессе общения, улучшает психологическую совместимость у представителей разных национальностей. Для этого необходимо знание языка коренной нации. Однако для желающих изучить адыгейский язык пока еще не созданы пособия - словари, разговорники, самоучители и др.
Предлагаемый материал задуман как пособие, которое является многоаспектным и включает в себя материалы по фонетике, грамматике, дидактический материал и методические рекомендации, краткий (адыго-русско-английский) каталог  наиболее употребительных слов, адыго-русский и русско-адыгейский словари, тексты на адыгейском языке для чтения.
С самого начала пользования материалом необходимо ознакомиться с алфавитом адыгейского языка, затем с описанием звуков (фонем) адыгейского языка. Заучите наизусть правильное произношение слов с определенным звуком (в этом вам помогут дидактический материал и рекомендации, содержащиеся в разделе "Обучение языку"); ознакомьтесь основательно с правилами грамматики адыгейского языка, которые помогут вам верно строить предложения; по мере необходимости можете извлекать из словарей слова для построения речи - словосочетаний и предложений. Тексты для чтения на адыгейском языке помогут учащимся в шлифовке устной речи.
В переводах слов с русского языка на адыгейский в каталоге не разграничиваются прямые и переносные значения, так как подобная дифференциация семантики слов не играет существенной роли для овладения языком. Если слово многозначно, то наиболее употребительные в языке значения просто перечисляются для экономии места без иллюстративного текстового материала (для тех, кого интересуют другие значения того или иного слова, в каталоге приводятся выдержки из подробных словарей). Например: бросать "дзын", "ч1эдзы́н"; взойти "дэк1ое́н", "къыкъок1ы́н", "къэк1ы́н"; вложить "илъхьа́н", "дэлъхьа́н" и т.д.
При использовании каталога наиболее употребительных слов необходимо знать:
Знак (') в слове обозначает ударение и стоит над ударными гласными, например: девушка "пшъашъэ́", дедушка "тэтэ́жъ", деревня "къуа́дж".
В адыгейском языке для обозначения на письме звуков (фонем) используются те же буквы, что и в русском языке. Кроме них, дополнительно введена в адыгейский алфавит буква 1 (знак, обозначающий арабскую единицу, традиционно также используется римская единица I). Для обозначения специфических (гортанных, губных, смычных, щелевых, боковых) звуков используются различные комбинации букв - литер, например: гъ, гъу, къ, къу, к1, к1у, жъ, жъу, шъ, шъу, ш1, ш1у и др. Эти буквосочетания обозначают один звук (фонему), как и в русском языке, скажем: ль, ть, сь и т.д.
В адыгейском языке наличествуют звуки (фонемы), которые отсутствуют в русском, например: жь, жъ, хь, хъ, дз, дзу, хъу, гъу, жъу, п1у и др.
Гласные во всех позициях звучат почти одинаково отчетливо.
Звонкие согласные б, г, з, ж, в соседстве с глухими не оглушаются, хотя встречаются отдельные факты оглушения перед глухими, ср.: бгъэк1о́н "послать", но пфэк1о́н "ради тебя пойти".
Глухие придыхательные к, п, не озвончаются перед звонкими.
Для усвоения правильного произношения некоторых звуков и их сочетаний следует внимательно прислушиваться к адыгейской устной речи или прибегать к помощи адыгейцев, хорошо владеющих родным языком.
В адыгейском языке отсутствуют категории рода и категории глагольного вида, поэтому перевод русских слов на адыгейский осуществляется без родовой дифференциации имен и разграничения глаголов на совершенный и несовершенный вид.
Значение лица в русских глаголах выражается личным окончанием. Например: я читаю, ты читаешь, он читает, мы читаем, вы читаете, они читают. В адыгейском же языке иначе: значение лица в нем выражается личными префиксами. Например: сэ се́джэ "я читаю", о уе́джэ "ты читаешь", ар е́джэ " он читает", тэ те́джэ " мы читаем", шъо шъуе́джэ "вы читаете", ахэ́р е́джэх "они читают".
В русском языке при обращении к старшему или незнакомому человеку используется форма вежливости - местоимение "Вы". Например: Вы сказали. Вы пришли. Вы написали. Такой специальной формы для выражения уважительного отношения к старшему в адыгейском языке нет. Формы выражения вежливости в последнем иные. К старшему и младшему по-адыгейски обращаются на о "ты"; о о́тхэ "ты пишешь", о о́к1о "ты идешь" и т.д.
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Изучению языка, овладению иностранной речью в обществе всегда придавалось значение и уделялось им значительное внимание как со стороны практиков, так и теоретиков языкознания. Высоко ценится и ныне владение иностранными языками. Это объясняется многими неязыковыми и языковыми факторами.
· Во-первых, язык не только средство общения людей, но и орудие познания окружающей реальной действительности.
· Во-вторых, язык фиксирует накопленный в процессе трудовой и общественной деятельности народа опыт.
· В-третьих, в нем хранятся традиции, обычаи, быт, нравы, история, психология народа.
· В-четвертых, в языке запечатлен менталитет этноса, т.е. образ мышления, характер мироощущения, миропонимания, подход к оценке явлений и происходящих процессов в природе и обществе.
· В-пятых, язык - источник и орудие воспитания человека. Дело в том, что человек с раннего детства получает наставления, как себя вести в жизни в разных ситуациях, обстоятельствах через посредство слова. В языке, как аксиомы, лаконично зафиксированы основные нормы поведения в форме пословиц и поговорок, в которых выражена многовековая мудрость народа.

Из сказанного вытекает, что люди без языка не могут продуктивно общаться, обмениваться опытом, добиваться желаемого взаимопонимания, приобщаться к достижениям культуры, науки, техники, технологии производства других народов. Без знания языка народа, с которым живешь, трудишься, проводишь свободное от работы время, невозможно его понять - его культуру, нравы, обычаи, традиции, психологию. В связи с этим уместно вспомнить мудрое народное изречение "Сколько языков знаешь, столько раз ты и человек", так как в языке - вся жизнь народа: традиции, обычаи, психология, история, рост его самосознания.
Кроме того, полезно знать, что владение двумя-тремя языками расширяет возможности человека для анализа и обобщения фактов, улучшает психологическую совместимость людей, снимает подозрительность, недоверие к человеку, с которым общаешься, облегчает решение многих практических вопросов, укрепляет дружбу между людьми разных национальностей.
В условиях многонационального государства обычным явлением считается двуязычие. Оно по времени возникновения и масштабности распространения является глобальным, так как двуязычие было характерно еще для рабовладельческого общества; в той или иной степени двуязычие имеет место в любом государстве мира.
В бывшем Советском Союзе фактически двуязычие было только односторонним: двумя языками - родным и русским, языком межнационального общения - владели обычно представители коренной нации национального образования - республик, областей и округов. Русскоязычное население, как правило, оставалось одноязычным, хотя отдельные лица могли владеть двумя языками.
Демократизация общественно-политической жизни в России изменила статус государств, входящих в состав Российской Федерации. Во вновь образованных республиках, государствах появились государственные языки, имеющие равные права для развития и их функционирования, что способствует возникновению двустороннего двуязычия, при котором жители республики минимум в той или иной степени должны владеть двумя языками.
Республика Адыгея как государство в составе России существует уже более пяти лет. Имеет свой герб и флаг, звучит ее гимн, принят закон "О языках народов Республики Адыгея" в марте 1994 г., согласно которому государственными языками являются русский и адыгейский.
Закон о языках предусматривает постепенное введение его положений в жизнь до 2003 года. Заметим: реализация его основных положений осуществляется на добровольной основе, в то же время она потребует определенных усилий, подготовки со стороны законодательных и исполнительных органов власти. Поэтому Министерство науки и образования республики разработало конкретные мероприятия, направленные на введение в практику общения жителей Адыгеи двух языков - русского и адыгейского - в качестве государственных языков.
Эти конкретные меры оказывают положительное воздействие не только на адыгейцев, которые не всегда внимательно относились к изучению своего родного языка, но и на многих представителей разных народов, населяющих Адыгею. Другими словами, на глазах растет престиж адыгейского языка: число желающих познать азы адыгейского языка увеличивается. Во всех адыгейских школах, начиная с 1-го класса и кончая 4-м классом, обучение ведется на родном языке. В старших классах и вузах он изучается как предмет. Почти в 70 школах республики адыгейский язык изучается или как предмет, или как факультативная дисциплина.
В этих условиях обучение государственному адыгейскому языку неадыгейцев приобретает особую значимость. Должны быть разработаны программы для учащихся разных возрастных групп, для желающих самостоятельно изучить его, для краткосрочных курсов, необходимы русско-адыгейские и адыгейско-русские разговорники, специальные пособия, освещающие разные аспекты языка коренной национальности, национально- русские и русско-национальные словари, специальные учебники, методические указания и наглядные пособия к ним. При создании их авторы должны учитывать, что любой неродной язык лучше и быстрее усваивается с детства. Дело в том, что в детском возрасте сильно развита жажда познания окружающего мира (а в языке каждом - вся жизнь народа, каждая языковая единица по-своему раскрывает в языке разные стороны жизни этноса), без особого труда у детей развиваются речевые навыки и умения, речевой аппарат их быстро приспосабливается к произношению любого звука, даже чуждого фонетической системе родного языка. Перед малышами, по сравнению со взрослыми, реже возникают такие прагматического характера вопросы: как, зачем мне нужен этот язык, что он мне даст, насколько он пригодится в жизни и т.д.
Язык в молодом возрасте легко усваивается в играх, в песнях, инсценировках, скороговорках, пословицах и поговорках путем подражания речи старших и младших адыгов, с которыми общаются представители иной, неадыгейской национальности. В этом возрасте дети могут неустанно повторять одни и те же языковые единицы для выработки прочных речевых навыков десятки, а то и сотни раз. При этом они не стесняются, не чувствуют речевого неудобства, поэтому тот или иной речевой навык или умение доводят до автоматизма и начинают говорить на неродном языке почти без акцента. Таким образом, при обучении детей второму языку следует обращать большее внимание на имитацию, на наглядность, на разнообразные игры, на занимательность, на систематичность в выработке речевых навыков, на диалогическую речь.
Иная картина наблюдается при обучении чужой речи взрослых. Взрослый чаще задумывается над практической необходимостью овладения вторым языком, больше стесняется в произношении звуков и слов, его- постоянно преследует боязнь неправильного произношения звуков или создания дефектной речи; в этом возрасте человеку реже приходится обращаться к элементам занимательности, песням, инсценировкам, наглядности и т.д. Но у взрослого человека, который решил овладеть вторым языком, сознательность в достижении поставленной задачи выше, чем у детей. Ради достижения намеченной цели он может себя заставлять чаще тренироваться для приобретения речевых навыков и умений. Для чего будущий билингв (двуязычный) может эффективно использовать технические средства обучения, самые разнообразные приемы и средства, облегчающие речепроизводство на чужом языке. Известно, что использование разнообразных методов и средств заметно облегчает практическое овладение вторым языком.
Исходя из сказанного, при обучении взрослых адыгейскому, неродному для них языку, мы должны обратить внимание на психологическую их подготовку к овладению адыгейским языком, на сознательность и систематичность тренировок в создании речевых произведений, связанных с разными жизненными ситуациями, на прослушивание магнитофонных записей отдельных языковых единиц или целых текстов, на передачи по радио и телевидению. Заметим: если человек решил научиться говорить на втором языке, он не должен стесняться; отдельные неудачи, неправильное произношение слов, . неверное построение предложений не должны смущать его. Только путем постоянной тренировки в речи может научиться человек речи.
Подобные занятия, мероприятия, облегчающие усвоение второго языка, могут свободно осуществляться обучаемыми без обучающих, т.е. самостоятельно с помощью технических средств обучения.
Практика показывает, что в овладении неродным языком самостоятельная, систематическая тренировка в выработке речевых навыков и умений дает наиболее положительные результаты: в короткий срок человек может научиться говорить на неродном языке.
Адыгейский и русский языки по своему фонетическому и грамматическому строю разные. В адыгейском языке имеются звуки (фонемы), которые отсутствуют в русском языке. Но в обоих языках фонемы обозначаются одними и теми же графическими знаками- буквами, что вызывает определенные трудности в процессе овладения фонетической системой адыгейского языка. Затруднения в усвоении связаны как с произношением гласных, так и согласных. В связи с этим полезно научиться правильно произносить звуки (фонемы), обозначенные русскими литерами по-адыгейски, так как она иначе звучат во втором языке, чем в русском.
Среди адыгейских гласных вызывают затруднение такие, как а, и, о, у, ы, э. Чтобы облегчить выработку навыков правильного произношения названных гласных, полезно тренировать на каждом занятии учащихся в произношении слов, в которых встречаются эти гласные: апч "стекло", атакъэ́ "петух", а́чъэ "козел", а́ты "дают", ины́ "большой", ис "сидит там внутри", ит "стоит внутри там", илъ "лежит внутри там", осы́ "снег", ощхы́ "дождь", ош1у́ "хорошая погода", о́ты "ты даешь", унэ́ "дом", уты́ "утюг", усэ́ "стих", у1э́н "ранить", уплъэк1у́н "проверять", чэмы́ "корова", чэты́ "курица", мэлы́ "овца", мылы́ "лед", уцы́ "трава", щынэ́н "бояться", щысы́н "сидеть", шы "лошадь", тын "дарить", сэ́к1о "иду", сэ́чъэ "бегу", тэ́щэ "продаем", мэчъы́е "спит", пэ "нос", нэ "глаз", тэ "мы", хэ "шесть раз" и др. Для разнообразия заданий после усвоения значения приведенных слов и их произношения полезно практиковать составление предложений с этими словами с учетом речевых ситуаций, в которых они могли бы оказаться. 
Например: 
· Сэ шко́лым сэ́к1о "Я иду в школу"; 
· Тэ 1оф тэ́ш1э "Мы работаем"; 
· К1алэхэ́р мылы́м лъэрычъэк1э́ щэ́чъэх "На коньках дети катаются по льду" и др.
В процессе овладения адыгейским языком наибольшие трудности вызывают специфические адыгейские согласные звуки, которые обозначаются несколькими знаками кириллического происхождения, с использованием дополнительного римского знака 1 (единицы, для простоты используется арабский знак). Перечислим эти адыгейские согласные звуки и их сочетания: го, гу, гъ, гъо, гъу, дж, дз, дзу, жъ, жъу, жъо, жь, ко, ку, къ, къо, къу, к1, к1о, к1у, лъ, л1, п1, п1у, п1о, т1, т1о, т1у, хъ, хъо, хъу, хь, цо, цу, ц1, чъ, ч1, шъ, шъо, шъу, ш1, ш1о, ш1у, 1а, 1и, 1ы, 1э, 1о, 1у.
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	А а
	Б б
	В в
	Г г
	Г гу
	Гъ гъ

	Гъу гъу
	Д д
	Дж дж
	Дз дз
	Дзу дзу
	Е е

	Ё ё
	Ж ж
	Жъ жъ
	Жъу жъу
	Жь жь
	З з

	И и
	Й й
	К к
	Ку ку
	Къ къ
	Къу къу

	К1 к1
	К1у к1у
	Л л
	Лъ лъ
	Л1 л1
	М м

	Н н
	О о
	П п
	П1 п1
	П1у п1у
	Р р

	С с
	Т т
	Т1 т1
	Т1у т1у
	У у
	Ф ф

	Х х
	Хъ хъ
	Хъу хъу
	Хь хь
	Ц ц
	Цу цу

	Ц1 ц1
	Ч ч
	Чъ чъ
	Ч1 ч1
	Ш ш
	Шъ шъ

	Шъу шъу
	Ш1 ш1
	Ш1у ш1у
	Щ щ
	Ъ (пытэ тамыгъ)
	Ы ы

	Ь ь (шъэбэ тамыгъ)
	Э э
	Ю ю
	Я я
	1 1
	1у 1у
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Как рассказывают среди турков, однажды один очень уважаемый Султан с целью самопросвещения отправил студента одного из колледжей Константинополя на Кавказ, чтобы тот, в конечном счете, собрал и скомпилировал Грамматику и Словарь (языка адыгов). После довольно продолжительного отсутствия студент вернулся к своему господину без всякой надежды на успех, неся в руке мешок с галькой. "Вот! - сказал студент, тряся в руке мешок. - Я не смогу дать тебе лучшей имитации звуков языка, на котором говорят эти люди". 
L. Loewe 
A dictionary of the Circassian language, 1854 
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Фонетический строй адыгейского (как и родственных ему) языка представляет довольно большую сложность для изучающих обилием и разнообразием звуков, которые, как правило, не встречаются в языке учащегося. Определенное облегчение в этом смысле получают те учащиеся, которые уже владеют русским, поскольку солидная часть звуков обозначена кириллическими символами, имеющими соответствующее звучание в русском языке. 
В этом разделе дается описание и характеристика всех адыгейских фонем. Нужно отметить, что речь здеcь идет о темиргоевском (чемгуйском) диалекте, в других диалектах могут быть небольшие отличия.
Все примеры из данного раздела озвучены и находятся в папке «Фонетика».
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В адыгейском языке три простые гласные: а, э, ы. 
Гласная а - звук нижнего подъема, открытый. При произнесении этого звука язык немного отодвигается назад. Гласная э - звук среднего подъема, более закрытый чем а. Гласная ы - звук верхнего подъема, более закрытый, чем а и э.
Помимо этих гласных, в адыгейском языке имеются дифтонги (сложные гласные), в образовании которых участвуют простые гласные а, э, ы, и, у и среднеязычный й : е=й+э, и=й+ы, о=у+э, у=у+ы, ё=й+о, ю=й+у, я=й+а.
В адыгейском языке 56 согласных звуков (фонем). В нем согласные или твердые, или мягкие, отсутствуют соотносительные параллели по твердости - мягкости типа т и т', б и б', как в русском языке.

Специфические особенности фонетической (фонематической) системы согласных адыгейского языка следующие: 
· наличие троечных рядов согласных по звонкости-глухости-надгортанности: б-п-п1, д-т-т1, дз-ц-ц1, дж-ч-к1 и др., например, в первом ряду : б - звонкий, п - глухой, п1 - надгортанный; 
· отсутствие у согласных дифференциальных признаков по мягкости и твердости (в адыгейском языке основная масса согласных твердые: б, д, г, м, н, х, з, с, т, ф и т.д.; в то же время всегда мягкие: жь, л, ч, щ, лъ, дж; 
· наличие парных нелабиализованных (негубных) - лабиализованных (губных): г - гу, гъ - гъу, къ - къу, хъ - хъу, жъ - жъу, ш1 - ш1у, шъ - шъу, 1 - 1у и др.; 
· наличие палатальных (небных) латеральных (боковых) согласных: л - лъ-л1; 
· отсутствие звука в, редкость звука к, из-за чего в заимствованных из русского языка словах, в которых встречаются в и к , адыгейцы-билингвы нередко склонны произносить первое как у неслоговое или ф, а второе - как или смычное къ , или лабиализованное ку, или придыхательное ч, например: тэуар вместо товар , кэнау вместо канава; къэзэкъ вместо казак, платыку вместо платок; 
· противопоставление глухого придыхательного ф звонкому в, которое употребляется только в словах, заимствованных из русского языка, например: вагон, автор; 
· наличие твердых шипящих ж, ш, и мягких шипящих жь, щ; 
· наличие звонких шипящих жь, ж и глухих шипящих щ, ш.
Основным признаком гласных а, э, ы является их высокий потенциал сочетательности с согласными. Гласные сочетаются с любыми согласными, выступая как в препозиции, так и в постпозиции. Гласные звуки (фонемы) реализуются преимущественно в середине и в конце слова. Все согласные реализуются в начале слова. В середине слова возможны все согласные, в конце слова встречаемость согласных ограничивается.
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Ниже приведен перечень сгруппированных звуков - их название, чтение, звучание.

А
А а а - Читается, как русское а под ударением (например, в словах мама, папа), в остальных позициях без гортанного призвука, (например, мамэ́): 
· ачъэ́ "козел", 
· а́пчъы "считают".
Примечание: 
В заимствованных из русского языка словах с начальным а, и, о, у, э эти гласные звучат в адыгейском языке так же, как и в русском: атом [1атом], орден [1орден], этаж [1етаж]. В адыгейских словах а обычно встречается в начале и в середине слова. 
Буква у в адыгейских словах выполняет функции: 
1. функцию слогообразующей гласной у [уы]: унэ́[уынэ] "дом"; 
2. функцию краткой гласной у: чэ́у [чэу] "плетень", уанэ́ [уанэ] "седло" и т.д.; 
3. функцию для обозначения части знака - буквы лабиализованных звуков гу, гъу, хъу и т.д.: гу "сердце". Не имеет соответствия в русском языке.

Б
Б б бы - Произносится, как русское б: 
· баджэ́ "лиса", 
· бэ "много"

В
В в вы - Читается, как русское в, только в заимствованных словах типа: вагон, завод. В адыгейском языке отсутствует звук в, он обычно в адыгейской речи заменяется звуком у: 
· кэна́у "канава".

Г
Г г гы - Произносится, как русское г: 
· гыны́ "порох", 
· чъыгы́ "дерево".

Гу
Гу гу гу - Не имеет соответствия в русском языке. Заднеязычный, лабиализованный спирант, близкий к звучанию сочетания гу в русском языке с некоторым добавлением придыхательности: 
· гу "сердце", 
· гущы́1 "слово". 

Гъ
Гъ гъ гъы - Читается близко к украинскому г в слове гарно, но с более глубоким гортанным произношением. При его произношении мягкое небо приподнимается, язык оттягивается назад и своей задней частью приподнимается к верху, вследствие чего образуется узкая щель, через которую проходит воздух, который энергично вибрирует небную занавеску: 
· гъатхэ́ "весна", 
· гъэма́ф "лето".

Гъу
Гъу гъу гъуы - Не имеет соответствия в русском языке. Читается близко к адыгейскому гъ с наличием лабиализации. От дрожащего гъ он отличается дополнительной артикуляцией губ, которые вытягиваются и округляются. Это усиливает низкочастотные составляющие и придает звуку губный характер: 
· гъунэ́гъу "сосед", 
· гъунджэ́ "зеркало".

Д
Д д ды - Читается, как русское д: 
· дыджы́ "горький", 
· дахэ́ "красивый".

Дж
Дж дж джы - Не имеет соответствия в русском языке, близок к сочетанию д и ж, произнесенных слитно, как один звук, не выделяя предзвучия д: 
· джан "рубашка", 
· лъэмы́дж "мост".

Дз
Дз дз дзы - Читается, как русское д и з, произнесенное слитно, не выделяя двузвучия д и з . Образуется с помощью артикуляции взрывного д, переходящего в последней фазе в артикуляцию спиранта з : 
· дзыо́ "мешок", 
· дзын "бросать".

Дзу
Дзу дзу дзу - Читается, как русское д и з, произнесенное слитно с наличием лабиализации, т.е. углубленно с добавлением у : 
· хьа́ндзу "скирд, стог", 
· хьандзуа́ч1 "низ скирда".

Е
Е е йэ - Читается, как русское е [иэ]: 
· ешэ́н "охотиться", 
· еплъы́н "смотреть".

Ё
Ё ё йо - Встречается в русских заимствованиях: ё [йо]; 
· ёлк "ёлка".

Ж
Ж ж жы - Читается, как русское ж : 
· жэ "рот", 
· жак1э́ "борода".

Жъ
Жъ жъ жъы - Не имеет соответствия в русском языке. При произношении адыгейского жъ органы речи принимают более близкое к зубам положение, чем при произношении русского ж . Но затем воздушная струя, проходя через щель передней части языка, производит шум, нечто среднее между свистом и шипением, поэтому его относят к свистяще-шипящим звукам ( фонемам) : 
· жъы "старый", 
· жъажъэ́ "медленный".

Жъу
Жъу жъу жъу - Не имеет соответствия в русском языке. При произношении адыгейского жъу органы речи сначала принимают почти такое же исходное положение, что и жъ, но при завершении лабиализуется, т.е. делается губным, через щель округленных губ проходит воздух: 
· жъун "таять", 
· жъуагъо́ "звезда".

Жь
Жь жь жьы - Не имеет точного соответствия в русском языке. Переднеязычное шипящее, мягкое, звонкое. Произносится, как русское ж долгое, мягкое в слове дождя сочетание жд [даж'ж'а]: 
· жьыбгъэ́ "ветер", 
· жьа́у "тень".

З
З з зы - Читается, как русское з: 
· занк1э́ "прямой", 
· зандэ́ "крутой".

И
И и йы - Произносится, как русское и под ударением (например, в слове Вика), в безударном положении более протяжно: 
· ихьа́н "войти", 
· ик1ы́п1 "переход".

Й
Й й йы (к1аку) - Произносится, как русское й : 
· йод "йод", 
· бай "богатый".

К
К к кы - Читается, как русское к : 
· кнопк "кнопка", 
· ручк "ручка".

Ку
Ку ку куы - Не имеет точного соответствия в русском языке. Читается, как слитное произношение русских к и у : 
· кушъэ́ "колыбель", 
· ку "подвода".

Къ
Къ къ къы - Не имеет соответствия в русском языке. Фарингальный, т.е. смычно-гортанный. При произнесении одновременно происходит смычка во рту и смычка в гортани между голосовыми связками. Когда воздух прорывается через сомкнутые органы, получается резкий, щелкающий звук: 
· къалэ́ "город", 
· къэк1о́н "приходить".

Къу
Къу къу къуы - Не имеет соответствия в русском языке. Лабиализованный (губной), смычно- гортанный взрывной. Он отличается от нелабиализованного къ положением губ, которые вытянуты вперед и округлены, что удлиняет резонатор: 
· къухьэ́ "корабль", 
· къушъхьэ́ "гора".

К1
К1 к1 к1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Заднеязычный смычно-гортанный звук. Отличается дополнительной артикуляцией голосовых связок, которые в начале звука смыкаются, а в конце размыкаются, издавая шум: 
· к1ыма́ф "зима", 
· к1ыхьэ́ "длинный". 

...
· К1 в сочетании с с, ш имеет иное (значение) звучание, чем в соседстве с другими звуками, например: шк1э "теленок". Здесь он - заднетвердонебный глухой звук с надгортанным выдыханием.

К1у
К1у к1у к1уы - Нет соответствия в русском языке. Он звучит близко к ку, но отличается от него тем, что обладает дополнительной смычкой голосовых связок в начале звука и шумным взрывом в конце его и усилением и удлинением лабиализации: 
· к1ун "проходить", 
· к1уак1э́ "походка".

Л
Л л лы - В адыгейском языке л полумягкое, произносится почти так, как русское л (мягкое). При его произнесении передняя спинка языка упирается в верхние зубы, края языка опущены и приближены к щекам, что создает боковые щели, через которые проходит воздух с шумом. Боковые проходы при образовании данного звука более узкие, чем при русском л. Твердого л нет в адыгейском языке: 
· лагъэ́ "тарелка", 
· лы "мясо".

Лъ
Лъ лъ лъы - Нет соответствия в русском языке. Переднеязычный глухой придыхательный боковой. При его образовании голосовые связки широко раскрыты и не напряжены. Они не колеблются и не издают голоса: 
· лъэбэ́къу "шаг", 
· лъащэ́ "хромой".

Л1
Л1 л1 л1ы - Нет соответствия в русском языке. Переднеязычный боковой шумный. Он отличается отсутствием придыхания и наличием специфического оттенка. Оба эти признака обусловлены дополнительной артикуляцией голосовых связок, образующих смычку. В конце звука голосовые связки с шумом размыкаются: 
· л1ы "мужчина", 
· л1ыгъэ́ "мужество".

М
М м мы - Читается, как русское м: 
· мэзы́ "лес", 
· мэлы́ "овца".

Н
Н н ны - Читается, как русское н: 
· нэ "глаз", 
· ны "мать".

О
О о уэ - Произносится, как  русское о под ударением (например, в слове роза): 
· мощ "тот", 
· коны́ "сапетка". 
В остальных случаях, как уэ: 
· осы́ "снег", 
· ощхы́ "дождь"

П
П п пы - Читается, как русское п : 
· пэ "нос", 
· сапэ́ "пыль".

П1
П1 п1 п1ы - Нет соответствия в русском языке. Губно-губной, смычно-гортанный. От глухого согласного п он отличается дополнительной артикуляцией голосовых связок. При его произношении, наряду со смычкой губ, голосовые связки смыкаются. Размыкание голосовых связок, которое следует за взрывом губного затвора, придает ему специфический оттенок. Губы при его произношении смыкаются плотно и разрываются воздухом, произношение его не сопровождается придыханием: 
· п1э "постель", 
· п1эшъхьа́гъ "подушка".

П1у
П1у п1у п1уы - Основа его произношения такая же, как и п1, но имеет дополнительную лабиализацию. Сомкнутые органы размыкаются воздухом и одновременно губы округленно вытянуты вперед, что удлиняет произношение: 
· п1ун "воспитать", 
· п1ур "воспитанник".

Р
Р р ры - Читается, как русское р: 
· рик1э́н "налить", 
· ри1о́н "сказать".

С
С с сы - Читается, как русское с: 
· сэ "я", 
· сэшхо́ "шашка".

Т
Т т ты - Читается, как русское т: 
· тэтэ́жъ "дедушка", 
· тэ "мы".

Т1
Т1 т1 т1ы - Нет соответствия в русском языке. Переднеязычный смычно-гортанный. Отличается от т дополнительной смычкой голосовых связок, которая разрывается в конце звука. Он произносится более энергично, чем д и т без придыхания: 
· т1ы "баран", 
· ят1э́ "земля".

Т1у
Т1у т1у т1уы - Нет соответствия в русском языке. Основа его образования в начале звука такая же, как т1, но в конце появляется лабиализация. Округленно вытянутые вперед губы и сомкнутые органы разрываются воздухом, возникает шумный звук придыхания: 
· т1уры́с "пожилой", 
· т1уры́т1у "по два".

У
У у уы - Читается, как русское у. Об остальных функциях смотри комментарий к звуку а, где описывается вариант звучания гласных, в частности и у: 
· ушху́н "вытянуть, расстелить", 
· убэ́н "ябедничать".

Ф
Ф ф фы - Читается и звучит, как русское ф: 
· фыжьы́ "белый", 
· фэе́н "хотеть".

Х
X х хы - Произносится, как русское х : 
· хы "море", 
· хасэ́ "совет".

Хъ
Хъ хъ хъы - Не имеет соответствия в русском языке. Языковой, дрожащий звук. Такой, при образовании которого активным органом является маленький язычок. Чтобы произнести хъ, попробуйте несколько раз выговорить х, причем протяжно. Затем, произнося очередное протяжение х, вдруг сомкните совсем гортань и прорвите этот смык силой задержанного воздуха. У вас получится резкий, гортанный звук, "хрипящее" х со взрывом: 
· хъые́н "двигаться", 
· пхъэн "сеять".

Хъу
Хъу хъу хъуы - Не имеет соответствия в русском языке. В своей основе он в начале произносится как хъ, но в конце с наличием лабиализации при округленно вытянутых вперед губах голосовые связки раскрыты широко и находятся в покое. Проходящий воздух соприкасается с верхним небом и боковыми стенками, образует хрипящий глухой звук: 
· хъун "хорошо", 
· хъура́й "круглый".

Хь
Хь хь хьы - Не имеет соответствия в русском языке. Глухой гортанный шумный согласный. Образуется путем сужения глотки и оттягивания назад корня языка. При произнесении его происходит дополнительное сужение дужек небной занавески. В его звучании нет голоса, потому что голосовые связки широко раскрыты и находятся в состоянии покоя: 
· хьэ "собака", 
· хьаку́ "печь".

Ц
Ц ц цы - Читается и звучит, как русское ц: 
· цагэ́ "ребро", 
· цы "шерсть".

Цу
Цу цу цуы - Не имеет соответствия в русском языке. Перенеязычная придыхательная лабиализованная свистящая аффриката (смычно-щелевая). От придыхательного ц отличается активным участием губ. При его произношении органы речи сначала принимают такое же исходное положение, что и при произношении русского ц, т.е. передняя часть языка прижимается к переднему небу. Затем смыкается гортань, язык сильней прижимается к верхним зубам, образуется затвор, при его разрыве образуется губной резкий щелкающий звук: 
· цуа́къэ "обувь", 
· цу "вол".

Ц1
Ц1 ц1 ц1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычная абруптивная (смычно- гортанная) аффриката, произносимая без придыхания. При его образовании дополнительно артикулируют голосовые связки, но не издают звука и происходит размыкание с шумом в конце звука: 
· ц1ынэ́ "мокрый", 
· ц1ыфы́ "человек".

Ч
Ч ч чы - Читается и звучит, как русское ч: 
· чэфы́ "веселый", 
· чэты́ "курица".

Чъ
Чъ чъ чъы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычная твердая глухая придыхательная аффриката. Она отличается от ч велярностью (задненебным произношением). В момент разрыва сомкнутых органов гортани и рта получается резкий, отрывистый щелкающий звук: 
· чъыга́й "дуб", 
· чъы1э́ "холодно".

Ч1
Ч1 ч1 ч1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычная шипящая абруптивная (смычно-гортанная) аффриката. При ее произнесении голосовые связки образуют смычку, которая размыкается в конце звука, образуя характерный для него шум. Этот звук более напряженный, чем звонкая и глухая шипящие аффрикаты: 
· ч1ып1э́ "место", 
· ч1ыфэ́ "долг".

Ш
Ш ш шы - Читается и звучит, как русское ш: 
· шы "лошадь", 
· шыблэ́ "гром".

Шъ
Шъ шъ шъы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычный шипяще-свистящий спирант, отличающийся от звонкого жъ отсутствием голоса и более напряженным характером. Произносится с придыханием: 
· шъэ "сто",
· шъабэ́ "мягкий".

Шъу
Шъу шъу шъуы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычный, лабиализованный, свистяще-шипящий придыхательный спирант. В своей основе в начале звука произносится, как шъ, для завершения полуокругленные губы образуют щель: 
· шъугъуалэ́ "завистливый", 
· шъукъа́к1у "приходите".

Ш1
Ш1 ш1 ш1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычный шипяще-свистящий абруптив ( смычно-гортанный). Он отличется от звонкого и глухого спирантов дополнительной смычкой голосовых связок, размыкание которых в конце звука окрашивает его в специфический тон. Данный спирант произносится более энергично, чем звонкий и глухой: 
· ш1ын "делать", 
· ш1эны́гъ "знание".

Ш1у
Ш1у ш1у ш1уы - Не имеет соответствия в русском языке. В своей основе в начале звука он произносится, как ш1, но для завершения его произношения полуокругленные губы, образующие щели, вытягиваются вперед, в результате чего создается переднеязычный шипяще-свистящий лабиализованный звук: 
· ш1уц1э́ "черный", 
· ш1уфэ́с "приветствие".

Щ
Щ щ щы - Читается и звучит, как русское щ: 
· ща́гу "двор", 
· щатэ́ "сметана".

Ъ - пытэ тамыгъ
Ъ ъ пытэ тамыгъ - Самостоятельного звука, как и в русском языке, не обозначает. Вместе с определенными знаками-литерами служит средством для обозначения некоторых специфических адыгейских звуков (фонем): гъ, жъ, къ, чъ, хъ, шъ и др. В заимствованиях выполняет функцию разделительного знака.

Ы
Ы ы ы - Гораздо короче и слабее русского ы, приближается к нулю звука. Подобный звук слышится в русском языке, например, в словах: "жизнь" между з и н, "сентябрь, октябрь" между б и р: 
· ык1и́ "и", 
· ыш1а́гъ "сделал".

Ь - шъэбэ тамыгъ
Ь ь шъэбэ тамыгъ - Самостоятельного звука не обозначает. Вместе с определенными знаками- литерами выполняет функцию для обозначения специфических адыгейских звуков (фонем): жь, хь. В заимствованных словах используется как знак смягчения, иногда и как знак разделительный.

Э
Э э э - Краткий гласный звук среднего ряда, нижнего подъема. При его произнесении кончик языка слегка приподнимается. Голосовые связки дрожат, издавая мелодичный звук. Рот раскрыт уже, чем при долгом а. О вариантах его произношения в разных позициях см. примечание к звуку а: 
· эта́ж "этаж", 
· нэнэ́жъ "бабушка".

Ю
Ю ю йыу - Читается почти, как русское ю. В заимствованных из русского языка словах выполняет функцию смягчения предшествующего гласного звука: 
· Юсы́ф [Йыусыф] "Юсуф", 
· Юны́с [Йыуыныс] "Юнус" - личные имена.

Я
Я я йа - Читается, как русское я. В заимствованных из русского языка словах выполняет и функцию смягчения предшествующего согласного звука: 
· яй "их", 
· ябгэ́ "злой".

1
1 1 1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Смычно-гортанный абруптив. При его образовании голосовые связки смыкаются. Шумом размыкания голосовые связки образуют основу данного звука. На основу звука накладываются резонансные колебания, которые возникают в надставной трубе. Кроме того, буква-литера 1 включается в буквенные комплексы для обозначения специфических адыгейских звуков (фонем): к1, л1, п1, т1, ч1, ш1: 
· 1э "ручка", 
· к1асэ́ "поздно".

1у
1у 1у 1уы - Не имеет соответствия в русском языке. Гортанный лабиализованный (губной) абруптив. Он отличается от 1 дополнительной артикуляцией губ, которые вытягиваются вперед и округляются, удлиняя резонатор. Это ведет к усилению высокочастотных составляющих, что обычно характерно для всех лабиализованных звуков (фонем): 
· 1ук1э́н "встретиться", 
· 1усы́н "сидеть у чего-либо, возле чего-либо", 
· 1уда́н "нитка".
Замечание: традиционно для обозначения символа используется начертание римской единицы - I. В современной практике римскую единицу зачастую заменяют арабской.




[bookmark: _Toc301351581]Произношение согласных в адыгейском языке

С целью выработки речевых навыков произношения специфических адыгейских согласных и их сочетаний с некоторыми гласными необходимо тренироваться (параллельно с усвоением лексики, развитием речи, составлением словосочетаний и предложений) в произношении слов, в состав которых входят перечисленные звуки, сгруппированные по первому символу:

Г
Г г гы - Произносится, как русское г: 
· гыны́ "порох", 
· чъыгы́ "дерево".
Гу гу гу - Не имеет соответствия в русском языке. Заднеязычный, лабиализованный спирант, близкий к звучанию сочетания гу в русском языке с некоторым добавлением придыхательности: 
· гу "сердце", 
· гущы́1 "слово". 
Гъ гъ гъы - Читается близко к украинскому г в слове гарно, но с более глубоким гортанным произношением. При его произношении мягкое небо приподнимается, язык оттягивается назад и своей задней частью приподнимается к верху, вследствие чего образуется узкая щель, через которую проходит воздух, который энергично вибрирует небную занавеску: 
· гъатхэ́ "весна", 
· гъэма́ф "лето".
Гъу гъу гъуы - Не имеет соответствия в русском языке. Читается близко к адыгейскому гъ с наличием лабиализации. От дрожащего гъ он отличается дополнительной артикуляцией губ, которые вытягиваются и округляются. Это усиливает низкочастотные составляющие и придает звуку губный характер: 
· гъунэ́гъу "сосед", 
· гъунджэ́ "зеркало".

Д
Д д ды - Читается, как русское д: 
· дыджы́ "горький", 
· дахэ́ "красивый".
Дж дж джы - Не имеет соответствия в русском языке, близок к сочетанию д и ж, произнесенных слитно, как один звук, не выделяя предзвучия д: 
· джан "рубашка", 
· лъэмы́дж "мост".
Дз дз дзы - Читается, как русское д и з, произнесенное слитно, не выделяя двузвучия д и з . Образуется с помощью артикуляции взрывного д, переходящего в последней фазе в артикуляцию спиранта з : 
· дзыо́ "мешок", 
· дзын "бросать".
Дзу дзу дзу - Читается, как русское д и з, произнесенное слитно с наличием лабиализации, т.е. углубленно с добавлением у : 
· хьа́ндзу "скирд, стог", 
· хьандзуа́ч1 "низ скирда".

Ж
Ж ж жы - Читается, как русское ж : 
· жэ "рот", 
· жак1э́ "борода".
Жъ жъ жъы - Не имеет соответствия в русском языке. При произношении адыгейского жъ органы речи принимают более близкое к зубам положение, чем при произношении русского ж . Но затем воздушная струя, проходя через щель передней части языка, производит шум, нечто среднее между свистом и шипением, поэтому его относят к свистяще-шипящим звукам ( фонемам) : 
· жъы "старый", 
· жъажъэ́ "медленный".
Жъу жъу жъу - Не имеет соответствия в русском языке. При произношении адыгейского жъу органы речи сначала принимают почти такое же исходное положение, что и жъ, но при завершении лабиализуется, т.е. делается губным, через щель округленных губ проходит воздух: 
· жъун "таять", 
· жъуагъо́ "звезда".
Жь жь жьы - Не имеет точного соответствия в русском языке. Переднеязычное шипящее, мягкое, звонкое. Произносится, как русское ж долгое, мягкое в слове дождя сочетание жд [даж'ж'а]: 
· жьыбгъэ́ "ветер", 
· жьа́у "тень".

К
К к кы - Читается, как русское к : 
· кнопк "кнопка", 
· ручк "ручка".
Ку ку куы - Не имеет точного соответствия в русском языке. Читается, как слитное произношение русских к и у : 
· кушъэ́ "колыбель", 
· ку "подвода".
Къ къ къы - Не имеет соответствия в русском языке. Фарингальный, т.е. смычно-гортанный. При произнесении одновременно происходит смычка во рту и смычка в гортани между голосовыми связками. Когда воздух прорывается через сомкнутые органы, получается резкий, щелкающий звук: 
· къалэ́ "город", 
· къэк1о́н "приходить".
Къу къу къуы - Не имеет соответствия в русском языке. Лабиализованный (губной), смычно- гортанный взрывной. Он отличается от нелабиализованного къ положением губ, которые вытянуты вперед и округлены, что удлиняет резонатор: 
· къухьэ́ "корабль", 
· къушъхьэ́ "гора".
К1 к1 к1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Заднеязычный смычно-гортанный звук. Отличается дополнительной артикуляцией голосовых связок, которые в начале звука смыкаются, а в конце размыкаются, издавая шум: 
· к1ыма́ф "зима", 
· к1ыхьэ́ "длинный". 
...
· К1 в сочетании с с, ш имеет иное (значение) звучание, чем в соседстве с другими звуками, например: шк1э "теленок". Здесь он - заднетвердонебный глухой звук с надгортанным выдыханием.
К1у к1у к1уы - Нет соответствия в русском языке. Он звучит близко к ку, но отличается от него тем, что обладает дополнительной смычкой голосовых связок в начале звука и шумным взрывом в конце его и усилением и удлинением лабиализации: 
· к1ун "проходить", 
· к1уак1э́ "походка".

Л
Л л лы - В адыгейском языке л полумягкое, произносится почти так, как русское л (мягкое). При его произнесении передняя спинка языка упирается в верхние зубы, края языка опущены и приближены к щекам, что создает боковые щели, через которые проходит воздух с шумом. Боковые проходы при образовании данного звука более узкие, чем при русском л. Твердого л нет в адыгейском языке: 
· лагъэ́ "тарелка", 
· лы "мясо".
Лъ лъ лъы - Нет соответствия в русском языке. Переднеязычный глухой придыхательный боковой. При его образовании голосовые связки широко раскрыты и не напряжены. Они не колеблются и не издают голоса: 
· лъэбэ́къу "шаг", 
· лъащэ́ "хромой".
Л1 л1 л1ы - Нет соответствия в русском языке. Переднеязычный боковой шумный. Он отличается отсутствием придыхания и наличием специфического оттенка. Оба эти признака обусловлены дополнительной артикуляцией голосовых связок, образующих смычку. В конце звука голосовые связки с шумом размыкаются: 
· л1ы "мужчина", 
· л1ыгъэ́ "мужество".

П
П п пы - Читается, как русское п : 
· пэ "нос", 
· сапэ́ "пыль".
П1 п1 п1ы - Нет соответствия в русском языке. Губно-губной, смычно-гортанный. От глухого согласного п он отличается дополнительной артикуляцией голосовых связок. При его произношении, наряду со смычкой губ, голосовые связки смыкаются. Размыкание голосовых связок, которое следует за взрывом губного затвора, придает ему специфический оттенок. Губы при его произношении смыкаются плотно и разрываются воздухом, произношение его не сопровождается придыханием: 
· п1э "постель", 
· п1эшъхьа́гъ "подушка".
П1у п1у п1уы - Основа его произношения такая же, как и п1, но имеет дополнительную лабиализацию. Сомкнутые органы размыкаются воздухом и одновременно губы округленно вытянуты вперед, что удлиняет произношение: 
· п1ун "воспитать", 
· п1ур "воспитанник".

Т
Т т ты - Читается, как русское т: 
· тэтэ́жъ "дедушка", 
· тэ "мы".
Т1 т1 т1ы - Нет соответствия в русском языке. Переднеязычный смычно-гортанный. Отличается от т дополнительной смычкой голосовых связок, которая разрывается в конце звука. Он произносится более энергично, чем д и т без придыхания: 
· т1ы "баран", 
· ят1э́ "земля".
Т1у т1у т1уы - Нет соответствия в русском языке. Основа его образования в начале звука такая же, как т1, но в конце появляется лабиализация. Округленно вытянутые вперед губы и сомкнутые органы разрываются воздухом, возникает шумный звук придыхания: 
· т1уры́с "пожилой", 
· т1уры́т1у "по два".

Х
X х хы - Произносится, как русское х : 
· хы "море", 
· хасэ́ "совет".
Хъ хъ хъы - Не имеет соответствия в русском языке. Языковой, дрожащий звук. Такой, при образовании которого активным органом является маленький язычок. Чтобы произнести хъ, попробуйте несколько раз выговорить х, причем протяжно. Затем, произнося очередное протяжение х, вдруг сомкните совсем гортань и прорвите этот смык силой задержанного воздуха. У вас получится резкий, гортанный звук, "хрипящее" х со взрывом: 
· хъые́н "двигаться", 
· пхъэн "сеять".
Хъу хъу хъуы - Не имеет соответствия в русском языке. В своей основе он в начале произносится как хъ, но в конце с наличием лабиализации при округленно вытянутых вперед губах голосовые связки раскрыты широко и находятся в покое. Проходящий воздух соприкасается с верхним небом и боковыми стенками, образует хрипящий глухой звук: 
· хъун "хорошо", 
· хъура́й "круглый".
Хь хь хьы - Не имеет соответствия в русском языке. Глухой гортанный шумный согласный. Образуется путем сужения глотки и оттягивания назад корня языка. При произнесении его происходит дополнительное сужение дужек небной занавески. В его звучании нет голоса, потому что голосовые связки широко раскрыты и находятся в состоянии покоя: 
· хьэ "собака", 
· хьаку́ "печь".

Ц
Ц ц цы - Читается и звучит, как русское ц: 
· цагэ́ "ребро", 
· цы "шерсть".
Цу цу цуы - Не имеет соответствия в русском языке. Перенеязычная придыхательная лабиализованная свистящая аффриката (смычно-щелевая). От придыхательного ц отличается активным участием губ. При его произношении органы речи сначала принимают такое же исходное положение, что и при произношении русского ц, т.е. передняя часть языка прижимается к переднему небу. Затем смыкается гортань, язык сильней прижимается к верхним зубам, образуется затвор, при его разрыве образуется губной резкий щелкающий звук: 
· цуа́къэ "обувь", 
· цу "вол".
Ц1 ц1 ц1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычная абруптивная (смычно- гортанная) аффриката, произносимая без придыхания. При его образовании дополнительно артикулируют голосовые связки, но не издают звука и происходит размыкание с шумом в конце звука: 
· ц1ынэ́ "мокрый", 
· ц1ыфы́ "человек".

Ч
Ч ч чы - Читается и звучит, как русское ч: 
· чэфы́ "веселый", 
· чэты́ "курица".
Чъ чъ чъы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычная твердая глухая придыхательная аффриката. Она отличается от ч велярностью (задненебным произношением). В момент разрыва сомкнутых органов гортани и рта получается резкий, отрывистый щелкающий звук: 
· чъыга́й "дуб", 
· чъы1э́ "холодно".
Ч1 ч1 ч1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычная шипящая абруптивная (смычно-гортанная) аффриката. При ее произнесении голосовые связки образуют смычку, которая размыкается в конце звука, образуя характерный для него шум. Этот звук более напряженный, чем звонкая и глухая шипящие аффрикаты: 
· ч1ып1э́ "место", 
· ч1ыфэ́ "долг".

Ш
Ш ш шы - Читается и звучит, как русское ш: 
· шы "лошадь", 
· шыблэ́ "гром".
Шъ шъ шъы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычный шипяще-свистящий спирант, отличающийся от звонкого жъ отсутствием голоса и более напряженным характером. Произносится с придыханием: 
· шъэ "сто",
· шъабэ́ "мягкий".
Шъу шъу шъуы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычный, лабиализованный, свистяще-шипящий придыхательный спирант. В своей основе в начале звука произносится, как шъ, для завершения полуокругленные губы образуют щель: 
· шъугъуалэ́ "завистливый", 
· шъукъа́к1у "приходите".
Ш1 ш1 ш1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Переднеязычный шипяще-свистящий абруптив ( смычно-гортанный). Он отличется от звонкого и глухого спирантов дополнительной смычкой голосовых связок, размыкание которых в конце звука окрашивает его в специфический тон. Данный спирант произносится более энергично, чем звонкий и глухой: 
· ш1ын "делать", 
· ш1эны́гъ "знание".
Ш1у ш1у ш1уы - Не имеет соответствия в русском языке. В своей основе в начале звука он произносится, как ш1, но для завершения его произношения полуокругленные губы, образующие щели, вытягиваются вперед, в результате чего создается переднеязычный шипяще-свистящий лабиализованный звук: 
· ш1уц1э́ "черный", 
· ш1уфэ́с "приветствие".

1
1 1 1ы - Не имеет соответствия в русском языке. Смычно-гортанный абруптив. При его образовании голосовые связки смыкаются. Шумом размыкания голосовые связки образуют основу данного звука. На основу звука накладываются резонансные колебания, которые возникают в надставной трубе. Кроме того, буква-литера 1 включается в буквенные комплексы для обозначения специфических адыгейских звуков (фонем): к1, л1, п1, т1, ч1, ш1: 
· 1э "ручка", 
· к1асэ́ "поздно".
1у 1у 1уы - Не имеет соответствия в русском языке. Гортанный лабиализованный (губной) абруптив. Он отличается от 1 дополнительной артикуляцией губ, которые вытягиваются вперед и округляются, удлиняя резонатор. Это ведет к усилению высокочастотных составляющих, что обычно характерно для всех лабиализованных звуков (фонем): 
· 1ук1э́н "встретиться", 
· 1усы́н "сидеть у чего-либо, возле чего-либо", 
· 1уда́н "нитка".
Замечание: традиционно для обозначения символа используется начертание римской единицы - I. В современной практике римскую единицу зачастую заменяют арабской.



[bookmark: _Toc301351582]Речевые упражнения

В усвоении основных аспектов языка будут полезны задания, собранные отдельно в разделе «Уроки и упражнения». Выработке твердых навыков произношения согласных звуков и их сочетаний, несомненно, будут способствовать речевые упражнения типа:

[bookmark: _Toc301351583]Составьте словосочетания

Составьте словосочетания, в состав которых входили бы приведенные после каждого звука или звукосочетания слова, например: 
· гущы1э́ дэ́гъу "доброе слово", 
· гуш1уапк1э́ къысаты́гъ "мне подарили подарок", 
· гъо́гу к1ыхь "длинная дорога", 
· къэгъа́гъ гъожь "желтый цветок", 
· джэголъэ́ дах "красивая игрушка", 
· мылы́р мэ́жъу "лед тает", 
· к1ымафэ́р ш1у сэлъэ́гъу "люблю зиму", 
· 1э сэмэ́гу "левая рука", 
· 1э джа́бгъу "правая рука" и др.

[bookmark: _Toc301351584]Придумайте предложения

Придумайте предложения, включив в них слова, произношение которых вызывает затруднение, например: 
· К1алэмрэ́ пшъашъэмрэ́ зэгосы́х "Мальчик и девочка рядом сидят"; 
· Гущы1алъэ́м гущы1э́у сымыш1эхэрэ́р къыдэзгъотагъэ́х "В словаре я нашел неизвестные мне слова"; 
· Сэ къабзэ́у сэ́тхэ "Я пишу чисто"; 
· Рэмэза́н якъуаджэ́ к1уагъэ́ "Рамазан поехал в свой аул"; 
· Ада́м къины́м зы1ок1э́м, л1ыгъэшхо́ зэрихьа́гъ "Адам, встретившись с трудностью, совершил мужество" и др.

[bookmark: _Toc301351585]Гортанные звуки адыгейского языка

Вспомните и произносите правильно адыгейские слова, в которых встречаются гортанные звуки; составьте вместе с ними предложения, например: 
· т1о "два раза", 
· пл1э "четыре раза", 
· т1ы "баран", 
· ц1окъа́ш1 "сапожник", 
· цуакъэ́ "обувь", 
· ш1у "добро", 
· ш1уагъэ́ "польза", 
· гъатхэ́ "весна", 
· 1эгуа́у "мяч", 
· 1удан " нитка", 
· 1ажэ́ "сани", и др.; 
· Ш1у зыш1эрэ́м ш1у фыщы́лъ "Кто делает добро, тому уготовлено добро", 
· Мастэ́р зэрык1орэ́м 1уданы́р рэ́к1о "Куда иголка, туда и нитка" и др.

[bookmark: _Toc301351586]Вопросы и ответы

Научитесь задавать и отвечать по-адыгейски на следующие вопросы:
· Сыда́ о пц1эр? "Как тебя зовут?" - Сэ сц1эр Ир. "Меня зовут Ира". 
· Сыда́ о плъэкъуц1э́р? "Как твоя фамилия?" - Сэ слъэкъуац1э́р Мэрэты́къу, Ивано́в. "Моя фамилия Меретуков(а), Иванов(а)". 
· Тыдэ́ о ущыща́? "Откуда ты (Вы)?" - Сэ Мыекъуапэ́ (Т1уапсэ) сыщы́щ. "Я из Майкопа (Туапсе)".
· Тыдэ́ ущеджэра? "Где ты учишься?" - Сэ университе́тым (институ́тым, те́хникумым, шко́лым) сыще́джэ. "Я учусь в университете (институте, техникуме, школе)". 
· Сыд фэдиза́ уныбжьы́р? "Сколько тебе лет?" - Сэ илъэс т1ок1 сыны́бжь. "Мне двадцать лет". 
· Тыдэ́ о ук1ора́? "Куда ты идешь?" - Сэ шко́лым (университе́тым, институ́тым, теа́трэм, па́ркым, стадио́ным, туча́ным, экза́меным, заче́тым) сэ́к1о. "Я иду в школу (унивеситет, институт, театр, парк, на стадион, в магазин, на экзамен, на зачет)".
· Хэта́ о уиныбджэгъу́р? "Кто твой друг?"  - Сэ синыбджэгъу́р Зау́р (Саи́д). "Мой друг Заур (Саида)".
· Тыдэ́ о укъик1ыжьыра́? "Откуда ты идешь?" - Сэ шко́лым (университе́тым, институ́тым, туча́ным, теа́трэм) сыкъек1ы́жьы. "Я иду из школы (университета, института, магазина, театра)".

[bookmark: _Toc301351587]Пословицы и поговорки

Заучите наизусть адыгейские пословицы и поговорки:
· Акъы́л зи1э́м щэ1агъэ́ и1 "У кого ум, у того выдержка";
· Акъы́л зимы1э́р тхьамы́к1 "Кто глуп, тот беден";
· Акъылы́м я́нэр гупшы́с "Мысль - мать ума";
· Акъылы́р сыдрэ́ 1о́фи ылъа́пс "Ум основа всего";
· Ба1о́ нахьи́ ба́ш1э "Лучше много делающий, чем много говорящий";
· Бзэр ц1ыф лъэпкъы́м ыпс "Язык - душа народа";
· Бэ зэгъаш1э́, бэ умы1о́ "Узнавай побольше, говори поменьше";
· Бэ зэкъотмэ́ тек1оны́гъ "Дружба многих - победа";
· Гущы1э́ да́хэм блэр гъуанэ́м къыре́щы "Ласковое слово змею выводит из норы";
· Гъунэгъу́р ш1умэ́ ифэмэ - бжъымэ къыптехьэ "Если сосед хороший, то его влияние благотворно";
· Дэгъу́р да́хэм ыпшъ "Хороший выше, чем красивый";
· Ем 1умык1агъэ́м ш1ур ыш1эрэ́п "Кто со злом не повстречался, тот добра не понимает";
· Жэк1э́ маис, 1эк1э́ сэмэгу "На словах острый, а на деле тупой";
· Жъы зимы1э́м, к1э и1э́п "У кого нет старого, у того нет нового";
· Жьыр къыздик1ырэ́м ощхыри́ къе́к1ы "Откуда ветер, оттуда и дождь";
· Зигущы1э́ к1эк1ы́м ыбзэ́ 1э́ш1у "У кого речь коротка, у того она сладка";
· Зы́гу ш1ум ынэ́гу ш1у "У кого душа добрая, у того и лицо красивое" и др.

Наши рекомендации мы хотели бы завершить важной мыслью: овладение адыгейским языком требует постоянной, каждодневной, систематической, неустанной тренировки. Отдельные неудачи в произношении звуков и их сочетаний, в построении речевых произведений словосочетаний и предложений - не должны пугать человека. Это обычное, нормальное явление при овладении чужой речью. При отдельных неудачах не стесняйтесь, повторяйте произношение и употребление слова в речи многократно до тех пор, пока не добьетесь желаемого результата в приобретении речевых навыков и умений. Тогда будет успех.



[bookmark: _Toc301351588]Ударение в адыгейском языке

Ударение является одним из важнейших фонетических признаков слова при вычленении его из потока речи. В каждом языке ударение имеет свою специфику: оно может быть 
· интенсивным или неинтенсивным, 
· подвижным или неподвижным, 
· разноместным или закрепленным за определенным словом и т.д.

В адыгейском языке неинтенсивное подвижное ударение. Материально ударение выражается в нем в некотором увеличении силы экспирации (выдыхания) ударяемого слога и продлении его. Таким образом, ударные гласные в адыгейском языке отличаются от безударных главным образом долготой и частично силой выдыхания. Отличие их по долготе невелико. Ударный краткий гласный звук в отношении долготы остается короче неударного долгого гласного.

Ударение может падать на первый, второй, третий и т.д. слоги, например: я́т1онэр "второй", гущы́1 "слово", къылъэк1уа́тэ "приближается" и т.д. Однако, как отмечают исследователи, в адыгейском языке ударение чаще всего падает на последний или предпоследний слог. В заимствованных из русского языка словах обычно сохраняется исконнное ударение: ваго́н, тра́ктор, комите́т, комсомо́л и т.д.

Адыгейские слова, проникая в русскую речь, обычно сохраняют свое исконное ударение даже в разных формах его функционирования. Об этом нужно помнить всем, которые пользуются двумя языками - русским и адыгейским. Подтвердим эту мысль примерами: насы́п в русской огласовке звучит как наси́п, "счастье", наси́па (родительный падеж); Малы́ч - Мали́ч, Мали́ча (род. падеж.); Пщыма́ф - Пщима́ф, Пщима́фа, Мэщба́ш1 - Машба́ш, Машба́ша; Пэрэны́къу - Парану́к, Парану́ка и т.д..

В адыгейском языке ударение нередко выполняет и смыслоразличительную, и форморазличительную функции, поэтому к нему нужно быть внимательным. Неправильно поставленное в слове ударение может изменить его лексическое значение, например: ощхы́ "дождь", а о́щхы "ты смеешься", къаштэ́ "бери сюда", однако къа́штэ "берут сюда".



[bookmark: _Toc301351589]Грамматика адыгейского языка

Предикативная основа, обладающая значением  предикативного признака, - один из типов предикативных основ предложений, т.е. предикативная основа предложения как предикативной единицы. Данная разновидность предикативной основы может быть названа минимальной предикативной основой предложения. Семантика минимальной предикативной основы - это минимальная семантика предикативной основы предложения. Минимальная предикативная основа представляет собой наиболее высокий уровень абстракции. 
У. С. Зекох 
Адыгейская грамматика, 2002

[bookmark: _Toc301351590]О данном разделе

В этом разделе дается обзор морфологии и синтаксиса адыгейского языка. Задача морфологии - описывать принадлежность слов к тем или иным группам (частям речи), способы формирования и видоизменения слов. В адыгейском языке раздел морфологии достаточно обширен и сложен; слова адыгейского языка видоизменяются "в широких пределах", в разных формах становятся разными частями речи, образовывают целые предложения. Здесь рассматриваются (традиционно выделяемые) части речи адыгейского языка и списки наиболее употребительных слов, относящихся к каждой из групп. Раздел синтаксиса описывает существующие (традиционно выделяемые в адыгейском языке) типы словосочетаний и предложений, а также наиболее типичные способы их образования.



[bookmark: _Toc301351591]Морфология

В грамматическом строе адыгейского языка ведущее место занимает морфология. Морфологическая структура слова адыгейского языка весьма своеобразна. Слово, кроме того, что имеет лексическое значение, по своему морфемному составу и выражаемой им совокупности грамматических значений может быть равно простому предложению. Например, глагол - сказуемое может выражать своим морфемным составом лицо субъекта и объекта, место, время, образ действия, отрицание, совместность действия и т.д. Это легко подтвердить любым глаголом, скажем, къыпфэсхьыщтэ́п "я не принесу что-либо для тебя", который состоит из нескольких морфем: къы-п-фэ-с-хьы-щт-э́п - буквальный перевод по частям "оттуда (къы) тебе (п) для тебя (фэ) я (с) нести (хьы) буду (показатель будущего времени - щт) не (эп)".

В адыгейском языке принято выделять следующие части речи: 
· имя существительное, 
· имя прилагательное, 
· имя числительное, 
· местоимение, 
· глагол, 
· наречие, 
· послелоги, 
· союзы, 
· частицы.

Своеобразие морфологии адыгейского языка заключается в том, что некоторые части речи имеют свои специфические грамматические категории, например, категории определенности и неопределенности в склонении имен существительных; версии (предназначенность действия для субъекта или объекта), союзности, каузативности (побудительности), совместности для глагола.

В адыгейском языке основными и наиболее сложными частями речи считаются имя существительное и глагол, поэтому на них будет обращено большее внимание.



[bookmark: _Toc301351592]Существительные в адыгейском языке

[bookmark: _Toc301351593]Семантические классы

По своему значению имена существительные делятся на две большие семантические группы - классы: 
· класс человека и 
· класс вещей. 

Ко всем словам, относящимся к классу человека (фамилии, имена, профессии, принадлежность к нации и т.д.), ставится вопрос хэт? или хэта́? Например: Паранук, Аутлев, Хунагов, Ибрагим, пхъаш1э "плотник", адыг, татарин и др. 

В класс вещей включаются слова, обозначающие вещи и различные живые существа, кроме человека. Они требуют после себя постановки вопроса сыд? или сыда́? Например: мэлы́ "овца", тхьачэ́т "индюк", чъыгы́ "дерево", шъофы́ "поле" и др. Иными словами, сфера действия вопроса кто? в русском языке шире, чем в адыгейском языке, а сфера распространения вопроса что? в адыгейском языке шире, чем в русском языке. На эту особенность изучаемого языка должен обратить внимание билингв, т.е. человек, изучающий второй язык. 

[bookmark: _Toc301351594]Единственное и множественное числа

Существительные изменяются по числам, имеют два числа: 
· единственное и 
· множественное. 

Единственное число выражается нулевой морфемой, а множественное - путем присоединения к основе слова морфемы - хэ. Например, унэ́ "дом", тхылъ "книга", мн. число: унэ-хэ́-р "дома", тхылъ-хэ́-р "книги". Кстати, и, в глаголах значение множественного числа выражается с помощью морфемы -х- или -а-. Последний аффикс присоединяется к глагольному корню спереди, а первый - сзади, например: ар мак1о "он идет", ахэр мак1о́-х "они идут"; ащ ы1уа́гъ "он сказал", ахэмэ́ а-1уа́гъ "они сказали". 

[bookmark: _Toc301351595]Мужской и женский род

В адыгейском языке отсутствуют категории рода, т.е. нет дифференциации слов по родам. 

[bookmark: _Toc301351596]Определенная и неопределенная форма

Существительные обычно имеют определенную и неопределенную формы. Значение определенности выражается формантами -р, -м. Например: к1алэ "юноша" - неопределенная форма, она употребляется тогда, когда речь идет о каком-нибудь юноше; к1алэ́р, к1алэ́м "этот юноша" - определенная форма, используется она тогда, когда мы имеем дело с конкретным, известным человеком. 

[bookmark: _Toc301351597]Категории принадлежности

Категория принадлежности является одним из характерных грамматических признаков имени существительного. В адыгейском языке различаются формы 
· органической и 
· имущественной принадлежности. 

[bookmark: _Toc301351598]Органическая принадлежность

Формы органической принадлежности в единственном числе выражаются приставками 
· с- или сы- (для первого лица): с-шъхьэ "моя голова", сы́-гу "мое сердце"; 
· у-, п- (для второго лица): у-нэ́ "твой глаз", п-лъакъо́ " твоя нога", п-1э "твоя рука"; 
· ы- (для третьего лица): ы-шы "его брат", ы́-пхъу "его дочь", ы́-къу "его сын". 

Во множественном числе - приставки 
· ты-, т- (для первого лица): ты-нэхэ́р "наши глаза", т-шъхьэхэ́р "наши головы", т-1эбжъанэхэ́р "наши ногти"; 
· шъу- (для второго лица): шъу-лъакъохэ́р "ваши ноги", шъу-шъхьацыхэ́р "ваши волосы"; 
· а- (для третьего лица): а́-гу "их сердца", а-лъа́къу "их ноги".

[bookmark: _Toc301351599]Имущественная принадлежность

Формы имущественной принадлежности выражаются в единственном числе приставками 
· си- (для 1-го лица): си-тхы́лъ "моя книга"; 
· уи- (для 2-го лица): уи-тхы́лъ "твоя книга"; 
· и- (для 3-го лица): и-тхы́лъ "его книга. 

во множественном числе - 
· ти- (для 1-го лица): ти-у́н "наш дом"; 
· шъуи- (для 2-го лица): шъуи-у́н "ваш дом"; 
· я- (для 3- го лица): я-у́н "их дом".

[bookmark: _Toc301351600]Падежи

В адыгейском языке имена существительные склоняются по четырехпадежной системе. В нем имеются следующие падежи: 
· именительный, 
· эргативный, 
· творительный (орудный) и 
· превратительный. 

Именительный падеж определенного склонения имеет окончание -р как в единственном, так и во множественном числе: пхъаш1э́ "плотник", пхъаш1э-хэ́-р. Пхъаш1э́р 1офыш1э́ къэк1уа́гъ "Плотник пришел на работу". 

Эргативный падеж оформляется окончанием -м: единственное число - л1ы-м "мужчина", бзылъфыгъэ́-м "женщина"; множественное число - л1ы-хэ́-м, бзылъфыгъэ-хэ́-м. Л1ым ытхы́гъ письмэ́ "Мужчина написал письмо".

Творительный падеж имеет формы выражения: 
· неопределенные имена приобретают формант -к1э : тхылъ-к1э́, "книгой", 1э-к1э́ "рукой" и т.д. 
· определенные имена значение творительного падежа выражает при помощи форманта эргатива -м и суффикса -к1э : уатэ-м-к1э́ "молотком", дыды-м-к1э́ "шилом". Пхъаш1э́м уатэмк1э́ гъуч1ы1унэ́р пхъмэбгъу́м хи1у́гъ "Плотник молотком забил гвоздь в доску".

Превратительный падеж оформляется окончанием -у (-эу) : л1ыжъ-э́у "старик", к1алэ́-у "юноша"; мн.ч.: л1ыжъ-х-э́у "старики"; к1алэ-хэ́-у "юноши". Л1ыжъэ́у щысы́р сэ дэгъо́у сэ́ш1э "Старик, который сидит, мне хорошо известен".

Образцы склонения определенных имен нысэ́ "невестка", мэлы́ "овца", ощы́ "топор"
	Склон.
	Именительный
	Эргативный
	Творительный
	Превратительный

	Ед.ч.
	нысэ́-р, мэлы́-р, ощы́-р
	нысэ́-м, мэлы́-м, ощы́-м
	нысэ-м-к1э́, мэлы-м-к1э́, ощы-м-к1э́
	ныс-э́у, мэл-э́у, ощ-э́у

	Мн.ч.
	нысэ-хэ́-р, мэлы-хэ́-р, ощы-хэ́-р
	нысэ-хэ́-м, мэлы-хэ́-м, ощы-хэ́-м
	нысэ-хэ-м-к1э́, мэлы-хэ-м-к1э́, ощы-хэ-м-к1э́
	нысэ-х-э́у, мэлы-х-э́у, ощы-х-э́у
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Именительный падеж, как правило, выражает субъект при непереходных глаголах или прямой объект при переходных глаголах: 
· К1алэ́р школы́м к1уагъэ́ "Мальчик пошел в школу" - К1алэр - именительный падеж, означает субъект действия - мальчика, предложение в номинативной конструкции с непереходным глаголом; 
· Бзылъфыгъэ́м унэ́р егъа́лэ "Женщина белит дом" - унэр - именительный падеж, означает прямой объект действия - дом, предложение в эргативной конструкции с переходным глаголом.

Эргативный падеж используется в разных функциях: 
· в качестве субъекта при переходных глаголах, например: Писа́телым тхылъ ытхы́гъ "Писатель написал книгу"; 
· в роли косвенного объекта при переходных и непереходных глаголах, например: Ар нэбгъузк1э к1алэм еплъыгъ "Он косо посмотрел на парня"; 
· в обстоятельной функции: Студе́нтхэм мафэ́м 1оф аш1а́гъ "Студенты работали днем"; К1алэхэ́р мэзы́м к1уагъэ́х "Ребята пошли в лес".

Творительный падеж может выражать косвенное дополнение, орудие действия, направление и цель действия. Примеры:
· Тыгъужъы́р бжыхьэ́м былымхэмк1э́ бзаджэ́ "Волк осенью опасен для домашних животных"; 
· Чъыгэ́р ощымк1э́ раупк1ы́гъ "Дерево срубили топором"; 
· Къыблэмк1э́ жьыбгъэ́р къэк1ыщтыгъэ́ "Ветер дул с юга".

Превратительный падеж обычно выражает превращение во что-либо, определение имени, реальный субъект при наличии времени. Примеры: 
· Сэфэ́р офице́рэу дзэм къик1ыжъы́гъ "Сафер вернулся из армии офицером"; 
· А мафэ́р тхьаумафэ́у къыч1эк1ы́гъ "Тот день оказался воскресным днем".

[bookmark: _Toc301351602]Словообразование

Наиболее характерными способами образования существительных являются словосложение и суффиксация. Разнообразны типы сложения существительных в адыгейском языке: мэзчэ́т (мэз "лес", чэт "курица"), псычэ́т (псы "вода", чэт "курица", т.е. утка), мэкъумэ́щ "сельское хозяйство" (мэкъу "сено", мэщы́ "просо"), шхап1э́ "столовая" (шхэн "кушать", п1э "место").

Имена существительные образуются с помощью следующих суффиксов:
-гъ (э): ц1ыфы́гъ "человечность" (от ц1ыфы́ "человек");
-к1э: зек1уак1э́ "поведение", к1уак1э́ "походка";
-гъу: нэплъэ́гъу "взор, взгляд", уцо́гъу "дружок";
-щ: хьак1э́щ "гостиная" (от хьак1э́ " гость"), чэмэ́щ "коровник" (от чэмы́ "корова");
-лъ: щыгъу́лъ "солонка" (от щыгъу "соль"), дэгъа́лъ "посуда для масла" (от дагъэ́ "масло");
-к1у: еджа́к1у "учащийся" (от еджэ́н "учиться"), хэта́к1у "бродячий, гуляка" (от хэты́н "бродить") и др.
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	Существительное
	Ед.ч.
	Мн.ч.

	мать
	 ны
	 ныхэ́р

	отец
	 ты
	 тыхэ́р

	брат
	 шы
	 шыхэ́р

	сестра
	 шы́пхъу
	 шыпхъухэ́р

	муж
	 л1ы
	 л1ыхэ́р

	жена
	 шъузы́
	 шъузхэ́р

	человек
	 ц1ыфы́
	 ц1ыфхэ́р

	вода
	 псы
	 псыхэ́р

	воздух
	 жъы
	 жъыхэ́р

	трава
	 уцы́
	 уцхэ́р

	мир
	 дуна́й
	 дунайхэ́р

	глаз
	 нэ
	 нэхэ́р

	нос
	 пэ
	 пэхэ́р

	нога
	 лъакъо́
	 лъакъохэ́р

	голова
	 шъхьэ
	 шъхьэхэ́р

	рука 
	 1э
	 1эхэ́р

	ухо
	 тхьак1у́м
	 тхьак1умхэ́р

	гора
	 къушъхьэ́
	 къушъхьэхэ́р

	дерево
	 чъыгы́
	 чъыгхэ́р

	девушка
	 пшъашъэ́
	 пшъашъэхэ́р

	дом
	 унэ́
	 унэхэ́р

	дорога
	 гъогу́
	 гъогухэ́р

	дружба
	 зэкъошны́гъ
	 -

	жизнь
	 щы1а́к1
	 -

	земля
	 ч1ыгу́
	 ч1ыгухэ́р

	камень
	 мыжъо́
	 мыжъохэ́р

	лес
	 мэзы́
	 мэзхэ́р

	лед
	 мылы́
	 мылыхэ́р

	мальчик
	 к1алэ́
	 к1алэхэ́р

	месяц
	 мазэ́
	 мазэхэ́р

	небо
	 уашъо́
	 -

	охотник
	 шак1о́
	 шак1охэ́р

	поле
	 шъофы́
	 шъофхэ́р

	птица
	 бзыу́
	 бзыухэ́р

	работа
	 1офш1э́н
	 1офш1энхэ́р

	ребенок
	 сабы́й
	 сабыйхэ́р

	аул
	 къуаджэ́
	 къуаджэхэ́р

	солнце
	 тыгъэ́
	 -

	свобода
	 шъхьафитны́гъ
	 -
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В адыгейском языке имена прилагательные с морфологической точки зрения не очень четко отграничиваются от существительных. При сочетании с существительными прилагательные почти теряют свою грамматическую самостоятельность, множественное число от них образуется при помощи того же аффикса, что и у существительных, при склонении в разных падежах прилагательные принимают те же окончания, что и существительные.

Прилагательные делятся по значению на 
· качественные и 
· относительные. 

Имена прилагательные изменяются по числам: фыжьы́ "белый" - фыжь-хэ́-р "белые". 

Они склоняются так же, как и существительные: 
· Им. фыжьы́р во мн.ч. фыжьхэ́р; 
· Эрг. фыжьы́м во мн.ч. фыжьхэ́м; 
· Тв. фыжьымк1э́ во мн. ч. фыжьхэмк1э́; 
· Пр. фыжьэ́у во мн.ч. фыжьхэ́у.

Качественные прилагательные в роли определения в предложении и словосочетании ставятся после определяемого слова: к1алэ дэ́гъу "парень хороший", унэ лъа́г "дом высокий"; относительные же прилагательные - перед определяемым словом: пхъэ уа́т "деревянный молоток", гъуч1 п1эк1о́р "железная кровать". В последнем случае прилагательные не изменяются, изменению подвергаются только имя существительное, с которым сочетается прилагательное, например: мн.ч. гъуч1 п1эк1орхэ́р "железные кровати". 

Изменения по падежам: 
· Им. гъуч1 п1эк1оры́р, 
· Эрг. гъуч1 п1эк1оры́м, 
· Тв. гъуч1 п1эк1орымк1э́, 
· Пр. гъуч1 п1эк1орэ́у.

Таким образом, путем соединения (сочетания) прилагательного с существительным можно создавать бесчисленное множество словосочетаний: пшъэшъэ да́х "красивая девушка", к1алэ дэ́гъу "хороший парень", ц1ыф дэ́гъу "хороший человек", гъогу за́нк1 "прямая дорога", уц шхъуа́нт1 "зеленая трава" и др. Такие сочетания легко включаются в предложения, например: Сэ не́пэ пшъэшъэ́ да́хэ слъэгъугъэ́ "Я сегодня увидел красивую девушку"; Тэ гъо́гу занк1э́м тырык1уа́гъ "Мы шли прямой дорогой".

Качественные прилагательные имеют 
· сравнительную и 
· превосходную степени, 

например: нахьи́ нахь фыжь "белее" (сравнительная степень), фыжьы́бз "очень белый" (превосходная степень), анахь фыжь дэ́д "более белый очень", "очень белый" (превосходная степень). В предложении: Ар ощ нахьи́ нахь фыжь "Он белее тебя".
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	какой?
	 сыд фэд?
	 низкий
	 лъхъанчэ́

	большой
	 ины́
	 новый
	 к1э

	богатый
	 бай
	 острый
	 чан

	бедный
	 тхьамы́к1
	 плохой
	 дэи́

	быстрый
	 псынк1э́
	 потный
	 пк1энт1агъэ́

	вареный
	 гъэжъуагъэ́
	 полный
	 из

	веселый
	 чэфы́
	 пресный
	 мыщы́у

	высокий
	 лъагэ́
	 пустой
	 нэк1ы́

	горячий
	 стыры́
	 разбитый
	 къутагъэ́

	горький
	 дыджы́
	 ранний
	 жьы, пасэ́

	грязный
	 ш1ои́
	 редкий
	 ц1ырхъы́

	грубый
	 пхъашэ́
	 румяный
	 жъоплъы́

	густой
	 1у́жъу
	 русый
	 джэфы́

	дешевый
	 пыу́т
	 свежий
	 к1э

	длинный
	 к1ыхьэ́
	 светлый
	 джэфы́

	дорогой
	 лъап1э́
	 сильный
	 к1оч1э́шху

	жесткий
	 пытэ́, пхъашэ́
	 скучный
	 зэщы́гъу

	живой
	 жьы к1эт
	 слабый
	 къарыу́нчъ

	жидкий
	 п1уак1э́
	 сладкий
	 1э́ш1у

	жирный
	 пщэры́
	 смелый
	 л1эбла́н

	знакомый
	 нэ1уа́с
	 смешной
	 щхэны́

	известный
	 зэлъаш1эрэ́
	 старый
	 жъы

	интересный
	 гъэш1эгъоны́
	 сухой
	 гъушъэ́

	кислый
	 хафэ́
	 сырой
	 ц1ынэ́

	короткий
	 к1ако́
	 темный
	 ш1унк1ы́

	красивый
	 дахэ́
	 теплый
	 фабэ́

	крепкий
	 пытэ́
	 толстый
	 1ужъу́, гъумы́

	круглый
	 хъура́й
	 тонкий
	 п1уанк1э́

	круглый
	 хъура́й
	 тонкий
	 п1уанк1э́

	ласковый
	 гуш1убзы́у
	 тупой
	 цако́

	легкий
	 псынк1э́
	 узкий
	 псыгъо́, зэжъу́

	маленький
	 ц1ык1у́
	 тяжелый
	 онтэгъу́

	медленный
	 жъажъэ́
	 холодный
	 чъы1э́

	мелкий
	 жъгъэй
	 хороший
	 дэгъу́

	мокрый
	 ц1ынэ́, лэбы́
	 чистый
	 къабзэ́

	молодой
	 ныбжьы́к1
	 широкий
	 шъуамбгъо́

	мрачный
	 нэгъу́цу
	 яркий
	 нэфынэ́ лъэш, лыд

	мягкий
	 шъабэ́
	 ясный
	 нафэ́, къабзэ́
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	какого цвета?
	 сыд ышъуа́?
	черный
	 шъуц1э́

	алый
	 шэплъы́
	 красный
	 плъыжьы́

	белый
	 фыжьы́
	 оранжевый
	 гъожьы-шэ́плъ

	бордовый
	 шэплъы́шъу
	 пестрый
	 къолэ́н

	голубой
	 шхъуант1э́
	 розовый
	 шэплъы́

	желтый
	 гъожьы́
	 светло-коричневый
	 хьаплъы-джэ́ф

	зеленый
	 уцышъо́
	 серый
	 гъоплъа́шъу

	золотой
	 дышъашъо́
	 серебряный
	 ежьа́шъу

	каштановый
	 шхъомчы́шъу
	 темно-красный
	 плъыжъ-ч1ы́пц1

	коричневый
	 хьаплъы́
	 темный
	 ч1ыпц1э́
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В адыгейском языке числительные по значению подразделяются на следующие группы: 
· количественные, 
· приблизительные, 
· порядковые, 
· кратные, 
· разделительные и 
· дробные.

Количественные числительные 
1. зы "один", 
2. т1у "два", 
3. щы "три", 
4. пл1ы "четыре", 
5. тфы "пять", 
6. хы "шесть", 
7. блы "семь", 
8. и "восемь", 
9. бгъу "девять", 
10. пш1ы " десять" 

- первообразные, они не членятся на составные части.

Количественные числительные от 11 до 19 образованы при помощи соединительного элемента -к1у- от числительного пш1ы "десять" и соответствующих единиц до 9 включительно: пш1ык1узы́ "одиннадцать", пш1ык1ут1у́ "двенадцать", пш1ык1утфы́ "пятнадцать", пш1ык1ухы́ "шестнадцать" и т.д. 

При образовании количественных числительных от 21 до 29 к т1ок1ы́ "двадцать" прибавляются простые числительные до 9 включительно. Связь компонентов сложного числительного оформляется с помощью союзного аффикса -рэ : т1ок1ырэ́ зырэ́ "двадцать один", т1ок1ырэ́ щырэ́ "двадцать три", т1ок1ырэ́ бгъурэ́ "двадцать девять".

Количественные числительные, за исключением зы "один", в сочетании с существительными следуют обычно за ними: зы пчэн "одна коза", но пчэни́т1у "две козы", пчэни́щ "три козы", пчэни́тф "пять коз", пчэн мин "тысяча коз" и т. д.

Приблизительные числительные образуются путем сложения трех количественных числительных. При этом компонентом обычно выступает зы "один": зы-хы-бл "около шести-семи". В предложении: Непэ́ садэ́жь нэбгырэ́ зы-т1у-щ къы1ухьа́гъ "Сегодня ко мне подходили около двух-трех человек".

Кратные числительные образуются от количественных числительных посредством чередования конечных гласных ы/э: щы "три" - щэ "трижды", пл1ы "четыре" - пл1э "четырежды", тфы "пять" - тфэ "пять раз". В предложении: Сэ тхылъы́м щэ седжа́гъ "Я прочитал эту книгу три раза".

Порядковые числительные, за исключением апэрэ́ "первый", образуются от соотносительных числительных при помощи приставки -я и сложного суффикса -(а)нэ-рэ : я́т1онэрэ "второй", я́щэнэрэ "третий", я́пл1энэрэ "четвертый", я́хэнэрэ "шестой", я́пш1энэрэ "десятый". В предложении: Я́щэнэрэ к1алэ́м сыдэгущы1а́гъ "Я разговаривал с третьим парнем".

Разделительные числительные образуются посредством повторения числительного с использованием инфикса -ры : зыры́з "по одному", т1уры́т1у "по два", щыры́щ "по три", пл1ыры́пл1 "по четыре", тфыры́тф "по пять" и т.д. В предложении: Еджак1охэ́р экза́меным т1урыт1о́у ч1ахьэщтыгъэ́х "Учащиеся заходили на экзамен по два".

Дробные числительные образуются от количественных при помощи суффикса -(а)нэ : щы "три" - щанэ́ "одна треть", пл1ы "четыре" - пл1анэ́ "одна четверть", хы "шесть" - ханэ́ "одна шестая" и т.д. В предложении: Ч1ыго́у къытатыгъэ́м изыща́нэ карто́ф хэдгъэт1ысхьа́гъ "Третью часть выделенной земли мы заняли под картофель".
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	сколько?
	
	 сыд фэдиз?

	ноль
	0
	 ноль

	один
	1
	 зы

	два
	2
	 т1у

	три
	3
	 щы

	четыре
	4
	 пл1ы

	пять
	5
	 тфы

	шесть
	6
	 хы

	семь
	7
	 блы

	восемь
	8
	 и

	девять
	9
	 бгъу

	десять
	10
	 пш1ы

	одиннадцать
	11
	 пш1ык1узы́

	двенадцать
	12
	 пш1ык1ут1у́

	тринадцать
	13
	 пш1ык1ущы́

	четырнадцать
	14
	 пш1ык1упл1ы́

	пятнадцать
	15
	 пш1ык1утфы́

	шестнадцать
	16
	 пш1ык1ухы́

	семнадцать
	17
	 пш1ык1ублы́

	восемнадцать
	18
	 пш1ык1уи́

	девятнадцать
	19
	 пш1ык1убгъу́

	двадцать
	20
	 т1ок1ы́

	двадцать один
	21
	 т1ок1ырэ́ зырэ́

	двадцать два
	22
	 т1ок1ырэ́ т1урэ́

	двадцать три
	23
	 т1ок1ырэ́ щырэ́

	тридцать
	30
	 щэк1ы́

	тридцать один
	31
	 щэк1ырэ́ зырэ́

	тридцать два
	32
	 щэк1ырэ́ т1урэ́

	сорок
	40
	 т1ок1и́т1у

	сорок один
	41
	 т1ок1ит1урэ́ зырэ́

	сорок два
	42
	 т1ок1ит1урэ́ т1урэ́

	пятьдесят
	50
	 шъэныкъо́

	пятьдесят один
	51
	 шъэнкъэрэ́ зырэ́

	шестьдесят
	60
	 т1ок1и́щ

	семьдесят
	70
	 т1окищырэ́ пш1ырэ́

	семьдесят один
	71
	 т1окищырэ́ пш1ык1узрэ́

	семьдесят два
	72
	 т1окищырэ́ пш1ык1ут1урэ́

	восемьдесят
	80
	 т1ок1и́пл1

	девяносто
	90
	 т1ок1ипл1ырэ́ пш1ырэ́

	сто
	100
	 шъэ

	сто двадцать
	120
	 шъэрэ́ т1ок1ырэ́

	сто двадцать один
	121
	 шъэрэ́ т1ок1ырэ́ зырэ́

	двести
	200
	 шъи́т1у

	двести один
	201
	 шъит1урэ́ зырэ́

	триста
	300
	 шъищ

	четыреста
	400
	 шъипл1

	пятьсот
	500
	 шъитф

	тысяча
	1000
	 мин
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В адыгейском языке местоимения по значению делятся на 
· личные, 
· указательные, 
· притяжательные, 
· вопросительные, 
· определительные,
· неопределенные.

Личные местоимения в адыгейском языке представлены только формами 1 и 2 лица единственного и множественного числа: 
1. сэ "я", тэ "мы" 
2. о "ты", шъо "вы". 

Для выражения 3-го лица употребляются указательные местоимения ар "он", мор "тот", мыр "этот", а́хэр, мыхэ́р "они, эти". В личных местоимениях отсутствует противопоставление именительного и эргативного падежей, которое характерно для существительных. При склонении они имеют только три формы: 
· именительный и эргативный, 
· творительный, 
· превратительный.

[bookmark: _Toc301351610]Склонение личных местоимений
	Склонение
	Ед. число
	Мн. Число

	Им.
	сэ "я", о "ты"
	 тэ "мы", шъо "они"

	Эрг.
	сэ "я", о "ты"
	 тэ "мы", шъо "они"

	Тв.
	сэрк1э́ "мною", орк1э́ "тобою"
	 тэрк1э́ "нами", шъорк1э́ "вами"

	Пр.
	сэрэ́у "что есть-я", орэ́у "что есть-ты"
	 тэрэ́у "что есть-мы", шъорэ́у "что есть -вы"



В предложении личные местоимения преимущественно выступают в роли подлежащего или дополнения. 
· Сэ се́джэ "Я читаю (учусь)"; 
· О уе́джэ тхылъым "Ты читаешь книгу"; 
· Тэ тэ́к1о шко́лым "Мы идем в школу"; 
· Шъо 1оф шъо́ш1э "Вы работаете"; 
· Сэрк1э́ мы 1офы́р зэш1охыгъэ́ хъущтэ́п "Мною этот вопрос не может быть решен".

Указательные местоимения мы "этот", мо "тот", а "тот". Из них мы и мо противопоставлены по близости и дальности, а местоимение а такой семантической дифференциации не предполагает. Например: 
· Мы унэ́м нахьи́ мо унак1э́у къаш1ырэ́р нахь дах "Тот дом, который только что строится, красивее, чем этот дом"; 
· А тхылъэ́у пщэфыгъэ́м сегъэплъыба́ "Покажи, пожалуйста, ту книгу, которую ты купил".

Указательные местоимения склоняются по четырехпадсжной системе : 
· Им. мыр, мор, ар; 
· Эрг. мыщ, мощ, ащ; 
· Тв. мыщк1э́, мощк1э́, ащк1э́; 
· Пр. мырэ́у, морэ́у, арэ́у. 

Во множественном числе во всех падежах сохраняются такие же окончания, только перед окончаниями появляется формант -хэ- для выражения значения множественности 
· Им. мыхэ́р, 
· Эрг. мыхэ́м, 
· Тв. мыхэмк1э́, 
· Пр. мыхэ́у.

Притяжательные местоимения выражают принадлежность предмета кому-нибудь. Адыгейский язык располагает следующими притяжательными местоимениями: 
· сэсы́й "мой", 
· оу́й "твой", 
· йый "его", 
· тэты́й "наш", 
· шъошъу́й "ваш", 
· яй "их". 

Эти местоимения склоняются так же, как и указательные. Приведем несколько примеров их функционирования в речи:
· Мы унэ́р сэсы́й "Этот дом мой"; 
· Мы чъыгхэ́р тэтые́х "Эти деревья наши".

К вопросительным местоимениям в адыгейском языке относятся 
· хэт(хэта́)? "кто?", 
· сыд (сыда́)? "что?", 
· тхьапш? "сколько?", 
· тары́? "какой, который", 
· сыди́гъу? "когда?", 
· тыдэ́? "куда?", 
· сыд фэд? "какой?". 

Вопросительное местоимение хэт? "кто?" предназначено для существительных, обозначающих человека, а сыд? "что?" - для имен существительных, относящихся и не только к классу вещей и неразумных существ, но и к не-человеку. Например: 
· Хэт зы1уагъэ́р? "Кто сказал?", 
· Хэт унэ́м къихьагъэ́р? "Кто вошел в дом?",
· Сыд плъэгъугъа́? -Хьэ слъэгъугъэ́. "Что увидел? - Увидел собаку". 
· Сыд къэпщагъэ́р? - "Что привез?", Пхъэ къэсща́гъэр - "Дрова привез".

Определительные местоимения: 
· ежь "сам", 
· зэк1э́ "весь", 
· шъхьадж "каждый", 
· ышъхьэк1э́ "сам лично", 
· хэти́, хэтрэ́ "всякий", "любой", "каждый", 
· сыди́, сыдрэ́ "всякий, любой и каждый" и некоторые другие. 

Примеры: 
· Хэти́ зышъхьамысыжьэ́у 1оф ыш1э́н фа́е "Каждый должен работать не жалея сил"; 
· Сыдрэ́ 1офри́ дэ́гъу, у́гу къыбде1э́у бгъэцак1эмэ́ "Каждая работа хороша, если ее выполнять с душой".

Неопределенные местоимения представлены в адыгейском языке одним многозначным словом зыгорэ́ "кто-то", "некий", "что-то", "какой-то", "нечто", "какой- нибудь", "кто-нибудь". Неопределенное местоимение склоняется так же, как и имена существительные в единственном и множественном числе. 
	
	Ед. число
	Мн. число

	Им.
	 зыгорэ́
	 зыгорэхэ́р

	Эрг.
	 зыгорэ́м
	 зыгорэхэ́м

	Тв.
	 зыгорэмк1э́
	 зыгорэхэмк1э́

	Пр.
	 зыгорэ́у
	 зыгорэхэ́у



Вот несколько примеров их функционирования в речи: 
· Зыгорэ́ пчъэм къытеуа́гъ "Кто-то постучался в дверь"; 
· А тхылъ гъэш1эгъоны́м зыгорэ́ къытегущы1эгъа́гъ "Об этой интересной книге кто-то рассказывал".
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В адыгейском языке глагол отличается сложностью морфологической структуры. По своей структуре глагольная словоформа может быть одноморфемной, например: к1о "иди", штэ "возьми". Однако глагол в целом характеризуется высокой степенью структурной и семантической сложности. 

В морфемный состав глагола входят аффиксы (приставки и суффиксы), причем они совершенно иные, чем в русском языке. Аффиксы глаголов в адыгейском языке могут выражать 
· значение субъекта (подлежащего), 
· прямого и косвенного дополнения, 
· обстоятельства, 
· числа, 
· отрицания, 
· времени, 
· наклонения, 
· направления, 
· взаимности, 
· совместности, 
· возвратности действия, 

в результате чего образуется многоморфемный глагольный комплекс, который равен по своему значению целому предложению, например: уакъыдэсэгъэгущы1эжьы́ "Я заставляю тебя повторно поговорить с ними", которое состоит из следующих морфем: у-а-къы-дэ-сэ-гъэ-гущы1э-жьы́, его буквальный перевод таков: "тебя (у) с ними (а) оттуда (къы) вместе (дэ) я (сэ) заставляю (гъэ) говорить (гущы1эн) повторно (жьы)". Но следует сказать, что такие сложные глагольные комплексы по сравнению с двух-трехкомпонентными глаголами в устной речи встречаются реже. 
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В адыгейском языке различаются 
· переходные и 
· непереходные глаголы. 

Переходные глаголы способны сочетаться с именами существительными в форме именительного падежа в роли прямого объекта, при этом субъект (подлежащее) оказывается в эргативном падеже: 
· К1алэ́м письмэ́р е́тхы "Мальчик пишет письмо"; 
· Пхъаш1э́м уатэ́р къышта́гъ "Плотник достал молоток"; 
· Хьэм тхьак1умк1ыхьэ́р къыубыты́гъ "Собака поймала зайца". 

В этих предложениях глаголы е́тхы "пишет", къышта́гъ "достал", къыубыты́гъ "поймала" - переходные глаголы, именами в качестве ближайшего (прямого) объекта являются письмэ́р "письмо", уатэ́р "молоток", тхьак1умк1ыхьэ́р "заяц", которые стоят в именительном падеже (показатель падежа -р), а имена в роли реального субъекта (подлежащего) - к1алэм "мальчик", пхъаш1эм "плотник", хьэм "собака" находятся в эргативном падеже.

Таким образом, переходные глаголы - сказуемые в адыгейском языке образуют эргативную конструкцию.

При непереходных глаголах обычно отсутствует ближайший (прямой) объект, а в качестве реального субъекта (подлежащего) выступает форма именительного падежа: 
· Чэмахъо́р щыт "Пастух стоит"; 
· Пэсак1о́р мак1о́ "Охранник идет"; 
· Л1ыр мэчъы́е "Мужчина спит".

В этих предложениях с непереходными глаголами имена в роли реального субъекта (подлежащего) принимают форму именительного падежа: чэмахъо́-р "пастух", пэсак1о́-р "охранник", л1ы-р "мужчина". Таким образом, непереходные глаголы образуют, в отличие от переходных, номинативную конструкцию.

Вместе с тем в адыгейском языке сохранились глаголы, которые могут выступать в разных контекстных условиях и как непереходные, так и переходные, например: 
· Апчы́р мэкъутэ́ "Стекло разбивается", 
· К1алэ́м апчы́р екъутэ́ "Мальчик разбивает стекло". 

В первом предложении глагол мэкъутэ́ "разбивается" употребляется как непереходный и создает номинативную конструкцию, а во втором глагол е-къутэ́ "разбивает" образует эргативную конструкцию. Глаголы же мэкъутэ́, екъутэ́ образованы от къутэ́-н "разбить, разбиться".

Наконец, непереходные глаголы могут становиться переходными, присоединив к себе аффикс каузатива -гъэ- со значением побудительности, например: 
· Ар ма́чъэ "Он бежит", но Ащ ар е-гъа́-чъэ "Он заставляет его бежать", 
· Ар мэку́о "Он кричит", но Ащ ар е-гъэ́-куо "Он заставляет его кричать". 

Первые глаголы в этих предложениях ма́чъэ "бежит", мэкуо́ "кричит" - непереходные, а вторые егъачъэ́ "заставляет бежать", егъэкуо́ "заставляет кричать" стали уже переходными. 
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Глаголы в адыгейском языке по значению делятся на 
· динамические и 
· статические. 

Динамические глаголы выражают действие, процесс действия: 
· Сэ сэ́чъэ "Я бегу"; 
· Сэ сэцуа́хъо "Я ползу", 
· Сэ сэ́т1э "Я копаю", 
· Сэ сэ́1о "Я говорю" и др.

Статические глаголы выражают состояние, результат действия: 
· Сэ сыщы́т "Я стою", 
· Сэ сыщы́лъ "Я лежу", 
· Сэ сыпхъа́ш1 "Я плотник", 
· Сэ сытрактори́ст "Я тракторист " и др.

Динамические глаголы, как правило, могут быть переходными и непереходными: 
· Ащ ар къе́штэ "Он его берет", Ащ ар е́ды "Он шьет то" (глаголы къе́штэ "берет", е́ды "шьет" - переходные). 
· Ар ма́к1о "Он идет"; Ар мэчъы́е "Он спит" (глаголы ма́к1о "идет", мэчъы́е "спит" - непереходные).
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Глаголы изменяются по лицам, что осуществляется путем прибавления к глагольным основам различных аффиксов, в первую очередь, приставок, выражающих значение лица, например, в единственном числе: 
1. сэ́-тхэ "я пишу", 
2. о́-тхэ "ты пишешь", 
3. ма́-тхэ "пишет"; 

во множественном числе: 
1. тэ́-тхэ "мы пишем", 
2. шъо́-тхэ "вы пишете", 
3. ма́-тхэ-х "они пишут".
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Глагол изменяется по временам и наклонениям. Различаются следующие формы времени изъявительного наклонения. Настоящее время: 

сэ́-тхэ "я пишу", сы-щы́с "я сижу", сэ́-к1о "я иду", тэ́ те́-джэ "мы учимся"; ар е́-джэ "он учится", ахэ́р е́-джэ-х "они учатся".

Будущее время образуется с помощью суффиксов -щт, -н: сы-к1о́-щт "я пойду", с-тхы-щт "я напишу"; сы-к1о́-н " я пойду", с-тхы-н " я напишу".

Прошедшее время образуется посредством прибавления к основе глагола суффиксов -гъ(э), -щты-гъэ, -гъагъэ: с-тхы-гъэ́ "я написал", с-тхы-щты-гъэ́ "я писал", с- тхы-гъагъэ́ "я тогда писал".

Повелительная форма 2 лица единственного числа образуется без аффиксов: штэ "возьми", к1о "иди", тхы "пиши"; во множественном числе к глаголам прибавляется личный аффикс -шъу: шъу-къа́к1у "идите", шъу-тхы́ "пишите", шъу-штэ́ "возьмите".

Условное наклонение создается посредством суффикса -мэ: сы-к1о-мэ́ "если пойду", сы-чъэ-мэ́ "если я побегу", с-ш1э-мэ́ "если я сделаю".

Желательное наклонение выражается при помощи суффиксов -гъо-т: у-к1уа-гъо́-т "хотя бы ты пошел", п-тхы-гъа-гъо́-т "хотя бы ты написал".

Утвердительная форма образуется при помощи аффикса -ба: ма-т1э-ба́ "ведь он копает", мэ-гык1э-ба́ "ведь он стирает".

Вопросительная форма образуется при помощи суффикса -а: ма-д-а́? "он шьет?", мэ-пхъаш1-а́? "он плотничает?". 

[bookmark: _Toc301351617]Деепричастие

Деепричастная форма образуется от глагола с помощью суффиксов -зэ, -эу: еджэ-зэ́ "читая", щыт-э́у "стоя", гущы1э-зэ́ "разговаривая". Деепричастные формы в адыгейском языке изменяются по лицам: 
1. сы-гущы1э-зэ́ "я - разговаривая", 
2. у-гущы1э-зэ́ "ты - разговаривая", 
3. гущы1э-зэ "он - разговаривая".
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Причастие настоящего времени от динамических глаголов образуется с помощью суффикса -рэ: 
· к1о-рэ́-р "идущий", 
· чъэ-рэ́-р "бегущий". 

Причастие от статических глаголов образуются без присоединения каких-либо аффиксов, например: щысы́р "сидящий", щылъы́р "лежащий". В прошедшем и будущем временах причастия не имеют своих формальных показателей, совпадают с основами глагола соответствующих времен. Причастия склоняются так же, как и существительные, принимая окончания в тех или иных падежах, изменяются по временам. 
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Масдарные формы глагола в адыгейском языке создаются с помощью суффикса -н: 
· тхы-н "писать", 
· чъэ-н "бежать", 
· штэ-н "брать", 
· гущы1э́-н "говорить", 
· дзы-н "бросать". 

Характерным признаком этой глагольной формы является: она имеет падежные формы 
· Им. чъэны́-р, 
· Эрг. чъэны́-м, 
· Тв. чъэны-м-к1э́, 
· Пр. чъэн-э́у

 и формы лица 
1. сы-чъэ́н "я побегу", 
2. у-чъэ́н "ты побежишь", 
3. чъэн "он побежит" и т.д.

Во многих словарях в качестве исходной формы, как инфинитив в русском языке, дается масдар типа к1он "идти", чъэн "бежать", ш1ын "делать". 
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В адыгейском языке в глаголе отрицание выражается с помощью приставок и суффиксов. В обстоятельственных, причастных, деепричастных, масдарных, повелительных, вопросительных и других глагольных формах отрицание выражается с помощью приставки -мы, причем она, как правило, оказывается перед корневой морфемой: 
· у-мы́-тх "не пиши", 
· у-мы-1уа́т "не разглашай", 
· сы-къы-пфэ-мы-щэмэ́ "если ты не можешь меня привести", 
· у-къа-мы-гъа-к1омэ́ "если тебя не заставят прийти" и др.

В глаголах отрицание может выражаться и суффиксом -эп/-п, который обычно следует за суффиксами, служащими средством для выражения значения времени, например: 
· сы-тэджырэ́-п "не встаю", 
· сы-тэ-джыгъэ́-п "не встал", 
· сы-тэджыщтэ́-п "не встану".

...

Специфической особенностью глагольного основообразования является то, что глагол с помощью приставок и суффиксов выражает самые разнообразные значения синтетическим способом. Другими словами, значения направленности, совместности, места, принуждения, побуждения, расположения действия выражаются аффиксами глагола. 

Например: 
· у-къэбзы́н "сделать чистым" (от слова къабзэ́ "чистый"), 
· гъэ-у-шъэбы́-н "сделать мягким" (от слова шъабэ́ "мягкий"); 
· е-гъэ-тхы́-н "заставить написать" (от слова тхын "писать"), 

в последних двух глаголах префикс -гъэ- выражает значение побуждения, принуждения; значение места имеют приставки -дэ-, -и-, -хэ-: 
· псым хэ-т "стоит в воде", 
· 1эгу́м дэ-хьа́-гъ "вошел во двор", 
· унэ́м и-хьа́-гъ "вошел в дом " и др.

Глаголы могут присоединять к себе разные аффиксы в зависимости от того, с каким существительным они сочетаются, какое пространственное или иное значение должно быть выражено глаголом. Так, 
· приставка -дэ- выражает направление действия: дэ-хьа́гъ "вошел";
· -те- указывает на то, что действие глагола связано с поверхностью предмета: те-т "стоит на....", те́-к1ы "сходит с (дороги)", те-с "сидит на (скамье)", 
· приставка -ч1э- выражает значение, связанное с низом: ч1э-т "стоит под (столом)", ч1э-хьа́гъ "вошел в (подвал)", ч1э-лъ "лежит под (кроватью)", 
· го-с "сидит сбоку, рядом", го- выражает значение "рядом".

Глагол в речи обычно сочетается с существительными и наречиями. При этом глагол - сказуемое в предложении обычно ставится после существительного и наречия. Например: 
· псы къысэ́т "дай воды"; 
· дэгъо́у се́джэ "я хорошо учусь", 
· да́хэу сэ́тхэ "я красиво пишу", 
· псынк1э́у сэ́к1о "я быстро хожу" и т.д.

Таким образом, из известных вам существительных, наречий и глаголов вы можете создавать в процессе общения множество словосочетаний и предложений. Этому надо упорно учиться. Без умения самостоятельно создавать словосочетания и предложения невозможно научиться языку.

При построении предложения полезно помнить, что в адыгейском языке глагол - сказуемое обычно относится на конец предложения. Например: 
· Сэ газеты́м сэ́джэ "Я читаю газету", дословно "Я газету читаю"; 
· Тэ мэзы́м тэ́к1о "Мы идем в лес", дословно: "Мы в лес идем".
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	бежать
	 чъэн

	болеть
	 сымэджэ́н

	брать
	 штэн

	видеть
	 лъэгъу́н

	встречать
	 1ук1э́н, пэгъок1ы́н

	говорить
	 гущы1э́н

	гореть
	 стын

	давать
	 етын

	дарить
	 тэн

	держать
	 1ыгъы́н

	дышать
	 жьы къэщэ́н

	играть
	 джэгу́н

	идти
	 к1он

	ехать
	 шэсы́н

	искать
	 лъыхъу́н

	класть
	 гъэ1ылъы́н

	есть (кушать)
	 шхэ́н

	лететь
	 быбы́н

	любить
	 ш1у лъэгъу́н

	находить
	 къэгъоты́н

	носить
	 хьын

	петь
	 орэ́д къэ1о́н

	писать
	 тхэн

	пить
	 ешъо́н

	плакать
	 гъын

	подождать
	 ежэ́н

	покупать
	 щэфы́н

	понимать
	 къыгуры1о́н

	работать
	 1оф ш1эн, лэжьэ́н

	радоваться
	 гуш1о́н

	сидеть
	 щысы́н

	сказать
	 1он

	смеяться
	 щхын

	смотреть
	 плъэн

	спать
	 чъые́н

	спрашивать
	 упч1э́н

	спрятать
	 гъэбылъы́н

	спрятаться
	 зыгъэбылъы́н

	спуститься
	 къехы́н

	сравнить
	 зэгъэпшэ́н

	ссориться
	 зэщыхьа́н

	стараться
	 егугъу́н

	стариться
	 жъы хъун

	стереть
	 тегъэк1ы́н

	стонать
	 щэ1у́н

	сторожить
	 къэгъэгъунэ́н, екъэрэгъулэ́н

	стоять
	 щыты́н

	страдать
	 къин лъэгъу́н

	страшиться
	 щынэ́н

	стрелять
	 он

	стричь
	 упхъу́н

	строить
	 ш1ын

	стучать
	 тео́н

	судить
	 и1о́ф 1он

	сушить
	 гъэгъу́н, гъэгъушъы́н

	считать
	 лъытэ́н

	сыпать
	 итэкъо́н

	танцевать
	 къэшъо́н

	тащить
	 лъэшъу́н

	творить
	 ш1ын

	темнеть
	 уш1уц1ы́н

	тереть
	 1оты́н

	терпеть
	 щэ1э́н

	течь
	 чъэн

	ткать
	 шъэн

	толочь
	 убык1ы́н

	топить
	 гъэплъы́н, гъэтк1у́н

	тратить
	 гъэк1оды́н, гъэк1о́н

	требовать
	 к1эдэу́н

	тревожить
	 гъэгумэк1ы́н

	трескаться
	 зэгочы́н

	убедить
	 ыш1ошъы́ гъэхъу́н

	удивляться
	 гъэш1эгъо́н

	убить
	 ук1ы́н

	уважать
	 лъытэ́н

	увлечь
	 зылъыщэ́н

	угадать
	 къэш1э́н

	учить
	 егъэджэ́н

	учиться
	 еджэ́н

	уяснить
	 зэхэфы́н

	формировать
	 зэхэщэ́н, гъэпсы́н

	хватать
	 етхъо́н

	хотеть
	 фэе́н
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В адыгейском языке наречия по значению делятся на следующие разряды: 

наречия места, которые отвечают на вопрос тыдэ́?
· мыдэ́ "сюда", "здесь", 
· модэ́ "туда", "там" и др.;

наречия времени, отвечающие на вопрос сыдигъо́? "когда?"; : 
· непэ́ "сегодня", 
· тыгъуасэ́ "вчера", 
· неущы́ "завтра", 
· неущмык1э́ "послезавтра", 
· джыдэдэ́м "сейчас", 
· пчэдыжьы́ "утром", 
· пчыхьэ́м "вечером", 
· гъэмафэ́м "летом" и др. 

качественные наречия (наиболее многочисленная форма): 
· къабзэ́у "чисто", 
· чыжьэ́у "далеко", 
· псынк1э́у "быстро", 
· дахэ́у "красиво", 
· благъэ́у "близко". 
Наречия этой группы, как правило, образованы от качественных прилагательных с помощью суффикса -у; 

количественные наречия: 
· мак1э́у "мало", 
· бэрэ́ "часто". 
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Наречия образуются разными способами и от разных частей речи. Наиболее продуктивным способом образования наречий являются: 

суффиксальный способ:
· дахэ́-у "красиво" (от дахэ́ "красивый"), 
· шъабэ́-у "мягко" (от шъабэ́ "мягкий"), 
· пытэ́-у "крепко" (от пытэ́ "крепкий"); 

путем сложения основ или формы слова: 
· неущпчэдыжьы́ "завтра утром" (неущы́ "завтра" + пчэдыжьы́ "утро"), 
· щэджэгъоужы́м "после обеда" (от щэджа́гъу "обеденное время" + уж "после"); 

путем перехода, или переосмысления, именных частей речи в наречия: 
· пчыхьэ́м "вечером" (пчыхьэ́м "вечер", форма эргативного падежа), 
· л1ыгъэк1э́ "насильно" (л1ыгъэк1э́ "мужеством").

 В предложении наречия выступают в роли различных обстоятельств. Например: 
· Сэ дэгъо́у сэ́джэ "Я хорошо учусь" (в функции обстоятельства образа действия); 
· Лэжьак1охэ́р пчэдыжьы́м жьэ́у къэтэджы́х "Работники утром рано встают" (в функции обстоятельства времени) и т.д.
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	бедно
	 тхьамык1э́у
	 интересно
	 гъэш1эгъонэ́у

	быстро
	 псынк1э́у
	 коротко
	 к1эк1э́у

	весело
	 чэфэ́у
	 красиво
	 дахэ́у

	высоко
	 лъагэ́у
	 крепко
	 пытэ́у

	горячо
	 плъырэ́у
	 ласково
	 шъабэ́у

	горько
	 дыджэ́у
	 медленно
	 жъажъэ́у

	грязно
	 ш1ое́у
	 мелко
	 щэнджэ́у

	густо
	 1ужъо́у
	 мягко
	 шъабэ́у

	дешево
	 пыутэ́у
	 остро
	 чанэ́у

	дорого
	 лъап1э́у
	 плохо
	 дэе́у

	жестко
	 пхъашэ́у
	 полно
	 икъо́у

	пусто
	 нэк1э́у
	 сыро
	 ц1ынэ́у

	редко
	 мак1э́у
	 тепло
	 фабэ́у

	сильно
	 лъэшэ́у
	 тупо
	 къыгъэ́у

	скушно
	 зэщыгъо́у
	 тяжело
	 онтэгъо́у

	слабо
	 к1оч1аджэ́у
	 узко
	 бгъузэ́у

	сладко
	 1эш1о́у
	 холодно
	 чъы1э́у

	смело
	 л1эбланэ́у
	 хорошо
	 дэгъо́у

	смешно
	 шхэнэ́у
	 чисто
	 къабзэ́у

	сухо
	 гъушъэ́у
	 широко
	 шъуамбгъо́у
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В адыгейском языке к служебным частям речи обычно относят 
· послелоги, 
· союзы, 
· частицы. 
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В адыгейском языке, как и в других иберийско-кавказских языках, функции предлогов выполняют послелоги. Количество послелогов в адыгейском языке трудно определить, так как функции их могут выполнять и самостоятельные части речи, скажем, имена существительные, и глагольные приставки. Так, в предложении Тхылъы́р столы́м телъ "Книга лежит на столе" существительное представлено без послелога, потому что в глаголе те-лъ "лежит" приставка те- выражает пространственное значение "на поверхности", столым те-лъ буквально означает "столе на - лежит".

Функции послелогов могут выполнять и имена, и наречия. Например, существительные, обозначающие части тела человека (голова, нос, бок и т.д.), могут выступать в роли послелогов: К1алэ́м ыпэ́ мэузы́ "У мальчика нос болит" (ыпэ "его нос" - существительное с притяжательным аффиксом ы-), а в следующем предложении Шъузы́р л1ым ыпэ́ итэ́у к1ощтыгъэ́ "Жена шла впереди мужа" (ыпэ итэу "находясь впереди" - послелог, стоит после слова л1ым "муж").

Имя или местоимение употребляется с послелогом только в одном падеже - в эргативном. Так, послелог дэжь "около" требует только форму эргативного падежа:
· чъыгы́-м дэжь "около дерева"; 
· ныбджэгъу́-м пае "для товарища".

Послелоги могут присоединять к себе притяжательные префиксы, например: в ед. ч. : 
· 1 лицо. сэ с-а-дэ́жь "ко мне", 
· 2 лицо. о у-а-дэ́жь "к тебе", 
· 3 лицо. ащ ы-дэ́жь "к нему"; 

во мн.ч.: 
· 1 лицо. тэ т-а-дэ́жь "к нам", 
· 2 лицо. шъо шъу-а-дэ́жь "к вам", 
· 3 лицо. ахэмэ́ а-дэ́жь "к ним".

 В качестве послелога употребляются в адыгейском языке следующие слова: 
· дэжь "около", 
· па́е "для", 
· пашъхьэ́ "впереди", 
· ч1эгъ "под", 
· шъхьагъ "над", 
· фэдэ́у "подобно", 
· азыфа́гу "среди", 
· гузэ́гу "среди", 
· бгъу "бок", 
· гупэ "лицо", 
· к1ыб "спинка", 
· къогъу "угол", 
· к1ы́1у "поверхность", 
· к1оц1ы́ "внутренность", 
· пэ "нос", 
· пшъэ "шея", 
· ужы́ "след", 
· нэу́ж "след", 
· ч1ып1э́ "место" и другие.
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В адыгейском языке союзы выполняют такие же функции, как и в русском языке, служат для выражения соединительных и подчинительных связей между словами и частями предложений. По структуре союзы делятся на 
· простые и 
· составные. 

К простым относятся 
· ык1и́ "и", 
· е "либо",
· ау "но" и др. 

Например: 
· Сэ сык1уа́гъ къалэ́м, ау къэзгъэзэжьыгъэ́п "Я поехал в город, но не вернулся".

К составным относятся: 
· ау щытми́ "несмотря на это", 
· ары шъхьа́й "но", 
· ары пак1опы́шъ "не только", "но", 
· армырмэ́ "не только, но", 
· нахь мыш1эми́ "несмотря на", 
· зэ-зэ "то-то", 
· е-е "или-или", 
· сыда́ п1омэ́ "потому что", 
· ащ къыхэк1ык1э́ "из- за того, что" и др. 

Например: 
Игъо́м 1офш1энхэ́р гъэцэк1агъэ́ хъугъэ́п, сыда́ п1омэ́ уахътэ́у ти1агъэ́р мак1э́ "Работы не были выполнены своевременно, потому что времени было мало". 
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В адыгейском языке частицы многообразны как по значению, так и по структуре. По семантике выделяются следующие группы: 

утвердительные:
· ары́, ы "да", 
· хъун, хъущт "ладно", 

например: 
· - Непэ́ тадэ́жь къак1оба́. - Хъун. "- Приходи к нам сегодня. - Ладно."; 
· - Къэс1уагъэ́р къыбгуры1уагъа́? - Ары́. "- Ты понял, что я сказал? - Да."; 

отрицательные: 
· хьа́у "нет",

например:
· Хьа́у, хьа́у, зыми́ сэ сыфае́п "Нет, нет, я ничего не хочу";

вопросительные: 
· ш1уа́, ш1э "так ли", "же",

например:
· Сыди́гъу ш1уа́ авто́бусыр къызык1ощты́р? "Когда же придет автобус?";

усилительные: 
· адэ́ "ну", "же", "разве", 
· к1о "ну",

например:
· Адэ́, Пщыма́ф, гущы1э́у птыгъэ́р гъцэ1эжьба́. "Ну, Пшимаф, нужно сдержать свое слово";

указательные: 
· мары́ "вот, этот", 
· муары́ "вон этот",

например:
· Мары́ машинэ́у зигу́гъу къыпфэсш1ыгъагъэ́р "Вот машина, о которой я тебе говорил";

побудительные: 
· еу, штэ "давай",

например:
· Еу, псынк1э́у зегъа́хь! "Давай, быстро убирайся отсюда!"
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Синтаксис адыгейского языка своеобразен. Его объектом являются словосочетания и предложения. Поскольку синтаксис адыгейского словосочетания и предложения частично описан при рассмотрении частей речи, очень схематично скажем о его специфике. 

[bookmark: _Toc301351630]Словосочетания

В адыгейском языке обнаруживаются следующие типы словосочетаний: 

I. словосочетания вида "существительное+существительное", в которых определение находится перед определяемым словом;:
· мыжъо́ дэпкъ "каменная стена", 
· гъуч1ы́ чэ́у "железная ограда", 

II. словосочетания, компонентами которых являются "существительное в форме эргативного падежа+существительное с притяжательной формой": 
· пхъаш1э́м иуа́т "молоток плотника", 
· к1элэеджак1о́м икъэлэ́м "карандаш ученика"; 

III. словосочетания, в состав которых входят "существительное + прилагательное", в них определение стоит после определяемого существительного, т.е. определение занимает постпозицию: 
· тхылъ дэ́гъу "хорошая книга", 
· пшъэшъэ́ дах "красивая девушка"; 

IV. словосочетания, которые состоят из "существительное+числительное":
· унэ́ щэк1 "тридцать домов", 
· тхылъ шъэны́къу "пятьдесят книг"; 

V. словосочетания, включающие в себя "существительное+глагол", в них, как правило, существительное находится в препозиции: 
· газе́т еджэ́н "читать газету", 
· хьалы́гъу щэфы́н "купить хлеба" (хьалы́гъу "хлеб");  

VI. словосочетания, состоящие из "наречия+глагол": 
· мак1э́у гущы1э́н "тихо говорить", 
· лъэшэ́у куо́н "сильно кричать", 
· л1эбланэ́у зек1о́н "смело действовать". 

В словосочетаниях типа "существительное+существительное", "существительное+прилагательное", "существительное+числительное" происходит фонетическое слияние компонентов, когда второй член представляет собой односложное слово открытого типа: 
· чэу́жъ "старая ограда" (чэу "ограда" + жъы "старый"), 
· соми́тф "пять рублей" (сом "рубль" + тфы "пять").

[bookmark: _Toc301351631]Предложения

Порядок слов в адыгейском предложении, можно сказать, свободный. Но наиболее обычным считается такой порядок, при котором сказуемое относится на последнее место. 
· Трактористы́р жьэ́у къэтэджы́гъ "Тракторист рано встал".

Структура полного предложения, как правило, определяется глагольной основой. В адыгейском языке различаются следующие типы-конструкции предложения: 

I. номинативная конструкция, отличительной особенностью которой является: подлежащее в именительном падеже, сказуемое выражено непереходным глаголом и отсутствует прямое дополнение:
· Гъатхэ́р къэсы́гъ, чъыгхэ́р къызэ1уихыхэ́у ригъэжъа́гъ "Весна наступила, деревья стали распускаться";

 II. эргативная конструкция, в структуре которой наличествует: подлежащее в эргативном падеже, прямое дополнение в именительном падеже, сказуемое, выраженное переходным глаголом: 
· Агроно́мым губгъохэ́р къыплъахьыгъэ́х "Агроном осмотрел поля";

III. конструкция, при которой подлежащее стоит в нулевой форме. В этом случае в качестве сказуемого могут быть использованы как непереходные, так и переходные глаголы: 
· Нанэ́ тхъу къыситы́гъ "Мама дала мне масло"; 
· К1элэ тэрэ́з ащ фэдэ́у псэурэ́п "Так не поступает нормальный парень". 

Эта конструкция предложения намного реже встречается в адыгейском языке по сравнению с первыми двумя. 

В адыгейском языке имеются сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Сложносочиненные по структуре почти такие же, как и в русском языке. Предикативные части в них соединяются с помощью союзов: 
· Нэф къэшъы́гъ, ау ц1ыфхэ́р джыри́ урамхэ́м къатехьагъэхэ́п "Настало утро, но люди еще не появились на улицах"; 
· Зэк1э́ къалэ́м къик1ыжьыгъэ́х, ау́ ежь Ибрахьимэ́ 1офхэ́р и1э́у къэуцу́гъ "Все вернулись из города, но Ибрагим остался там по своим делам."

Сложноподчиненные предложения различаются по структуре. Наиболее типичными для адыгейского языка исследователи считают предложения с обстоятельственной придаточной частью: 
· Мэзэ́ псау́м ащ 1оф ыш1агъэ́п, сыда п1омэ дэсыгъэпы́шъ ары́ "Он целый месяц не работал, потому что был в отъезде".



[bookmark: _Toc301351632]Уроки и упражнения
[bookmark: _Toc301351633]Урокэу 1. Гъэмэфэ мафэхэр сыдэущтэу бгъэк1уагъэха? Как ты провел летние дни?

[bookmark: _Toc301351158][bookmark: _Toc301351634]Илъэсыр

	мазэхэр 
	 илъэсым илъэхъанхэр 
	 тхьэмафэм имафэхэр 
	 ом изытет 
	 чэщ-зымафэм иуахътэхэр



[image: ]
[bookmark: _Toc301351159][bookmark: _Toc301351635]1. Гущы1эхэр угу къэгъэк1ыжьых. Вспомни слова.

[bookmark: _Toc301351160][bookmark: _Toc301351636]Сыд?

Илъэс, илъэсым илъэхъан, гъатхэ, гъэмаф, бжыхьэ, к1ымаф; илъэсым имазэхэр, щылэ маз, мэзай, гъэтхапэ, мэлылъфэгъу, жъоныгъуак1, мэкъуогъу, бэдзэогъу, шышъхьэ1у, 1оныгъу, чъэпыогъу, шэк1огъу, тыгъэгъаз; блыпэ, гъубдж, бэрэскэжъый, мэфэку, бэрэскэшху, шэмбэт, тхьаумаф; нэфшъагъу, пчэдыжь, щэджагъу, щэджэгъоуж, пчыхьэ, чэщы, мафэ. 
[bookmark: _Toc301351161][bookmark: _Toc301351637]Сыд ыш1эрэр? Сыд ыш1агъэр? Сыд ыш1эщтыр?

Къэк1о, къэк1уагъ, къэк1ощт, къэсы, къэсыгъ, къэсыщт, къехьэ, къихьагъ, къихьащт, ек1ы, ик1ыгъ, ик1ыщт, блэк1ы, блэк1ыгъ, блэк1ыщт; нэф мэшъы, чэщ мэхъу (хъугъэ, хъущт), мэзахэ мэхъу (хъугъэ, хъущт); сик1ас, сик1асэп, сыгу рехьы (рихьыгъ, рихьыщт), сыгу рихьырэп (рихьыгъэп, рихьыщтэп). 
[bookmark: _Toc301351162][bookmark: _Toc301351638]Сыд фэд?

Дахэ, дэгъу, ш1агъо, гъэш1эгъон, чэфы, фабэ, жъоркъ, чъы1э, чъы1этагъ, щтыргъук1, лыгъу-лыст, ош1у, уае, оял, огъу, огъул, гъэбэжъу. 
[bookmark: _Toc301351163][bookmark: _Toc301351639]Сыдэущтэу?

Пасэу, к1асэу, псынк1эу, жъажъэу, ош1э-дэмыш1эу, чъы1эу, чъы1этагъэу, фабэу, ш1агъоу, жъоркъэу, щтыргъук1эу, лыгъу-лыстэу, ош1оу, оялэу, огъоу, огъулэу, гъэбэжъоу, чэфэу.

[bookmark: _Toc301351164][bookmark: _Toc301351640]2. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Ответь на вопросы.
[image: ]
1. Мэзэ тхьапша илъэсым илъыр? 
2. Сыда ахэмэ ац1эхэр? 
3. Илъэсыр лъэхъан тхьапшэу зэхэта (состоит)? 
4. Илъэсым илъэ-хъанхэм сыда ац1эхэр? 
5. Гъэтхэ мазэхэм сыда ац1эхэр? 
6. Гъэмэфэ мазэхэм сыда ац1эхэр? 
7. Бжыхьэ мазэхэм сыда ац1эхэр? 
8. К1ымэфэ мазэхэм сыда ац1эхэр? 
9. Тхьэмэфэ тхьапша мазэм илъыр? 
10. Мэфэ тхьапша тхьэмафэм илъыр? Сыда ахэмэ ац1эхэр? 
11. Чэщ-зымафэм иуахътэмэ сыда ац1эхэр?

[bookmark: _Toc301351165][bookmark: _Toc301351641]3. Шъхьэ приставкэхэр угу къэгъэк1ыжьых. Шъошэ зэфэшъхьафхэм арыт глаголхэм къядж. Вспомни приставки, обозначающие лицо. Прочитай глаголы в разных формах.

	— Ик1аса? Любит? 
	 — Ик1асэба? Не любит?

	— Ары. 
	 — Хьау.



	сик1ас 
	 тик1ас 
	 сик1асэп 
	 тик1асэп

	уик1ас 
	 шъуик1ас 
	 уик1асэп 
	 шъуик1асэп

	ик1ас 
	 як1ас 
	 ик1асэп 
	 як1асэп



	— Ыгу рехьа? Нравится (ему)? 
	 — Ыгу рихьырэба? Не нравится (ему)?

	— Ары. 
	 — Хьау.



	сыгу рехьы 
	 сыгу рихьырэп

	угу рехьы 
	 угу рихьырэп

	ыгу рехьы 
	 ыгу рихьырэп

	тыгу рехьы 
	 тыгу рихьырэп

	шъугу рехьы 
	 шъугу рихьырэп

	агу рехьы 
	 агу рихьырэп



[bookmark: _Toc301351166][bookmark: _Toc301351642]4. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых.
1. Сыдэущтэу бгъэк1уагъэха уигъэпсэфыгъо мафэхэр? 
2. Тыдэ ахэр щыбгъэк1уагъэха?

[bookmark: _Toc301351167][bookmark: _Toc301351643]5. Уиныбджэгъу диалогым къыдедж. Ар езбырэу зэгъаш1э. С другом прочитай диалог. Выучи его наизусть.
[image: ]— Сэлам, синыбджэгъу! 
— О-о-о! Сэлам! Сыдэу сыкъыпфэзэщыгъ (как я по тебе соскучился)! 
— Сэри ары. Гъэпсэфыгъо мафэхэр тыухыгъэх. Джы мафэ къэс тызэрэлъэгъущт. (Теперь будем видеться каждый день.) 
— Гъэмафэр сыдэущтэу бгъэк1уагъа? 
— Дэгъу дэдэу, чэфэу згъэк1уагъэ. Оры? 
— Сэри гъэмафэр гъэш1эгъонэу згъэк1уагъэ. 
— Тыдэ ук1огъагъ? 
— Лагерым сыщы1агъ. Москва сятэшым дэжьи сык1огъагъ. 
— Тэ тиунагъок1э хы Ш1уц1эм тыщы1агъ. Сянэжъ дэжьи чылэм сыщы1агъ. 
Выпиши слова на вопрос сыдэущтэу?


[bookmark: _Toc301351644]Урокэу 2. Бжыхьэр сик1ас. Я люблю осень.

[bookmark: _Toc301351169][bookmark: _Toc301351645]1. Мы упч1э купхэм ащыщэу тара ептыщтыр: а) уиныбджэгъу; б) уик1элэегъаджэ? Какие группы вопросов ты задашь: а) своему другу; б) своему учителю?

1. — Сэлам, ...! Уи1офхэр сыдэу щытха? Гъэпсэфыгъо мафэхэр сыдэущтэу бгъэк1уагъэха? Тыдэ ущы1агъа?
2. — Уимафэ ш1у, ...! Сигуапэ узэрэслъэгъурэр! Сыдэу ущыт? Дэгъоу зыбгъэпсэфыгъа?

Упч1эхэр гъэфедэхэзэ, уик1элэегъаджэ (уиныбджэгъу) дэгущы1. Используя вопросы, поговори со своим учителем (со своим другом).

[bookmark: _Toc301351170][bookmark: _Toc301351646]2. Гущы1эхэр хэгъэуцожьхэзэ, къэ1отэн зэхэгъэуцу. Вставляя слова, составь рассказ.

[bookmark: _Toc301351171][bookmark: _Toc301351647]Гъэмафэр зэрэзгъэк1уагъэр.

Гъэпсэфыгъо мазэхэр сэ ... (дэгъоу, дэеу, дэгъу дэдэу, чэфэу, зэщыгъоу, гъэш1эгъонэу) згъэк1уагъэх. Апэрэ мазэр ... щызгъэк1уагъ, ят1онэрэ мазэм ... сыщы1агъ, ящэнэрэ мазэр ... щызгъэк1уагъ (хым, тидачэ, си1ахьылхэм адэжь). Гъэмэфэ реным (всё лето) сэ тхылъхэм ..., пцэжъые ..., сянэ-сятэхэм, сянэжъ-сятэжъхэм (садэ1эпы1агъ, сяджагъ, сешагъ).

[bookmark: _Toc301351172][bookmark: _Toc301351648]3. Столбикищмэ атет гущы1эхэр зэгъэгъусэ-зэ, гущы1эухыгъэхэр зэхэгъэуцох. Соединяя слова в трех столбиках, составь предложения.
	Гъэмафэм 
	 мак1эу 
	 тыгъэр къепсы

	К1ымафэм 
	 дахэу 
	 бзыумэ орэд къа1о

	Гъатхэм 
	 т1эк1у-т1эк1оу 
	 къегъэжъу

	Бжыхьэм 
	 нахьыбэрэм 
	 ос къесы


[image: ][image: ]
[image: ]4. Диалогым шъукъедж. Прочитайте диалог.


— Гъэмафэр уик1аса? — Ары, гъэмафэр тхъагъо, ау бжыхьэри сыгу рехьы. 
— Сыдым пае? (Отчего?) 
— Бжыхьэм ч1ыопсыр дэхэ дэд! 
— Шъыпкъэ. Анахьэу бжыхьэм мэзыр дахэ. Чъыг тхьапэхэр зэмышъогъух (разноцветные): зыхэр гъожьых, зыхэр плъыжьых, зыхэр джыри шхъуант1эх. 
— Ет1ани бжыхьэм еджап1эм тыч1эхьажьы (возвращаемся), тиныбджэгъухэм та1ок1э (встречаемся). 
— Бжыхьэм ощххэр бэрэ къещхых. Ощхыр о уик1аса? 
— Ощхым сеплъыныр сик1ас.

5. Гущы1эхэр зэгъаш1эх.

	шъыпкъэ 
	 правда

	дэхэ дэд 
	 очень красивый, очень красиво

	чъыг тхьапэхэр 
	 листья деревьев

	зэмышъогъух 
	 разноцветные

	еджап1эм тыч1эхьажьы 
	 возвращаемся в школу

	тиныбджэгъухэм та1ок1э 
	 встречаемся с друзьями

	сеплъыныр сик1ас 
	 люблю смотреть (на что/кого-либо)






[bookmark: _Toc301351649]Урокэу 3. Илъэсым илъэхъанэу сик1асэр. Мое любимое время года.

1. Бэрэтэрэ Хьамидэ иусэ щыщ пычыгъохэм 1упк1эу къядж. Прочитай выразительно отрывки из стихотворения Хамида Беретаря.

Бэрэтэрэ Хьамид

Илъэсым исурэт. Картина года.
	Гъатхэ. Гъэмаф. Бжыхьэ. К1ымаф. 
	 Весна. Лето. Осень. Зима

	Пстэури зэгъусэу сэрк1э илъэс. 
	 Все вместе составляют год.

	Пстэуми сафатхэ, пстэури сфэмаф. 
	 Все воспеваю, все хороши.

	Сигъэш1э лъагъо ащыгонэс. 
	 Жизнь мою все украшают они.

	 
	 

	Гъатхэм къэгъагъхэм такъырефапэ, 
	 Весной одевает всё цветами,

	Тыгъэ нэбзыйк1э гур къегъэфабэ, 
	 Солнечным лучом согревая,

	Гуш1о нэбзыйк1э тыкъегъэущ! 
	 Радостным лучом пробуждая!

	 
	 

	Марышъ гъэмафэр сэ къысфихьагъ! 
	 Вот и лето наступило!

	Гъэбэжъу нэхъойк1э къысфэш1уш1агъ. 
	 Одарило урожаем.

	Maш1op къы1узэу тыгъэр сашъхьагъ. 
	 И согрело ярким солнцем.

	 
	 

	Шъо зэфэшъхьафк1э чъыгхэм ашъхьапэ 
	 Разными цветами в верхушки деревьев

	Къыхэ1эбагъэшъ бжыхьэм ы1апэ, 
	 Запустила осень свою руку и

	Дышъэшъо маш1ом ригъэлык1ыгъ. 
	 Выкрасила (их) золотом огня.

	 
	 

	Чъы1э к1ымафэр, ау ифыртынэ 
	 Холодна зима, но её вьюга

	Ц1ыфхэм къытфилъми тимыгъэщынэу, 
	 Разыгравшись, не испугает людей,

	К1ым идэхагъэ тыщэгуш1ук1. 
	 А обрадует своей красотой.



2. Гъатхэм (гъэмафэм, бжыхьэм, к1ымафэм) епхыгъэ гущы1эхэр усэм къыхэтхык1ых. Выпиши из стихотворения слова, относящиеся к весне (лету, осени, зиме).

Зэрэпш1ыщтыр: 
Гъатхэ: къэгъагъхэм, ...

3. Илъэсым илъэхъанэу анахь угу рихьырэм къытегущы1. Расскажи о времени года, которое тебе больше нравится.


[bookmark: _Toc301351650]Урокэу 4. Блэк1ыгъэ уахътэхэм ясуффиксхэр. Суффиксы прошедших времен.

1. Уна1э тедз!

Мак1о - идёт (ходит) по направлению от говорящего; къэк1о — идёт по направлению к говорящему; к1уагъэ - пошёл (только что или недавно и один раз); к1огъагъэ - ходил (недавно или давно и один раз); к1ощтыгъэ — ходил (недавно или давно и не один раз).
2. Къедж, къызэдзэк1. Уахътэр къэзгъэлъэгъорэ суффиксхэм алъыплъ. Прочитай, переведи. Проследи за суффиксами, указывающими на время.

1. К1элэеджак1ор дэгъоу еджэ. 
2. Мурат рассказым еджагъ. 
3. Мы пшысэм сэ седжэгъагъ. 
4. Гъэмафэм сшыпхъурэ сэррэ тхылъмэ тяджэщтыгъэ.
3. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.

1. Моя мать идёт в магазин. 
2. Мой отец ходит на работу. 
3. Мой дядя по отцу идёт к нам (тадэжь). 
4. Мать Инны пошла на рынок. 
5. И моя мать вчера ходила на рынок. 
6. В прошлом году я ходил в музыкальную школу.
4. Диалогым уиныбджэгъу къыдедж. Прочитай диалог с другом.
[image: ]
Чыназ: Анна, сэлам! Сыдэу дэгъоу сып1ук1агъ! (Как хорошо, что я тебя встретил!) 
Анна: Сэлам, Чыназ! Сэри сигуапэ узэрэслъэгъурэр. (И мне приятно, что тебя вижу.) 
Чыназ: Сыдэущтэу гъэмафэр бгъэк1уагъа? 
Анна: Гъэмафэр сэ гъэш1эгъонэу згъэк1уагъэ. Мэзищым сянэжъ дэжь сыщы1агъ. Ар къутырэу Городскоим дэс. Къутырыр псыхъоу Пщыщэ пэчыжьэп (недалеко). Мафэ къэс тэ Пщыщэ зыщыдгъэпск1ыщтыгъэ, тыгъэм зедгъэущтыгъэ. Мыщ (сюда) урыс ык1и адыгэ пшъэшъэжъыехэри шъэожъыехэри къак1ощтыгъэх. 
Чыназ: Сыд сэ1о п1орэр?! (Что ты говоришь?!). Пщыщэ псыхъо ина? 
Анна: Ины адэ! Ар зэрэкъаргъор! (Какая она прозрачная!) Мыщ (здесь) пшахъуи, мыжъуак1и 1улъ. Чъыг бырабэхэри 1утых. Оры адэ? О сыдэущтэу гъэмафэр бгъэк1уагъа? 
Чыназ: Сэри дэгъоу гъэмафэр згъэк1уагъэ. Ар неущ къэс1отэщт. Джы хъярк1э! 
Анна: Хъярк1э! Неущ нэс (до завтра)! 

Выпиши из диалога глаголы прошедшего времени. Выдели в них суффиксы.
5. Аннэ гъэмафэр зэригъэк1уагъэр къэ1уат. Расскажи о том, как Анна провела лето.
6. Гущы1эхэмрэ фразэхэмрэ зэгъаш1эх. Выучи слова и фразы.Сыдэу дэгъоу сып1ук1агъ! 	 Как хорошо, что я тебя встретил!

	Сыдэу дэгъоу сып1ук1агъ! 
	 Как хорошо, что я тебя встретил!

	Сигуапэ узэрэслъэгъурэр. 
	 Мне приятно, что я тебя вижу.

	Сыд сэ1о п1орэр?! 
	 Что ты говоришь?!

	псыхъом зыщызгъэпск1ыщтыгъэ 
	 (я) купался в речке

	тыгъэм зезгъэущтыгъэ 
	 (я) загорал

	чыжьэп 
	 недалеко

	пэблагъ 
	 близко от...

	1эгуао теш1э 
	 играем в мяч

	неущ нэс 
	 до завтра






[bookmark: _Toc301351651]Урокэу 5. Зыер къэзгъэлъэгъорэ приставкэхэр. Приставки принадлежности.

1. Зыер къэзгъэлъэгъорэ приставкэхэр зэгъапшэх. Сравни приставки принадлежности.

	Имущественная принадлежность 
	 Родственная принадлежность 
	 Органическая принадлежность

	сичыл 
	сянэжъ 
	сынэ, с1э

	уикъутыр 
	уятэжъ 
	унэ, плъакъо

	икъал 
	ыш 
	ыгу, ынэгу

	тиеджап1 
	тянэхэр 
	тыбгыхэр, т1эхэр

	шъуиун 
	шъуянэшхэр 
	шъуцэхэр, шъушъхьэхэр

	яхэгъэгу 
	я1ахьылхэр 
	анэхэр, анапцэхэр



2. Угу иубыт! Запомни!

В адыгейском языке приставки, обозначающие принадлежность, делятся на приставки: 
1. имущественной принадлежности (си-, уи-, и-, ти-, шъуи-, я-); 
2. органической и родственной принадлежности (ся-, уя-, ы-, тя-, шъуя-, я-) [сы- (с-), у- (п-), ы-, ты- (т-), шъу-, а-].
3. Къызэдзэк1, тхы, приставкэхэр къыхэгъэщых. Переведи, запиши, выдели приставки.

Мои книги, твоя улица, её платье, ваша школа, их класс, моя рука, твой нос, его родители, наши руки, ваша мать, их улица.
4. Диалогым уиныбджэгъу къыдедж. Прочитай диалог с другом.
[image: ]
Чыназ: Уимафэ ш1у, Анна! 
Анна: Тхьауегъэпсэу, Чыназ! Къак1о къеблагъ! 
Чыназ: Урокхэр пш1ыжьыгъэха? 
Анна: Ары, сш1ыжьыгъэх. Нек1о музыкэм тедэ1ущт. Гъэмафэр зэрэбгъэк1уагъэри къысфэп1отэщт. (И расскажешь о том, как ты провел лето.) 
Чыназ: Ары сэри сызыфаер. (Я тоже этого хочу.) Сэри, ощ фэдэу (как и ты), сянэжъ-сятэжъхэм адэжь сыщы1агъ. 
Анна: Сыд фэдэ чыла ахэр зыдэсхэр? (В каком ауле они живут?) 
Чыназ: Ахэр къуаджэу Афыпсыпэ дэсых. 
Анна: Тыда ар? 
Чыназ: Ар Краснодар ык1ыб (это за Краснодаром), Тэхъутэмыкъое район. 
Анна: Дэгъу, къэ1уат. 
Чыназ: А лъэныкъом ч1ыопсыр щыдэхэ дэд. Ащ 1эзап1эу дэтыр зэрэдахэр! (Как красива больница там!) 
Анна: Сыд фэдэ 1эзап1а? 
Чыназ: Ар Шъэумэн Хьазрэт аригъэш1ыгъ. Ащыгъум (тогда) ар джыри Адыгэ Республикэм ипрезидентыгъэп. 
Анна: Адэ сыдэущтэу аригъэш1ыгъагъа? 
Чыназ: Ащ дэгъоу 1оф ыш1эщтыгъэ. Красноярскэ краим дышъэ къыщыч1ихыщтыгъэ (добывал). Ц1ыф ц1эры1оу щыт, ихэгъэгу, илъэпкъ ш1у елъэгъу. Ц1ыфхэр зэк1э ащ фэразэх (довольны им). Мары 1эзап1эм исурэт, еплъ. 
Анна: Сыдэу дэхэ дэда!
5. Афыпсыпэ дэт 1эзап1эм исурэт еплъ. Упч1эхэм джэуапхэр къятыжьых. Рассмотри фотографию клиники в Афипсипе. Ответь на вопросы.

1. Афыпсыпэ дэт 1эзап1эр сыд фэда? 
2. Ар этаж тхьапшэу зэтета? 
3. 1эзап1эм ищагу сыд фэда? 
4. 1эзап1эр хэт аригъэш1ыгъа?
6. Зэгъаш1э. Выучи.Ары сэри сызыфаер. 	 Я тоже этого хочу.

	Ары сэри сызыфаер. 
	 Я тоже этого хочу.

	1эзап1э 
	 больница

	ыш1ыгъ 
	 1. сделал; 2. построил

	аригъэш1ыгъ 
	 сделали (построили) по (его) указанию

	президентыгъ 
	 был президентом

	джыри президентыгъэп 
	 ещё не был президентом

	дышъэ 
	 золото

	ц1ыф ц1эры1у 
	 знаменитый человек

	Ц1ыфхэр ащ фэразэх.
	 Люди довольны им (благодарны ему)


7. Уикъалэ (уичылэ) щыщ ц1ыф ц1эры1ом фэгъэхьыгъэу къэ1уат. Расскажи о знаменитом человеке твоего города (села).



[bookmark: _Toc301351652]Урокэу 6. Адыгэ Республикэм и Мафэ зыфэтэгъэхьазыры. Мы готовимся к Дню Республики Адыгея.
1. Шъхьэ приставкэхэр угу къэгъэк1ыжьых. Вспомни приставки, обозначающие лицо.

	сэ 
	сэгуш1о 
	седжэ

	о 
	укъэшъо 
	очъые

	ар 
	матхэ 
	 къэк1о

	ащ 
	етхы 
	 къе1о

	тэ 
	тэтхэ 
	тыщыс

	шъо 
	шъуеплъы 
	жъугъэжъагъэ

	ахэр 
	мэгущы1эх 
	еджэх

	ахэмэ 
	ады 
	 къатхы


2. Мыщ фэдэ зэк1элъык1уак1э я1эу гущы1эхэр гъэфедэхэзэ, гущы1эухыгъэхэр зэхэгъэуцох: хэт? сыдигъо? тыдэ? сыд ыш1эрэр (ыш1агъэр, ыш1эщтыр)? Используя слова, составь предложения с такой последовательностью: кто? когда? где? что делает (делал, будет делать)?

1. Футболым, щы1агъ, уиныбджэгъу, тыгъуасэ. 
2. Къэк1о, сипшъэшъэгъу, ренэу, садэжь. 
3. Тхьаумафэм, тищэщт, тик1элэегъаджэ, экскурсие. 
4. Сянэ-сятэхэр, к1ощтых, дачэм, неущ. 
5. Ок1о, загъорэ, бассейнэм, о. 
6. Стадионым, шъук1ощт, шъо, непэ. 
7. Физзарядкэ щысэш1ы, сэ, ренэу, балконым.
Зэрэпш1ыщтыр (образец): Уиныбджэгъу тыгъуасэ футболым щы1агъ.
3. Письмэм едж. Урысыбзэк1э къэ1отэжь. Блэк1ыгъэ уахътэм ит глаголхэр къыхэгъэщых. Прочитай письмо. Перескажи по-русски. Найди глаголы прошедшего времени.
Сипшъэшъэгъу к1асэу Катя! 
Сэлам фабэ къыосэхы. Сыдэущтэу илъэс еджэгъур ебгъэжьэжьыгъа? Сыд фэдэ сменэу уеджэра? Тэ тикласск1э апэрэ сменэу теджэ. Ар сэ лъэшэу сигуапэ. 
Тикласс пшъэшъэжъыяк1э къэк1уагъ. Ахэр яунагъок1э Магадан къик1ыжьыгъэх (вернулись из...). Пшъэшъэжъыем Настя ыц1. Ар урыс пшъэшъэжъый, ау адыгабзэ зэригъэш1энэу фай. 
Тэ Адыгэ Республикэм и Мафэ зыфэтэгъэхьазыры (готовимся). Настерэ сэррэ адыгэ орэд къэт1ощт. Ащ ыц1эр "Си Адыгеи". Орэдыр усак1оу Мырзэ Дзэпщырэ композиторэу Гъонэжьыкъо Аскэррэ атхыгъ. 
Шъо мэфэк1ым сыдэущтэу зыфэжъугъэхьазырыра? Зэк1э къэтх. Уиписьмэ сыкъежэ. 
Хъярк1э
Уипшъэшъэгъоу Дэнэф.
4. Уиныбджэгъу (уипшъэшъэгъу) письмэ фэтх. Напиши письмо другу (подруге).


[bookmark: _Toc301351653]Урокэу 7. Мырзэ Дзэпщ. Си Адыгей. Мирза Дзепш. Моя Адыгея.
1. Уна1э тедз, угу иубыт. Обрати внимание, запомни.

	фабэ 
	 тепло (вообще), тёплый

	щыфаб 
	 тепло (в конкретном месте)

	шхъуант1э 
	 голубой, зелёный, синий

	щышхъуант1 
	 голубой и т. д. (в конкретном месте)

	мэбагъо 
	 увеличивается, размножается (вообще)

	щэбагъо 
	 увеличивается, размножается (в конкретном месте)

	джэгу аш1ы 
	 устраивают свадьбу (игрища) (вообще)

	джэгу щаш1ы 
	 устраивают свадьбу (игрища) (в конкретном месте)

	сабыйхэр aп1y 
	 растят детей (вообще)

	сабыйхэр щап1у 
	 растят детей (в конкретном месте)


2. Угу къэгъэк1ыжь. Вспомни.

Приставки щэ-, щы-, щ- обозначают, что в предложении указывается место, где происходит действие. Эти приставки называются приставками места.
3. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.

1. Прошёл тёплый дождь. В Адыгее идут тёплые дожди. 
2. На севере зимы холодные. Наступила холодная зима. 
3. Небо голубое, трава зелёная. На моей земле небо голубое, трава зелёная. 
4. Адыги устраивают красивые свадьбы. Молодёжь (ныбжьык1эхэм) часто устраивает игрища в Черёмушках. 
5. Мать растит ребёнка. Ребёнка воспитывают в семье.
4. Усэм 1упк1эу къедж. Приставкэхэу щэ-, щы-, щ- зыхэт гущы1эхэр къыхэгъэщых. Прочитай стихотворение выразительно. Найди слова, в которых есть приставки щэ-, щы-, щ-.

Усэр езбырэу зэгъаш1э. Выучи стихотворение наизусть.
[bookmark: _Toc301351178][bookmark: _Toc301351654]Мырзэ Дзэпщ. Си Адыгей.

	Тыгъэр щыфабэу, огур щышхъуант1эу 
	 Здесь солнце теплое, небо голубое

	Хэгъэгоу ти1эр ч1ым идэхап1. 
	 Наша страна - красивое место земли.

	Насыпыр изэу, гуш1уагъор изэу 
	 Полная счастья, радости полная

	Си Адыгеир ащ изыкъуап. 
	 Моя Адыгея — один из её уголков.

	 
	 

	Ощхыр щыфабэу ей, 
	 Здесь дожди тёплые,

	Коцыр щыбагъоу ей, 
	 Здесь пшеница богатая,

	Сыдэу удаха о, 
	 Как ты красива,

	Си Адыгееу ей! 
	 Моя Адыгея!

	 
	 

	Джэгухэр щаш1эу ей, 
	 Здесь устраивают свадьбы,

	Сабыйхэр щап1оу ей, 
	 Здесь растят детей.

	Сыдэу удаха о, 
	 Как ты красива,

	Си Адыгееу ей! 
	 Моя Адыгея!






[bookmark: _Toc301351655]Урокэу 8. Приставкэхэм ямэхьан. Значения приставок.
1. Гущы1эхэм ямэхьанэ егупшыс ык1и къа1о. Подумай о значении слов и скажи.

	алъытэ 
	 почитают

	щалъытэ 
	 почитают (в конкретном месте)

	щытхъур фа1о 
	 восхваляют

	щытхъур щыфа1о 
	 ...

	тэпсэу 
	 живём, проживаем

	тыщэпсэу 
	 ...

	ыц1э pa1o 
	 славят его (её)

	ыц1э щыра1о 
	 ...


2. Уна1э тедз, угу иубыт. Обрати внимание, запомни.
Сыд фэд? — лъагэ, чъэр, л1ыблан, чан. 
Сыдэущтэу? — лъагэу, чъэрэу, л1ыбланэу, чанэу.
3. Къызэдзэк1. Переведи.
Какая гора? Высокая гора. Как растет? Высоко растёт (къэк1ы). Какая река? Быстротечная река. Какой юноша? Смелый юноша. Юноша как поступает? Юноша смело поступает (мэзек1о). Какой человек? Решительный человек. Как поступает? Решительно поступает.
4. Орэдэу "Си Адыгеи" ият1онэрэ куплет къедж, езбырэу зэгъаш1э. Прочитай второй куплет песни "Моя Адыгея", выучи наизусть.

	Ц1ыфыр щалъытэу, щытхъур щыфа1оу 
	 Где человека уважают и восхваляют,

	Тызыщыпсэурэр хэгъэгу ш1агъу. 
	 Мы живем в стране чудесной.

	Хэгъэгу лэжьак1оу, ыц1э щыра1оу 
	 Страна трудящихся, где их прославляют,

	Си Адыгеир изы унагъу. 
	 Моя Адыгея - одна из её семей.

	 
	 

	Икъушъхьэ лъагэу ей, 
	 Её горы высокие,

	Ипсыхъо чъэрэу ей, 
	 Её реки быстрые.

	Сыдэу удаха о, 
	 Как ты красива,

	Си Адыгееу ей! 
	 Моя Адыгея!

	 
	 

	Ик1алэ бланэу ей, 
	 Её юноши мужественные,

	Ипшъашъэ чанэу ей, 
	 Её девушки смелые.

	Сыдэу удаха о, 
	 Как ты красива,

	Си Адыгееу ей! 
	 Моя Адыгея!



Найди в тексте: 
а) слова с приставками щэ-, щы-, щ-, объясни их значение; 
б) существительные с приставкой принадлежности и-; 
в) слова на вопрос сыд фэд?


[bookmark: _Toc301351656]Урокэу 9. Тызэдэгущы1э. Беседуем друг с другом.
1. Гущы1эхэр ямэхьанэхэмк1э купищэу гощых. Раздели слова по их значениям на три группы.

Псыхъо, мамыр, мэзы, ныбджэгъу, къушъхьэ, пшъашъэ, хэгъэгу, к1алэ, сабый.
2. Гущы1эу мафэ имэхьанэхэр угу къэгъэк1ыжьых. Гущы1эзэгъусэхэр къызэдзэк1ых. Вспомни значения слова мафэ. Переведи словосочетания.

Добрый день! Хороший день, счастливая семья, счастливая страна.
3. Угу иубыт! Запомни!

	мафэ къэс 
	 каждый день

	сыхьатмаф! 
	 в добрый час!

	гъогумаф! 
	 в добрый путь, счастливого пути!


4. Орэдэу "Си Адыгей" иящэнэрэ куплет къедж. Езбырэу зэгъаш1э. Прочитай третий куплет песни "Моя Адыгея". Выучи наизусть.

	Мамыры паплъэу, ныбджэгъур изэу, 
	 Мирная и дружная,

	Тызыщыпсэурэр хэгъэгу маф. 
	 Мы живем в счастливой стране.

	Ащ дэк1элэжьэу, ащ дэбаижьэу, 
	 С ней молодеет и богатеет

	Си Адыгеир сыхьатымаф. 
	 Моя Адыгея - в добрый тебе путь!

	 
	 

	Ощхыр щыфабэу ей, 
	 Здесь дожди тёплые,

	Коцыр щыбагъоу ей, 
	 Здесь пшеница богатая,

	Сыдэу удаха о, 
	 Как ты красива,

	Си Адыгееу ей! 
	 Моя Адыгея!

	 
	 

	Джэгухэр щаш1эу ей, 
	 Здесь свадьбы играют,

	Сабыйхэр щап1оу ей, 
	 Здесь детей растят.

	Сыдэу удаха о, 
	 Как ты красива,

	Си Адыгееу ей! 
	 Моя Адыгея!



Сыд фэда Адыгеир? Упч1эм иджэуапхэр текстым къыхэгъэщых.
6. Орэдэу "Си Адыгеи" зэк1э къа1о, езбырэу зэгъаш1э. Спой всю песню "Моя Адыгея", выучи наизусть.



[bookmark: _Toc301351657]Урокэу 10. Хы Ш1уцэм тыщы1агъ. Мы были на Черном море.
1. Къедж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Прочитай. Дай ответы на вопросы.

[bookmark: _Toc301351182][bookmark: _Toc301351658]Хы Ш1уц1эм тыщы1агъ.
[image: ]
Гъэмафэм тиунагъок1э хы Ш1уц1эм тыщы1агъ: сэры, сшынахьыжъ, сян ык1и сят. Сэ мафэ къэс зызгъэпск1ыщтыгъэ, тыгъэм зезгъэущтыгъэ, тхылъмэ сяджэщтыгъэ. Сшынахьыжъ чыжьэу хым хэсыхьэщтыгъэ (заплывал), къуашъом ит1ысхьэщтыгъэ (садился, т. е. катался), дискотекэм к1ощтыгъэ. Сянэ-сятэхэми загъэпск1ыщтыгъэ, тыгъэм зырагъэущтыгъэ, экскурсие к1ощтыгъэх.
1. О гъэмафэм хым ук1огъагъа? 
2. Сыда ащ (там) щыпш1эщтыгъэхэр?
2. Гущы1э к1ыхьэхэм ак1оц1 гущы1э к1акохэр къахэгъэщых. Внутри длинных слов найди короткие слова.

	к1эпсы 
	 новенький

	къошын 
	 кувшин

	къопсы 
	 ручка какого-либо предмета

	тхьак1умк1ыхь 
	 заяц, кролик

	нэгъундж 
	 очки


3. Глаголхэр хэгъэуцожьхэзэ,тетхык1. Вставляя глаголы, спиши.

К1элэегъаджэм к1ымафэм Лэгъо-Накъэ ... . Къушъхьэхэр дэхэ дэдагъэх. Ос фыжьыбзэр тыдэк1и ... . Ар чъыг лъагэхэм, 1уашъхьэхэм, ч1ыгум ... . Ц1ыфхэр 1ошъхьэ лъагэм 1ажэхэмк1э ..., аэропланымк1э ... . Тэри тыкъэтхъэжьыгъагъ. 
Глаголэу бгъэфедэщтхэр: ателъыгъ, къебыбэхыщтыгъэх, тищэгъагъ, къечъэхыщтыгъэх, щылъыгъ.
4. Диалогым рольхэмк1э шъукъедж. Прочитайте диалог по ролям.

— Махьмуд, гъэмафэм тыдэ ущы1агъа? 
— Лагерым сыщы1агъ. 
— Сыхьатыр тхьапшым укъэтэджыщтыгъа? 
— Сыхьатыр 8-м ыныкъор ары. 
— Ор-орэу укъэтэджыщтыгъа? 
— Хьау, вожатэм тыкъыгъэущыщтыгъэ (будил нас). 
— Сыда ет1анэ шъуш1эщтыгъэр? 
— Ет1анэ физзарядкэ тш1ыщтыгъэ. Ащ ыуж шхап1эм тык1ощтыгъэ. 
— Ащ ыуж хым шъук1ощтыгъа? 
— Ары, къэпш1агъ (ты угадал). 
— Сыхьат тхьапшырэ мафэм зыжъугъэпск1ыщтыгъа? (Сколько часов вы купались в день?) 
— Сыхьатит1о фэдиз (около 2-х часов).
5. Ребусхэм къядж.
[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]



[bookmark: _Toc301351659]Урокэу 11. Илъэсым илъэхъан къаш1э. Угадай время года.
1. Сурэтхэм яплъ. Ак1этхагъэхэм къядж. Гущы1эзэгъусэхэр къызэдзэк1ых ык1и зэгъаш1эх. Рассмотри рисунки. Прочитай подписи под ними. Переведи словосочетания и выучи их.

[image: ][image: ][image: ]
щагум къыдэк1ы		щагум дэхьэ (дэхьажьы) 	п1этехъор еутхыпк1ы
[image: ][image: ][image: ]
къыгъэжъу фежьагъ		тхьапэхэр къетэкъохыжьых			мэтэмао
[image: ][image: ]
1эгъуап	къамзый
2. Илъэсым илъэхъанхэр къаш1эх. Угадай времена года.

1. Къыгъэщты фежьагъ. Ос фыжьыр тыдэк1и щылъ. Ц1ыфхэм фабэу зафапэ. 
2. Ошъогур нэгъыф. Чъыг тхьапэхэр гъожьы мэхъух, къетэкъохыжьых. Бзыухэр къыблэм мэбыбых. Жьыбгъэ чъы1э къепщэ. Ощх жъгъэй къещхы.
3. Гопэгъоу, жъоркъэу къэхъугъ. Ц1ыфхэм загъэпсэфы. Ахэр мэзым мак1ох, псыхъом е хым зыщагъэпск1ы. 
4. Тыгъэр нахь лъагэ хъугъэ. Осыр, мылыр мэжъужьых. Бзыухэм орэд чэф къа1о.
3. Къедж, къызэдзэк1. Читай, переведи.

1. Тигъунэгъухэм нысэ къафащагъ. (Соседям привезли невесту). Ахэмэ джэгу я1. Ц1ыфыбэ щагум дэт. Зыр къыдэк1ы, зыр дэхьэ. 
2. Мэфэк1ым ехъул1эу (к празднику) зэк1эмэ яунэхэр, ящагухэр аукъэбзых: мэтхьак1эх, мэпхъанк1эх, мэгык1эх, п1этехъохэр, алырэгъухэр аутхыпк1ых.
4. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.

1. Рукав платья длинный. 
2. В курятнике (чэтэщым) лежат перья. 
3. Я сам встаю по утрам. 
4. Мальчик вытряхивает ковёр (алырэгъур). 
5. Кошка вытряхивает свою шерсть (ыц). 
6. Бабушка заходит в огород. 
7. Мой отец выходит со двора.



[bookmark: _Toc301351660]Урокэу 12. Илъэс-л1ыжъыр. (Пшысэ-хырыхыхь). Старик-годовик. (Сказка-загадка).
1. Къедж, угу иубыт. Читай, запоминай.

Сэ щагум сыкъыдэк1ы, сыкъыдэк1ыгъ, сыкъыдэк1ыщт. О п1эгъуапэхэр оутхыпк1ых, уутхыпк1ыгъэх, уутхыпк1ыщтых. Ащ бзыу къет1упщы, къыт1упщыгъ, къыт1упщыщт. Тэ унэм сабыйхэр къитэт1упщых, къитт1упщыгъэх, къитт1упщыщтых. Шъо щагум шъудэхьэ, шъудэхьагъ, шъудэхьащт. Ахэм алырэгъур аутхыпк1ы, аутхыпк1ыгъ, аутхыпк1ыщт.
2. Пшысэ-хырыхыхьэм къедж. Къызэдзэк1. Прочитай сказку-загадку. Переведи.
[bookmark: _Toc301351185][bookmark: _Toc301351661]Илъэс-л1ыжъыр.

Илъэс-л1ыжъыр къыдэк1ыгъ. Ащ ы1эгъуапэ ыутхыпк1ыгъ ык1и бзыуищ къыт1упщыгъ (выпустил). Чъы1э къэхъугъ, къыгъэщты фежьагъ. 
Илъэс-л1ыжъым ят1онэрэу ы1эгъуапэ ыутхыпк1ыгъ. Джыри бзыуищ къырит1упщыгъ. Осыр жъоу фежьагъ. Къэгъагъэхэр къэк1ы фежьагъэх. 
Илъэс-л1ыжъым ящэнэрэу ы1эгъуапэ ыутхыпк1ыгъ. Джыри бзыуищ къибыбык1ыгъ. Фабэу, гопэгъоу, жъоркъэу хъугъэ. 
Илъэс-л1ыжъым япл1энэрэу ы1эгъуапэ ыутхыпк1ыгъ. Ащ джыри бзыуищ къибыбык1ыгъ. Жьыбгъэ чъы1э къепщагъ. Ощх жъгъэй къещхэу фежьагъ. 
Бзыу пэпчъ (каждая) тэмипл1 и1агъ. Тамэ пэпчъ къамзыибл хэтыгъ. Къамзыим ызык1элъэныкъо (одна сторона) фыжьы, адрэ (другая) к1элъэныкъор ш1уц1э. 
Как правильно расположить иллюстрации к сказке?
[image: ][image: ][image: ][image: ]
3. Хырыхыхьэр къаш1э. Ар езбырэу зэгъаш1э.

Зы чъыгым къутэмэ пш1ык1ут1у гот, къутамэ пэпчъ тхьэпэ щэк1 пыт, тхьапэмэ азык1элъэныкъо фыжьы, азык1элъэныкъо ш1уц1э.
[image: ]



[bookmark: _Toc301351662]Урокэу 13. Зыуплъэк1ужь. Проверь себя.
1. Ар илъэсым илъэхъан. Оял. Псынжъы. Тхьапэхэр чъыгхэм къятэкъохыжьых.

1. гъэмаф; 
2. бжыхьэ; 
3. к1ымаф; 
4. гъатхэ.
2. Ар чэщ-зымафэм иуахът.
 
1. бэрэскэшху; 
2. шэк1огъу; 
3. щэджагъу; 
4. фыртын.
3. Какая приставка принадлежности отсутствует в слове?

Сянэ ...нэхэр нагъох. 
1. сы-; 
2. у-; 
3. и-; ы-.
4. Вместо точек вставь нужную приставку, обозначающую лицо.

О рассказыр дэгъоу ...тхыгъэ. 
1. с-; 
2. п-; 
3. б-; у-.
5. Вместо точек вставь подходящее слово.

К1ымафэм ... ос къесы.
1. мак1эу; 
2. бэрэ; 
3. зэпымыоу; 
4. ренэу.
6. Кто написал музыку к песне "Си Адыгеи"?
 
1. Нэхэе Аслъан; 
2. Тхьабысымэ Умар; 
3. Натхъо Джанхъот; 
4. Гъонэжьыкъо Аскэр.
7. Кто автор стихотворения "Илъэсым исурэт"?

1. Жэнэ Къырымыз; 
2. Мырзэ Дзэпщ; 
3. Бэрэтэрэ Хьамид; 
4. Нэхэе Руслъан.
8. В каком ауле построена клиника века на деньги Хазрета Совмена?
 
1. Адамый; 
2. Афыпсып; 
3. Козэт; 
4. Псэйтыку.
9. Откуда в сказке "Илъэс-л1ыжъыр" вылетали четыре раза по три птицы?

1. л1ыжъым иджыбэ; 
2. л1ыжъым ы1эгъуапэ; 
3. л1ыжъым ипа1о; 
4. л1ыжъым иунэ.
10. Каким одним словом адыги называют и крыло птицы, и крыло самолета, и человеческое плечо?

1. мафэ; 
2. тхьапэ; 
3. лъакъо; 
4. тамэ.
11. Как перевести предложение "Девочка заходит во двор"?
 
1. Пшъэшъэжъыер щагум дэхьэ; 
2. Пшъэшъэжъыер щагум дэк1ы.
12. Какой глагол стоит в будущем времени?
 
1. къещхы; 
2. къещхыщт; 
3. къещхыгъ.



[bookmark: _Toc301351663]Урокэу 14. Илъэсым илъэхъанрэ щыгъынымрэ. Время года и одежда.
Щыгъынхэр

	илъэсым илъэхъанхэр 
	 ом изытет 
	 плъышъохэр


[image: ]

1. Гущы1эхэр угу къэгъэк1ыжьых. Вспомни слова.
[bookmark: _Toc301351188][bookmark: _Toc301351664]Сыд?
Щыгъын, джанэ, кофтэ, гъончэдж, пa1o, шъхьэтехъу, лъэпэд, колготк, к1ако, джэдыгу, ныбалъ, къэптан, сае, цые, маист, пхъэцуакъэ, джэнэ ч1эгъыч1элъ, чэщджан, майк, футболк, к1эпхын, 1алъэ, пшъэдэлъ, бгырыпх, пэ1о жьау (панама, летняя шляпа), ботэхэр (резиновые сапоги). 
[bookmark: _Toc301351189][bookmark: _Toc301351665]Сыд ыш1эрэр?
Зефапэ, зыщелъэ, зыщехы, ефапэ, щелъэ, еуцо, еды, егык1ы, еукъэбзы, еуш1ои, елъэк1ы, ут тыредзэ, ец1ыц1ы, зэ1етхъы, едыжьы. 
[bookmark: _Toc301351190][bookmark: _Toc301351666]Сыд фэд?
Басымэ, цы, данэ, дарий (атлас, парча), къэтабэ (бархат), фабэ, 1ужъу, п1уак1э, шъабэ, пхъашэ, гык1ыгъэ, къабзэ, ш1ои, къолэн, зэик1, ц1ынэ, гъушъэ, шынэ, ц1ыц1ыгъэ, ут тедзагъ, фыжьы, плъыжьы, шхъуант1э, уцышъу, гъожьы, хьаплъы, шэплъы, ежьашъу, ш1уц1э, пк1ыжьыгъэ. 
[bookmark: _Toc301351191][bookmark: _Toc301351667]Сыдигъо?
Тыгъоснахьыпэ, тыгъуасэ, непэ, неущ, неущмык1э, мыгъэ, мык1ы, мыгъатхэ, мыбжыхьэ, гъэрек1о, к1ымафэм, гъэмафэм, бжыхьэм, гъатхэм, нэфшъагъом, щэджагъом.
2. Щыгъынмэ ац1эхэр хэтхэжьхэзэ, тетхык1. Спиши, вставляя названия одежды.

1. К1ымафэм ... , ... , ... зыщалъэ. 
2. Гъэмафэм ... , ... , ... зыщалъэ. 
3. Бжыхьэм ... , ... , ... зыщалъэ. 
4. Гъатхэм ... , ... , ... зыщалъэ.
Гущы1эхэр къызхэпхыщтыр: футболкэхэр, шортхэр, пэ1о жьаухэр; кофтэхэр, плащхэр, колготкэхэр; 1алъэхэр, джэдыгухэр, пшъэдэлъхэр; па1охэр, к1акохэр, ботэхэр.
3. Уищыгъынхэм яплъышъохэр къа1о. Назови цвета своей одежды.
4. Сурэтхэмрэ гущы1эухыгъэхэмрэ зэфэхьысых. Соотнеси рисунки и предложения.

[image: ]
[image: ]
1. Непэ жъоркъы. Сэ джэнэ п1уак1э зыщыслъагъ.
2. Бжыхьэм ощххэр къещхых. Ц1ыфмэ щэтырхэр а1ыгъых.
5. Къек1урэ гущы1эхэр хэгъэуцожьхэзэ, тетхык1. Спиши, вставляя подходящие слова.

1. Гъэмафэм щыгъын ..., к1ымафэм щыгъын ... зыщалъэх (п1уак1эхэр, 1ужъухэр). 
2. Цы джанэр ..., дарие джанэр ... (пхъашэ, шъабэ). 
3. К1эпхыныр згык1ыщт — ар ..., кофтэр згык1ыщтэп — ар ... (къабзэ, ш1ои). 
4. Майе иджанэ ..., Мугдинэ иджанэ ... (къолэн, зэик1).
Кроссвордыр къэш1. Реши кроссворд. 	
[image: ]			

1. Его надевают на шею. 
2. Этот головной убор носят и мужчины, и женщины. 
3. Женский головной убор. 
4. Кафтан на адыгейском языке. 
5. Зимняя верхняя одежда из меха.
6. Женский вид одежды, начинается от пояса.
7. Её надевают на руку зимой. 
8. Их носят мужчины на ногах круглый год.



[bookmark: _Toc301351668]Урокэу 15. Ом изытетрэ щыгъынымрэ. Погода и одежда.
1. Сурэтхэм яплъ.
[image: ][image: ][image: ][image: ]
Упч1эхэм джэуапхэр къятыжьых.
1. Хэт сыд фэдэ щыгъын щыгъа? Кто в какую одежду одет? 
2. Сыд фэда ахэмэ (щыгъынмэ) яплъышъохэр? Какого она (одежда) цвета? 
3. Сыд фэдэ лъэхъаным сыдэущтэу зафапэра? В какое время года как одеваются?
2. Гущы1эхэм къядж, тетхык1ых. Ахэр 1ахьэу зэрэзэхэтхэр тамыгъэхэмк1э къэгъэлъагъох. Прочитай слова, спиши их. При помощи знаков покажи, из каких частей они состоят.

Джэнк1аку, чэщджан, шъхьэтехъу, уцышъо, джэнак1э, щыгъынхэр, сщыгъ, сщыгъыгъ, сщыгъыщтыгъэ.
3. Текстым къедж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Прочитай текст. Дай ответы на вопросы.

Руслъан пчэдыжьым къэтэджыгъ. Ар шъхьангъупчъэм иплъыгъ. Ошъогур ш1уц1агъэ. Ощх т1эк1у къыхидзыщтыгъэ (накрапывал). Жьыбгъэ мак1э къепщэщтыгъэ. Чъыг тхьапэхэр сысыщтыгъэх. Ахэр шхъонт1агъэх, гъожьыгъэх, шэплъыгъэх, плъыжьыгъэх. Аслъан ботинкэхэр, к1акор, пa1op a1oy зыщилъагъэх, щэтырыр ыштагъ. Ар еджап1эм ежьагъ (отправился).
1. Сыд фэдэ лъэхъаныгъа? 
2. Ом изытет сыд фэ-дагъа? 
3. Тыдэ ежьагъа Руслъан?
4. Едж, зэгъаш1э. Читай, выучи.

	Сыд фэд? Какой? 
	Сыд фэдагъ? Каким был?

	ш1ои 
	 ш1оигъэ

	къабзэ 
	 къэбзагъэ

	хьаплъы 
	 хьаплъыгъэ

	ц1ыц1ыгъэ 
	 ц1ыц1ыгъагъэ

	гъушъэ 
	 гъушъагъэ

	ц1ынэ 
	 ц1ынагъэ


5. Едж, къызэдзэк1. Читай, переведи.

1. Джанэр ц1ыц1ыгъагъэ. Джэнэт ащ ут тыридзагъ. 
2. Доскэр пчэдыжь къэбзагъэ. Джы ар ш1ои. 
3. Хъэдэныр гъушъагъэ. Сэ ар згык1ыгъэ. Джы ар ц1ынэ.
6. Ребусым къедж. Гущы1эухыгъэр тхы. Прочитай ребус. Предложение запиши.

[image: ]
[image: ]
[image: ]
[image: ]



[bookmark: _Toc301351669]Урокэу 16. Хэт сыда къек1урэр? Кому что идет?
1. Уна1э тедз, угу иубыт. Обрати внимание, запомни!

	мафэ пфэхъу 
	 носи на здоровье

	къысэк1у 
	 мне идёт (к лицу)

	къыок1у 
	 тебе идёт (к лицу)

	къек1у 
	 ему (ей) идёт (к лицу)

	къытэк1у 
	 нам идёт (к лицу)

	къышъок1у 
	 вам идёт (к лицу)

	къяк1у 
	 им идёт (к лицу)


2. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.
[image: ]
1. Мне идёт красный цвет. 
2. Тебе идёт это платье. 
3. Ему к лицу белый цвет. 
4. Нам идёт школьная форма. 
5. Вам к лицу эта кофта. 
6. Им к лицу очки.
3. Сурэтхэмрэ гущы1эзэгъусэхэмрэ зэфэхьысых. Соотнеси рисунки и словосочетания.
[image: ][image: ][image: ][image: ]
1. Адыгэ пшъашъэм сае щыгъ. 
2. Непэ щтыргъук1. Шъэожъыем фабэу зифэпагъ. 
3. Даринэ гъолъыжьыщт. Ащ чэщджанэ зыщилъагъ. 
4. Непэ оял. Мурат щэтырэр ы1ыгъ.

4. Диалогым ор-орэу едж. Ет1анэ ащ зыгорэм къыдедж. Читай диалог сам. Затем прочитай его с кем-либо.

— Лена, сэ сянэ джэнэ дахэ къысфищэфыгъ. 
— Шъыпкъа? Сегъэплъыба (дай, пожалуйста, посмотреть)! 
— Мары къызыщыслъэщт (сейчас надену). 
— Сыдэу дэхэ дэда! Лъэшэу къыок1у. Мафэ пфэхъу! 
— Тхьауегъэпсэу. Иплъышъо угу рехьа? 
— Иплъышъуи унэхэм афэдэу уцышъо. Дэхэ дэдэу къыок1у. 
— Сигуапэ. Тхьауегъэпсэу.
5. Уик1эсэ пшысэм хэт персонаж горэ сурэт къэш1. Ар зэрэфэпагъэр къэ1уат. Нарисуй любого персонажа из твоей любимой сказки. Расскажи, как он одет.

УНАГЪОР

	щыгъынхэр 
	 сэнэхьатхэр 
	 ом изытет 
	 илъэсым илъэхъанхэр


[image: ]


[bookmark: _Toc301351670]Урокэу 17. Нэ1уасэ зэфэхъух. Знакомятся друг с другом.
1. Гущы1эхэр угу къэгъэк1ыжьых. Вспомни слова.
[bookmark: _Toc301351195][bookmark: _Toc301351671]Сыд? Хэт?
Унагъо, ц1э, лъэкъуац1э, ты, ны, тыжъ, ныжъ, шы, шыпхъу, къо, пхъу, къорэлъф, пхъорэлъф, сабый, хъулъфыгъ, бзылъфыгъ, пшъэшъэжъый, шъэожъый, пшъашъэ, к1алэ, ныбджэгъу, шъэогъу, пшъэшъэгъу, к1элэегъадж, 1эзак1о, инженер, дак1о, псэолъэш1, щак1о, щэфак1о, тучантес, пхъэнк1ак1о, тхьэк1ак1о, пщэрыхьак1о, цокъаш1э, тхак1о, усак1о, орэды1у, орэдус. 
[bookmark: _Toc301351196][bookmark: _Toc301351672]Сыд ыш1эрэр?
1оф еш1э, мэ1азэ, регъаджэх, унэ еш1ы, орэд къе1о, мадэ, еды, еш1ы, мащэ, ещэ, мэщафэ, ещэфы, мэпхъанк1э, епхъэнк1ы, мэтхьак1э, етхьак1ы, мэпщэрыхьэ, матхэ, етхы, орэд къе1о, орэд еусы, нэ1уасэ еш1ы, ш1у елъэгъу, ик1ас, елъытэ, шъхьэк1афэ феш1ы. 
[bookmark: _Toc301351197][bookmark: _Toc301351673]Сыд фэд?
Лъагэ, лъхъанчэ, 1уш, 1эдэб, 1эпэ1ас, гук1эгъу, гупц1ан, хъупхъэ, чан, фэмыф, шъхьахын, 1офш1ак1о, к1асэ, гупсэ. 
[bookmark: _Toc301351198][bookmark: _Toc301351674]Сыдигъо? 
Джыдэдэм, джащыгъум, мыщ дэжьым.
2. Къедж, зэгъаш1э! Прочитай, выучи!

	нэ1уасэ зэфэхъух 
	 знакомятся друг с другом

	нэ1уасэ еш1ы 
	 знакомится (с кем-либо)

	1ок1э 
	 встречает (неожиданно кого-либо)

	пэгъок1ы 
	 встречает (кого-либо)

	тэ нэ1уасэ тызэфэхъу 
	 мы знакомимся друг с другом

	шъо нэ1уасэ шъузэфэхъу 
	 вы знакомитесь друг с другом

	ахэр нэ1уасэ зэфэхъух 
	 они знакомятся друг с другом

	тэ нэ1уасэ тызэфэхъугъ 
	 мы познакомились друг с другом

	шъо нэ1уасэ шъузэфэхъугъ 
	 вы познакомились друг с другом

	ахэр нэ1уасэ зэфэхъугъэх 
	 они познакомились друг с другом

	тэ тызэ1ок1э 
	 мы встречаемся друг с другом

	шъо шъузэ1ок1э 
	 вы встречаетесь друг с другом

	ахэр зэ1ок1эх 
	 они встречаются друг с другом

	тэ тызэ1ук1агъ 
	 мы встретились

	шъо шъузэ1ук1агъ 
	 вы встретились

	ахэр зэ1ук1агъэх 
	 они встретились


3. Къедж, къызэдзэк1. Прочитай, переведи.

1. Сэ гъэмафэм хы Ш1уц1эм сыщы1агъ. Хым Сергей сыщы1ук1агъ ык1и нэ1уасэ сыфэхъугъ. 
2. Каринэрэ Рузанэрэ паркым щызэ1ук1агъэх. Зэпшъэшъэгъухэр гуш1уагъэх. 
3. Темыр Кавказым ипрезидентхэр щылэ мазэм зэ1ук1эщтых. 
4. Ныбжьык1эхэр (молодежь) дискотекэм щызэ1ок1эх. 
5. Орырэ сэрырэ гъэмафэм нэ1уасэ тызэфэхъугъ. 
6. Бысымыр хьак1эм дэгъоу пэгъок1ыгъ.
4. Суффиксхэу - к1у (- к1о); - ш1 зыхэт сэнэхьатхэр къа1ох, тхых. Скажи, запиши профессии, в названиях которых есть суффиксы - к1у, (- к1о); - ш1.
5. Ребусым къедж. Прочти ребус.

[image: ]
[image: ]
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6. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.

1. Я вчера встретил своего (моего) друга. 
2. Я вчера встретил своих друзей. 
3. Азамат и Олег познакомились летом. 
4. Учитель и ученики знакомятся. 
5. Мы познакомились в лагере. 
6. Адыги красиво встречают гостя.



[bookmark: _Toc301351675]Урокэу 18. Фэгъэдэн степеныр. Сравнительная степень.
1. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.

Сравнительная степень качественных прилагательных и наречий образа действия образуется двумя способами: 

I. Перед прилагательным или наречием ставится слово нахь. 
[bookmark: _Toc301351200][bookmark: _Toc301351676]Сыд фэд? (какой?)
1эпк1э-лъапк1 - аккуратный, нахь 1эпк1э-лъапк1 - аккуратнее:  Къасим 1эпк1э-лъапк1. Махьмуд нахь 1эпк1э-лъапк1. Касим аккуратный. Махмуд аккуратнее. 
[bookmark: _Toc301351201][bookmark: _Toc301351677]Сыдэущтэу? (как?)
1эпк1э-лъапк1эу - аккуратно, нахь 1эпк1э-лъапк1эу - аккуратнее: Къасим 1эпк1э-лъапк1эу матхэ. Махьмуд нахь 1эпк1э-лъапк1эу матхэ. Касим пишет аккуратно. Махмуд пишет аккуратнее. 

II. Перед прилагательным или наречием ставится сочетание слов нахьи ... нахь. 
[bookmark: _Toc301351202][bookmark: _Toc301351678]Сыд фэд? 
Лъагэ - высокий, нахьи ... нахь лъаг - выше, чем... 
Мурат лъагэ. Мурат нахьи Максим нахь лъаг. Мурат высокий. Максим выше Мурата. 
[bookmark: _Toc301351203][bookmark: _Toc301351679]Сыдэущтэу? 
Лъагэу - восоко, нахьи нахь лъагэу - более высоко, чем... 
1. Коцыр лъагэу къэк1ы. Натрыфыр коцым нахьи нахь лъагэу къэк1ы. 2. Пшеница высоко растёт. Кукуруза растёт более высоко, чем пшеница.
2. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, пиши.
1. Алексей умный. Виктор умнее. Виктор умнее Алексея. 
2. Алексей умно говорит (разговаривает). Виктор умнее говорит. Виктор говорит умнее Алексея.
3. Наш город большой. Ваш город больше. Ваш город больше нашего города. 
4. Магомет рисует красиво. Мариет рисует красивее. Мариет рисует красивее, чем Магомет.
3. Диалогым шъукъедж. Прочитайте диалог.

— Шъуиунагъо ина? 
— Ары. 
— Нэбгырэ тхьапша исыр? 
— Нэбгырих. 
— Тэ тиунагъо нахь ин. 
— Тхьапш шъухъура? (Сколько вас?) 
— Нэбгырибл тэхъу. 
— Хэта ахэр? 
— Сян, сят, сянэжъ, сятэжъ, сшы, сшыпхъу, сэры. 
— Сэ шы си1эп. 
— Ар нахь дэй. 
Диалогыр езбырэу зэгъаш1. Выучи диалог наизусть.
4. Фэгъэдэн степеным ит плъышъуац1эхэмрэ наречиехэмрэ хэтхэу къэ1отэн зэхэгъэуцу. Темит1умэ яз штэ. Составь рассказ с прилагательными и наречиями в сравнительной степени. Возьми одну из двух тем.

1. Тиунагъо исхэм аныбжьхэр. Ахэмэ я1офш1энхэр зэрагъэцак1эхэрэр. Возраст членов нашей семьи. Как они выполняют свои обязанности. 
2. Тикъалэхэмрэ тикъуаджэхэмрэ. Ц1ыфхэр ахэм зэращыпсэухэрэр. Наши города и деревни. Как люди живут в них.



[bookmark: _Toc301351680]Урокэу 19. К1элэц1ык1у хъупхъэхэр. Прилежные дети.
1. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Дай ответы на вопросы.

1. Хэта шъуиунагъо хъупхъэу исыр? 
2. Хэта шъуиунагъо нахь хъупхъэу исыр? 
3. Хэта шъуиунагъо ощ нахьи нахь хъупхъэу исыр? 
4. О дэгъоу уеджа? 
5. Уиныбджэгъу нахь дэгъоу еджа? 
6. Уиныбджэгъу ощ нахь дэгъоу еджа? 
7. Уиныбджэгъу ощ нахьи нахь дэгъоу еджа?
2. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, пиши.

Хитрая девочка, хитро улыбается, более хитрая девочка, более хитро, девочка действует хитрее мальчика.
3. Уянэ-уятэхэм къатегущы1: ахэмэ ац1эхэр, аныбжьыхэр, сэнэхьатэу я1эхэр, унагъом 1офэу щаш1эхэрэр къэ1уатэх. Расскажи о своих родителях: как их зовут, какой у каждого возраст, какие у них профессии, какую работу каждый выполняет дома.
4. Диалогым уиныбджэгъу къыдедж. Фэгъэдэн степеным ит наречиер къыхэгъэщ. Прочитай диалог с другом. Найди наречие в сравнительной степени.

— Сурэтш1ын урокым уфэхьазыра? (Ты готов к уроку рисования?) 
— Сыфэхьазыр. 
— Сурэтыр унэм къыщыпш1ыгъа? (Ты дома нарисовал рисунок?) 
— Къыщысш1ыгъ. 
— Ор-орэу къэпш1ыгъа? 
— Хьау, сянэ къызде1агъ (мне помогла). 
— Уятэ сурэт ыш1ырэба? (Твой отец не рисует?) 
— Сяти сурэт еш1ы, ау сятэ нахьи нахь дэ-гъоу сянэ сурэт еш1ы. 
— О уинасып. (Тебе везет.) Сэ сяни сяти сурэт аш1ышъурэп (не умеют рисовать), сэри дэеу сурэт сэш1ы. 
— Къаштэ, сэ сыкъыбде1эщт. (Давай я тебе помогу.) 
— Лъэшэу сыпфэрэзэн. (Буду тебе очень признателен.) 
Диалогыр езбырэу зэгъаш1э. Выучи диалог наизусть.



[bookmark: _Toc301351681]Урокэу 20. Сипшъэшъэгъу сы1ук1агъ. Я встретил (а) подругу.
1. Уна1э тедз, угу иубыт. Обрати внимание, запомни.

	1апл1 рещэк1ы 
	 обнимает (кого-либо)

	1апл1 зэращэк1ы 
	 обнимают друг друга

	сэ 
	 ащ 1aпл1 есэщэк1ы (есщэк1ыгъ, есщэк1ыщт)

	о 
	 ащ 1aпл1 еощэк1ы (епщэк1ыгъ, епщэк1ыщт)

	ащ 
	 ащ 1aпл1 рещэк1ы (рищэк1ыгъ, рищэк1ыщт)

	тэ 
	 ащ 1aпл1 етэщэк1ы (етщэк1ыгъ, етщэк1ыщт)

	шъо 
	 ащ 1апл1 ешъощэк1ы (ешъущэк1ыгъ, ешъущэк1ыщт)

	ахэмэ 
	 ащ 1апл1 ращэк1ы (ращэк1ыгъ, ращэк1ыщт)



2. Текстым едж, къызэдзэк1. Прочти текст, переведи его.
[bookmark: _Toc301351206][bookmark: _Toc301351682]Сипшъэшъэгъу сы1ук1агъ.

Сэ сц1эр Свет. Сипшъэшъэгъу ыц1эр Тыгъэнгуащ. Ар зысымылъэгъугъэр бэш1агъэ (я её не видела давно). Тыгъуасэ бэдзэрым сык1огъагъ. Ащ Тыгъэнгуащэ сыщы1ук1агъ. Т1ури тыгуш1уагъ (мы обе обрадовались). Тэ 1апл1 зэтщэк1ыгъ. Ет1анэ сэ сипшъэшъэгъу ес1уагъ: 
— Сыдэу сигуапа узэрэслъэгъугъэр! 
— Сэри лъэшэу сыкъыпфэзэщыгъ (соскучилась по тебе),— ы1уагъ Тыгъэнгуащэ.
3. Текстым (1офш1энэу 2) нэбгырищэу шъукъедж: зыр — автор, адрэр — Свет, ящэнэрэр — Тыгъэнгуащ. Прочитайте текст (упражнение 2) втроем: один — автор, другой — Света, третий — Тагангаш. (Замените имена своими.)
4. Гущы1эхэр тетхык1ых. Ахэр зэрэзэхэтхэр тамыгъэхэмк1э къэгъэлъагъох. Спиши слова. Разбери их по составу.

Сипшъэшъэгъу, сык1огъагъ, сыщы1ук1агъ.
5. Уипшъэшъэгъу (уишъэогъу) узэрэ1ук1агъэр къэтх, къэ1уат. Напиши, расскажи о том, как ты встретил подругу (друга).



[bookmark: _Toc301351683]Урокэу 21. Исэнэхьат ик1ас. Свою профессию любит.
1. Къэ1отэным едж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Джэуапхэр тхых. Прочитай рассказ. Ответь на вопросы. Запиши ответы.
[bookmark: _Toc301351208][bookmark: _Toc301351684]1эзак1о хъугъэ.

Щамсэт унэм псынк1эу ихьагъ. Ащ янэ 1апл1 рищэк1ыгъ. Щамсэт гуш1ощтыгъэ, орэд къы1ощтыгъэ: 
— Сэ 1эзак1о сыхъугъ! Сэ 1эзак1о сыхъугъ! — ы1ощтыгъэ ащ. 
Щамсэт къэлэ сымэджэщым 1оф щеш1э. Мафэхэр, мазэхэр мак1ох. 1эзэк1о ныбжьык1эм и1офш1эн ыгу рехьы. Ар дэгъоу сымаджэхэм я1азэ. Сымаджэхэми Щамсэт як1ас. 
(Гъонэжьыкъо Тыркубый ытхыгъэм техыгъ.)
1. Сыд фэдэ сэнэхьата Щамсэт и1эр? (Какая профессия у Шамсет?) 
2. Сыдэущтэу Щамсэт 1оф ыш1эра? (Как работает Шамсет?) 
3. Сыдэущтэу сымаджэхэр Щамсэт къыфыщытха? (Как относятся к Шамсет больные?).
Джэуапхэр къызхэпхыщтыр: 
1. Щамсэт к1элэегъадж. Щамсэт 1эзак1о. 
2. Щамсэт дэгъоу 1оф еш1э. Щамсэт дэеу 1оф еш1э. 
3. Сымаджэхэм Щамсэт як1асэп. Сымаджэхэм Щамсэт як1ас.
2. Гущы1эжъхэм къядж. Прочитай пословицы

	Дахэм дахэ ипэгъок1. 
	 К красивому красивое отношение.

	Дахэр зыгъэдахэрэр ишэн. 
	 Красивого украшает его характер.

	Ба1о нахьи баш1э. 
	 Делающий много лучше, чем говорящий много.



3. Къызэдзэк1. Переведи.

1. Аскер встретил своего соседа в парке. 
2. Адыги гостя встречают хорошо. 
3. Ребёнок обнял мишку и заснул.
4. С Рамазаном я познакомился в ауле.
[bookmark: _Toc301351209][bookmark: _Toc301351685]4. Сэнэхьат горэм ехьыл1эгъэ къэ1отэн къэтх. Напиши рассказ о какой-либо профессии.


[bookmark: _Toc301351686]Урокэу 22. Къебэк1рэ степеныр. Превосходная степень.
1. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.
Превосходная степень (къебэк1ырэ степеныр) качественных прилагательных и наречий образа действия образуется следующими способами: 

1. К корню прилагательного или наречия прибавляется один из суффиксов: -бз, -пс, -жъый. Например:
	Сыд фэд? 
	 Сыдэущтэу?

	шъабэ — мягкий 
	 шъэбабз - очень мягкий

	шъабэу — мягко 
	 шъэбабзэу — очень мягко

	Хьалыгъу шъабэ къэсщэфыгъ. 
	 Пшъэшъэ ш1ык1аш1ор шъабэу мэгущы1э.

	Нэнэжъ хьалыгъу шъэбабзэ ыгъэжъагъ. 
	 Хирургыр шъэбабзэу мэ1абэ (двигает руками).

	к1э — новый 
	 к1эу — по-новому

	к1эпсы - совершенно новый 
	 к1эпсэу - совершенно по-новому

	Сиджанэ к1э. Сиджанэ к1эпсы. 
	 Типартхэр агъэлагъэх. Ахэр к1эу къэлъагъох (выглядят). (Ахэр к1эпсэу къэлъагъох.)

	ц1ык1у — маленький 
	 ц1ык1оу - тихо

	ц1ык1ужъый - совсем маленький 
	 ц1ык1ужъыеу - очень тихо

	Цуакъэр сфэц1ык1у. Цуакъэр сфэц1ык1ужъый. 
	 Сымаджэр ц1ык1оу къэгущы1э. Сымаджэр ц1ык1ужъыеу къэгущы1э.



2. 
а) после прилагательного или наречия ставится слово дэд; 
б) перед прилагательным или наречием ставится слово анахь, а после них - слово дэд (дэдэу). Например:
	Сыд фэд? 
	 Сыдэущтэу?

	дэгъу - хороший 
	 дэгъоу — хорошо

	дэгъу дэд - очень хороший 
	 дэгъу дэдэу - очень хорошо

	анахь дэгъу дэд - самый лучший 
	 анахь дэгъу дэдэу - лучше всех

	Заремэ пшъэшъэ дэгъу. 
	 Заремэ дэгъоу еджэ.

	Заремэ пшъэшъэ дэгъу дэд. 
	 Заремэ дэгъу дэдэу еджэ.

	Заремэ зэк1эмэ анахь пшъэшъэ дэгъу дэд. 
	 Заремэ зэк1эмэ анахь дэгъу дэдэу еджэ.


2. Къэтыгъэ гущы1эхэр хэтхэу гущы1эухыгъэхэр зэхэгъэуцох. Составь предложения с данными словами.
Къабзэ, нахь къабз, нахьи нахь къабз, къэбзэ дэд, анахь къэбзэ дэд, къабзэу, нахь къабзэу, нахьи нахь къабзэу, къэбзэ дэдэу, анахь къэбзэ дэдэу.
3. Пшъэшъэжъыемэ аш1эрэм еплъ. Ахэмэ ц1эхэр афэусых. Рассмотри, чем заняты девочки. Дай им имена.

[image: ]Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. 
1. Сыда пшъашъэмэ аш1эрэр? 2. Хэт сыдэущтэу тхьацур ыфыра? (Кто как раскатывает тесто?) 
Джэуапхэр къызхэпхыщтыр:
1. ... тхьацур п1уак1эу ефы. 
2. Пшъашъэмэ тхьацу афы. 
3. ... нахь п1уак1эу тхьацур ефы. 
4. ... анахь п1ок1э дэдэу тхьацур ефы.
4. Едж, зэгъаш1э.
тхьацур ефы - раскатывает тесто
· Сэ тхьацур сэфы (сфыгъэ, сфыщт). 
· О тхьацур офы (пфыгъэ, пфыщт). 
· Ащ тхьацур ефы (ыфыгъ, ыфыщт). 
· Тэ тхьацур тэфы (тфыгъэ, тфыщт).
· Шъо тхьацур шъофы (шъуфыгъэ, шъуфыщт). 
· Ахэмэ тхьацур афы (афыгъ, афыщт).
5. Къедж, къызэдзэк1. Плъышъуац1эхэмрэ наречиехэмрэ къыхэтхык1ых. Прочитай, переведи. Выпиши прилагательные и наречия.
[image: ][image: ]




        ланчъэ


			пхъэфы
			
1. Сянэ сэщ нахьи нахь дэгъоу тхьацур ефы. Сянэ дэгъу дэдэу тхьацур ефы. 
 2. Клоуным иджанэ къолэн. Клоуным ынэгу къолэнэу гъэлагъэ. Клоуным ынэгу къолэн дэдэу гъэлагъэ. Клоуным ынэгу къолэныбзэу гъэлагъэ. 
3. Сэ адыгабзэк1э дэгъоу сэгущы1э. Толик сэщ нахьи нахь дэгъоу адыгабзэк1э мэгущы1э. Кристинэ дэгъу дэдэу адыгабзэк1э мэгущы1э. Тик1элэегъаджэ зэк1эми анахь дэгъоу адыгабзэк1э мэгущы1э. 
4. Ланчъэм ытхьапэхэр гъожьых. Пхъэфым ытхьапэхэр гъожьыбзэх.



[bookmark: _Toc301351687]Урокэу 23. Синанэ зэк1эми анахь дах. Моя мама красивее всех.
1. Усэм къедж. Плъышъуац1эхэр къыхэтхык1ых. Прочитай стих. Выпиши прилагательные.

	Мыр 1ушыц. Ар ц1ык1ужъый, 
	 Это умница. Она мала,

	Уеплъымэ, олъэгъу къодый 
	 Еле-еле она видна.

	Зэк1эми анахь лъэшы дэд,— 
	 Зато сильнее всех она,—

	Точкэ ц1ык1оу тхылъым дэт. 
	 Точка в каждой книжке есть.



Унэрэкъо Фатим.
2. Шархэм яплъ. Гущы1эхэмрэ шархэмрэ зэфэхьысых. Рассмотри шары. Соотнеси слова и шары.
[image: ][image: ][image: ]
1. нахь плъыжь
2. плъыжьы
3. плъыжьыбз

3. Мыщ фэдэ чъыгхэр сурэт къэш1ых: а) лъаг; б) нахь лъаг, в) анахь лъаг.
4. Упч1эхэу сыд фэд? ык1и сыдэущтэу? зиджэуап гущы1эхэр столбикит1оу къыхэтхык1ых. Выпиши слова на вопросы какой? и как? в два столбика.
Благъэ, 1эш1у дэдэу, чыжьэ, блэгъабзэу, чыжьэ дэдэу, шхъонт1абзэ, 1эш1упс, 1эш1упсэу, шхъуант1эу, 1эш1у, чыжьэу, 1эш1оу, 1ае, нахь 1aey, 1эе дэд, шхъуант1, благъэу, 1aey.
5. Гущы1жъыр зэгъаш1э. Выучи пословицу.

Хымэ дышъэ унэ нахьи тиунэжъ. 
Свой родной дом лучше чужого дома из золота.
6. Усэр езбырэу зэгъаш1э. Выучи стихотворение наизусть.
[bookmark: _Toc301351212][bookmark: _Toc301351688]Синэнэ дах.
Сэ синанэ зэк1эми анахь дах. 
Сэ синанэ зэк1эми анахь дэгъу. 
Синэнэ к1ас, синэнэ гупс, 
Зэк1эми уанахь дах. 
Жэнэ Къырымыз



[bookmark: _Toc301351689]Урокэу 24. Къебэк1рэ степеным ик1эджык1ыжьын. Повторение превосходной степени.
1. Къедж, угу иубыт. Читай, запоминай.

	сэ санахь дах 
	 тэ танахь дах

	о уанахь дах 
	 шъо шъуанахь дах

	ар анахь дах 
	 ахэр анахь дахэх



2. Нарэм къедж, къызэдзэк1. Прочитай анекдот, переведи.
[image: ]
Мэзым хэс хьэк1э-къуак1эхэр зэрэугъоигъэх (собрались). Аслъаным ы1уагъ: 
— Нахь 1ушыхэр джабгъумк1э шъукъэуцу, нахь дахэхэр сэмэгумк1э шъукъэуцу. 
— Сэ санахь дах ык1и санахь 1уш. Сыдэущтэу джабгъумк1и сэмэгумк1и сыуцущта!? — ыгъэш1эгъуагъ (удивилась) мамунэм.
3. Диалогым шъукъедж. Нэфсэт ыч1ып1эк1э Назрэт джэуапхэр ешъутыжьых. Прочитайте диалог. Вместо Нафисет дайте ответы Назрет.

Нэфсэт: Сэри сигуапэ нэ1уасэ тызэфэхъумэ. Сэ 
Назрэт: Сэ илъэсипш1 сыныбжь. Япл1энэрэ классым сыщеджэ. Оры? 
Нэфсэт: ... . 
Назрэт: Шъуикласс "тфы"-к1э еджэу нэбгырэ тхьапша исыр? 
Нэфсэт: ... . 
Назрэт: Сэ Мыекъуапэ сыкъик1ыгъ. Тхьэмафэрэ нэнэжъ дэжь сыщы1эщт. 
Нэфсэт: Мыекъуапэ анахь къэлэ къабзэмэ ащыщ а1уагъ. Ар шъыпкъа? 
Назрэт: Шъыпкъэ дэд. Тикъалэ 2001-рэ илъэсым къэбзэныгъэмк1э (по чистоте) ят1онэрэ ч1ып1эр Урысыем щиубытыгъ. 
Нэфсэт: Ар гуш1уагъо. Назрэт, сянэ къысаджэ, сык1ожьын фае. Пчыхьашъхьэ къыдэк1 (выйди). 
Назрэт: Дэгъу. Пчыхьашъхьэ нэс! 
Нэфсэт: Пчыхьашъхьэ нэс!
4. Тетхык1. Къебэк1ырэ степеным исуффиксхэр къыхэгъэщых. Спиши. Выдели суффиксы превосходной степени.

Хьалыгъу шъэбабз, джэнэ к1эпс, шъэбабзэу мэгущы1э, плъыжьыбзэу ыгъэлагъ, ц1ык1ужъыеу къещхы, гъогу бгъузабз, цокъэ псынк1абз, псынк1абзэу мэгущы1э, унэ нэфынабз, къэб ц1ык1ужъый. 
Мы гущы1эмэ ащыщхэр гъэфедэзэ, гущы1эухыгъитф зэхэгъэуцу. Составь пять предложений с любыми из этих слов.



[bookmark: _Toc301351690]Урокэу 25. Зыуплъэк1ужь. Проверь себя.
1. Материал, из которого шьют адыгэ сае.
· басымэ; 
· цы; 
· къэтабэ; 
· шъо.
2. Вместо точек вставь подходящее слово.
Непэ жъоркъ. Сэ джэнэ ... зыщыслъагъ. 
· 1ужъу; 
· п1уак1э; 
· ц1ыц1ыгъэ; 
· зэик1.
3. Что это за время года?
Ошъогур ш1уц1э. Ощх къещхы. Жьыбгъэ къепщэ. Пк1ашъэхэр шхъуант1эх, гъожьых, плъыжьых.
· гъэмаф; 
· бжыхьэ; 
· гъатхэ; 
· к1ымаф.
4. Что ты скажешь другу, у которого обновка?
· Къеблагъ! 
· Гъогумаф! 
· Мафэ пфэхъу!
5. Как адыги называют внука от дочери?
· нышыпхъу; 
· къорэлъф; 
· пхъорэлъф.
6. Что ты делаешь с грязной посудой?
· сэгык1ы; 
· сэтхьак1ы; 
· сэпхъэнк1ы.
7. Кто подметает улицы города?
· пщэрыхьак1ом епхъэнк1ы; 
· пхъэнк1ак1ом епхъэнк1ы.
8. Что делают первым долгом незнакомые дети, оказавшиеся в одном отряде пионерского лагеря?
· зэдэджэгух; 
· зэ1ок1эх; 
· нэ1уасэ зэфэхъух; 
· 1апл1 зэращэк1ы.
9. Выбери правильный перевод предложения "Моя школа красивее твоей школы".
· Сэ сиеджап1э дэхэ дэд. 
· Сэ сиеджап1э нахьи о уиеджап1э нахь дах. 
· О уиеджап1э нахьи сэ сиеджап1э нахь дах.
10. Как сказать по-адыгейски "растет очень высоко"?
· лъагэу къэк1ы; 
· нахь лъагэу къэк1ы; 
· лъэгэ дэдэу къэк1ы; 
· лъхъэнчэ дэдэу къэк1ы.
11. Что ты ответишь другу, который предложил тебе помощь в решении трудной задачи?
· Сыфаеп! 
· Лъэшэу сыбгъэрэзэн!
12. Что мама делает с тестом, чтобы его нарезать на лапшу?
· 1ужъоу ефы; 
· п1уак1эу ефы.
13. Как зовут маленького умника?
· коцыц; 
· 1ушыц; 
· натрыфыц
14. Прощаясь с другом после школы, что ты ему скажешь?
· Уимафэ ш1у! 
· Къеблагъ! 
· Неущ нэс!


[bookmark: _Toc301351691]Урокэу 26. Адыгеим ис псэушъхьэхэр. Животный мир Адыгеи.
Псэушъхьэхэр

	унэгъо псэушъхьэхэр (былымхэр) 
	 псэушъхьэхэр 1элхэр (хьэк1э-къуак1эхэр) 
	 щагубзыухэр 
	 бзыу 1элхэр (къолэбзыухэр)


[image: ]
1. Гущы1эхэр угу къэгъэк1ыжьых, зэгъаш1эх. Вспомни, выучи слова.
[bookmark: _Toc301351216][bookmark: _Toc301351692]Сыд?
Псэушъхь, псэушъхьэ 1эл, хьэк1э-къуак1, унэгъо псэушъхь, былым, аслъан, къэплъан, мышъэ, тыгъужъ, баджэ, пыжъы, тхьак1умк1ыхь, цыгъо, цызэ, ч1ыкъу (барсук), шъуае, блэ, хьамлыу, ачъэжъ (тур), бегемот, шъыхьэ, бжъэу (лось), бланэ (лань), домбай (зубр), мэзыкъу (дикий кабан), лэу (косуля), лэучэц1 (дичь), мамун, мэзпчэн (дикая коза, серна), пчэн1эл (горный козёл), ачъэ, быгъу (бык), къо, къохъужъ (кабан), шы, къунан, махъушэ (верблюд), мэлы, пчэны, псыцу (буйвол), пылы (слон), танэ (годовалая тёлка), т1ы, чэц1ы, шк1э, шъынэ, щыды, хьэ, чэтыу, чэты, къаз, псычэт, атакъэ, тхьачэт, къандж, пц1ашхъу, пчэндэхъу, пхъэшъхьэк1э бзыу (воробей), тхьаркъо, кукуу, амк1ышъ (соловей). 
[bookmark: _Toc301351217][bookmark: _Toc301351693]Сыд ыш1эрэр?
Ына1э тет, лъэплъэ, фэгумэк1ы, егъашхэ, псы реты, псы регъашъо, 1ус реты, мэкъу реты, (щагум) дефы, егъэхъу, мэхъу, мэкъу ео, мэкъу еупк1э, чэмыр ещы, къуае рехы, егъажъо, мэбыу, мэщыщы, мэхьакъу, мэ1ои, машхэ, хэхъо, ма1о, мэчачэ, мэпк1этэ-лъатэ, мэбыбы, набгъо еш1ы, мэк1эц1ы, мэпыджэ. 
[bookmark: _Toc301351218][bookmark: _Toc301351694]Сыд фэд?
1асэ, 1элы, емлыч (норовистый, дикий, необъезженный), пыджал (бодливый), быул, хьакъул, джадэ (огромный), шъэджашъ (громадный), к1ыхьэ, к1ако, пщэр, оды, щынапх, нэйпсый (алчный), мэлэк1ал1 (голодный), чъэр, жъажъэ, псынк1э, къаигъ, хъоршэр (лукавый), щхэны, щтапхэ, плъыжьы, ш1уц1э, хьаплъы, ежьашъо, шхъуант1э, уцышъо, ц1эплъы (бурый, рыжий). 
[bookmark: _Toc301351219][bookmark: _Toc301351695]Сыдэущтэу?
1асэу, 1элэу, емлычэу, жъажъэу, псынк1эу, къаигъэу, хъоршэрэу, щтапхэу.
2. Сыдыр сыд фэда? Гущы1эзэгъусэхэр зэхэгъэуцох. Кто какой? Составь словосочетания.

	Сыд? 
	 Сыд фэд?

	бэджэ 
	 пыджал

	чэм 
	 хъоршэр

	мэл 
	 къаигъ

	т1ы 
	 нэй-псый

	тыгъужъы 
	 1ас

	щыд 
	 быул

	тхьак1умк1ыхьэ 
	 шъэджашъ

	мышъэ 
	 хьэ

	хьакъул 
	 щтапх


3. Псэушъхьэмэ ац1эхэр столбикит1оу тхых. Напиши названия животных в два столбика.

	Былымхэр 
	 Хьэк1э-къуак1эхэр

	чэмы 
	 аслъан

	... 
	 ...


4. Адыгэ Республикэм имэзхэм, икъушъхьэхэм ахэс псэушъхьэхэм ац1эхэр къа1ох. Назови животных, которые обитают в лесах и горах Республики Адыгея.
5. Уик1эсэ псэушъхьэм исурэт къэш1. Ащ итеплъэрэ ишэнхэмрэ къэтхыхьэх. Нарисуй свое любимое животное. Опиши его внешний вид и повадки.



[bookmark: _Toc301351696]Урокэу 27. Глаголхэм яшъхьэ приставкэхэр. Личные приставки глаголов.
1. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.

Глаголы I-го и II-го лица в прошедшем и будущем временах имеют чередующиеся (звонкие/глухие) согласные — приставки, обозначающие лицо. Если после приставки следует звонкая согласная буква, то приставка, обозначающая лицо — тоже звонкая согласная буква. Если же после приставки, обозначающей лицо и число, следует глухая согласная буква, то приставка соответственно выражена глухой согласной буквой. Сравни: Сэ джанэ здыгъэ (здыщт). Сэ письмэ стхыгъэ (стхыщт).
2. Едж, шъхьэ приставкэхэм уна1э атедз. Читай, обрати внимание на приставки, обозначающие лицо.

Мы уахът (настоящее время). 
· Сэ седжэ, сэтхэ, сэш1ы, сэгъатхэ. 
· О уеджэ, отхэ, ош1ы, огъатхэ. 
· Ар еджэ, матхэ, ащ еш1ы, егъатхэ. 
· Тэ теджэ, тэтхэ, тэш1ы, тэгъатхэ. 
· Шъо шъуеджэ, шъотхэ, шъош1ы, шъогъатхэ. 
· Ахэр еджэх, матхэх, ахэмэ аш1ы, агъатхэ.

Блэк1ыгъэ уахът (прошедшее время).
Сэ седжагъ, сытхагъ, сш1ыгъэ, згъэжъагъэ.
О уеджагъ, утхагъ, пш1ыгъэ, бгъэжъагъэ.
Ар еджагъ, тхагъэ, ащ ыш1ыгъ, ыгъэжъагъ.
Тэ теджагъ, тытхагъ, тш1ыгъэ, дгъэжъагъэ.
Шъо шъуеджагъ, шъутхагъ, шъуш1ыгъэ, жъугъэжъагъэ.
Ахэр еджагъэх, тхагъэх, ахэмэ аш1ыгъ, агъэжъагъ.

Къэк1ощт уахът (будущее время). 
Сэ седжэщт, сытхэщт, сш1ыщт, згъэжъэщт. 
О уеджэщт, утхэщт, пш1ыщт, бгъэжъэщт.
Ар еджэщт, тхэщт, ащ ыш1ыщт, ыгъэжъэщт.
Тэ теджэщт, тытхэщт, тш1ыщт, дгъэжъэщт.
Шъо шъуеджэщт, шъутхэщт, шъуш1ыщт, жъугъэжъэщт.
Ахэр еджэщтых, тхэщтых, ахэмэ аш1ыщт, агъэжъэщт.
[bookmark: _Toc301351221]3. Сравни приставки, обозначающие лицо у глаголов I-го и II-го лица в разных временах.

	Мы уахът. Настоящее время.
	 
	 

	 
	 Зы пчъагъ 
	 Бэ пчъагъ

	а I-рэшъхь 
	 с-; сэ- 
	 т-; тэ-

	я II-рэшъхь 
	 у-; о- 
	 шъу-; шъо-

	 
	 
	 

	Блэк1ыгъэ уахът. Прош. вр.
	 
	 

	 
	 Зы пчъагъ 
	 Бэ пчъагъ

	а I-рэшъхь 
	 сы-; з- 
	 ты-; д-; т-

	я II-рэшъхь 
	 у-; б-; п- 
	шъу-; жъу-

	 
	 
	 

	Къэк1ощт уахът. Будущее время.
	 
	 

	 
	Зы пчъагъ
	Бэ пчъагъ

	а I-рэшъхь 
	 сы-; с-; з- 
	 ты-, д-; т-

	я II-рэшъхь 
	 у-; п-; б- 
	шъу-; жъу-


4. Тетхык1. Точкэмэ ач1ып1э шъхьэ приставкэхэр хэтхэжьых. Спиши. Вместо точек вставь личные приставки.

1. Сэ тыгъуасэ щэламэ ...гъэжъагъэ. Сэ пчэдыжь письмэ ...тхыгъэ (с-; з-). 2. Шъо мэзым шъузэк1ом тыгъужъ ...лъэгъугъэ. Шъо неущ мэзым ...к1ощт. Шъо шъуипартхэр крэскэ фыжьк1э ...гъэлъэщтых (жъу-; шъу). 3. О сабыир ...гъэшхэщт. О джэхашъор ...тхьак1ыщт (п-; б-).
5. Усэм 1упк1эу къедж. Ар езбырэу зэгъаш1э. Прочитай выразительно стих. Выучи его наизусть.
[bookmark: _Toc301351222][bookmark: _Toc301351697]Шъхьадж къы1орэм тедэ1ун 
 Жэнэ Къырымыз 
Чэтыр мэкъакъэ: 
— Къэсэхьы къакъэ! 
Чэмыр мэбыу: 
— Къэсэты щабэ! 
Къазыр мэк1ыи: 
— Сыфай уцык1э! 
Хьэ ц1ык1у мэхьакъу: 
— Сэгъэ1у макъэ! 
Атакъэр ма1о: 
— Зэ шъукъэда1ох! 
Шыри мэщыщы: 
— Хьылъэ зесэщэ!
[image: ]



[bookmark: _Toc301351698]Урокэу 28. Порядок слов в адыгейских словосочетаниях.
1. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.

Слова в словосочетаниях в адыгейском и русском языках имеют разную последовательность. Например, в словосочетаниях красивый цветок, синий мяч, маленькая девочка, умный юноша, воспитанный мальчик слова, отвечающие на вопрос какой? "сыд фэд?" стоят на первом месте, а слова, отвечающие на вопросы что? "сыд?" кто? "хэт?" — на втором месте. Переведем эти словосочетания на адыгейский язык: къэгъэгъэ дах, 1эгоо шхъуант1, пшъэшъэжъые ц1ык1у, к1элэ 1уш, шъэожъые гъэсагъ. 
Из примеров видно, что в адыгейских словосочетаниях на первом месте стоят слова, отвечающие на вопрос сыд? "что?" хэт? "кто?", а слова, отвечающие на вопрос сыд фэд? "какой?" — на втором месте. 
Исключение составляют такие словосочетания, в которых слова, отвечающие на вопрос какой? обозначают:
· материал, из которого сделан предмет (дышъэ 1элъын "золотое кольцо", пхъэ п1эк1ор "деревянная кровать", гъуч1 лъэмыдж "железный мост", цы гъончэдж "шерстяные брюки");
· последовательность предметов (апэрэ класс "первый класс" ятфэнэрэ урок "пятый урок", япш1энэрэ маф "десятый день", япш1ык1убгъонэрэ к1элэеджак1у "девятнадцатый ученик"). В таких словосочетаниях последовательность слов в русском и адыгейском языках совпадает.
2. Къызэдзэк1, тхы.

Тигр большой. Лев огромный. Медведь громадный. Кабан толстый. Свинья грязная. Конь красивый. Овца спокойная. Баран бодливый. Осёл упрямый. Обезьяна смешная. Лиса лукавая. Волк голодный. 
Большой тигр, огромный лев, громадный медведь, толстый кабан, грязная свинья, красивый конь, спокойная овца, бодливый баран, упрямый осёл, смешная обезьяна, лукавая лиса, голодный волк. 
Зэрэпш1ыщтыр:
	Псэушъхьэр сыд фэд? Животное какое? 
	 Сыд фэдэ псэушъхь? Какое животное?

	къэплъаныр ины 
	 къэплъан ин


3. Псэушъхьэмэ ящырхэр къэгъотых. Найди детёнышей животных.
[image: ]
4. Текстым къедж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Прочитай текст. Ответь на вопросы.
[bookmark: _Toc301351224][bookmark: _Toc301351699]Псэушъхьэ 1элхэр.

Адыгэ Республикэм имэзхэм, икъушъхьэхэм псэушъхьэ 1элыбэ ахэс. Ахэмэ ащыщых хьэк1экъуак1эхэри къолэбзыухэри. Хьэк1э-къуак1эхэр лык1э мащхэх. Ахэм ащыщых мышъэхэр, тыгъужъхэр, баджэхэр, мэзыкъохэр. Хьэк1э-къуак1эхэр ц1ыфхэмк1э щынагъох (опасные). Шъыхьэхэр, бжъэухэр, бланэхэр, домбайхэр, мэзпчэнхэр, пчэн1элхэр ц1ыфхэмк1э щынагъохэп. Псэушъхьэ 1элхэр тич1ыопс щыщых. Ахэмэ зэк1эмэ федэ къахьы (приносят пользу). Псэушъхьэхэм уна1э атетын фае (надо беречь).
1. Адыгэ Республикэм икъушъхьэмэ, имэзмэ сыд фэдэ, псэушъхьа ахэсхэр?
2. Тахэр ара щынагъохэр? 
3. Шъыхьэхэр щынагъоха? 
4. Псэушъхьэмэ федэ къахьа?
5. Псэушъхьэхэм уна1э атетын фая?
5. Суффиксэу -эп имэхьанэ уна1э тедз. Обрати внимание на значение суффикса -эп.

Щынагъо — опасный, опасно; щынагъоп — не опасный, не опасно; щхэны — смешной, смешно; щхэнэп — не смешной, не смешно; пыджалэ — бодливый, пыджалэп — не бодливый. 
Составь 3 предложения с любыми из этих слов.
6. Гущы1элъэ диктантым зыкъыфэгъэхьазыр. Подготовься к словарному диктанту.

Щагубзыу, къолэбзыу, псэушъхь, щагу псэушъхь, псэушъхьэ 1эл, хьэк1э-къуак1, былым, лэу, блэ, хьамлыу, бланэ, мэзпчэн, пчэн1эл, домбай.



[bookmark: _Toc301351700]Урокэу 29. Дэрбэ Тимур. Мышъыд.
1. Гущы1эхэр хэгъэуцожьхэзэ тетхык1. Вставляя слова, спиши.
1. ... псынк1эу мачъэ, ... нахь псынк1эу мачъэ, ... псынк1э дэдэу мачъэ (шыр, бланэр, тхьак1умк1ыхьэр). 
2. ... жъажъэу мэпшы, ... нахь жъажъэу мэпшы..., жъэжъэ дэдэу мэпшы (къамзэгур, хьамлыур, бадзэр). 
3. Бланэр шым нахьи нахь ... мачъэ. Шыр бланэм нахьи нахь ... мачъэ (жъажъэу, псынк1эу).
2. Гъэцэк1энхэр ш1ых. Выполни задания.
 Щэ къэзытрэ былымхэм ац1э къе1у. Назови животных, дающих молоко.
1. Цы къэзытрэ былымхэм ац1э къе1у. Назови животных, дающих шерсть.
2. Унэр, щагур къэзыухъумэрэ псэушъхьэм ыц1э къе1у. Назови животного, который охраняет дом, двор.
3. Цыгъохэр къэзыубытырэ псэушъхьэм ыц1э къе1у. Назови животное, которое ловит мышей.
4. К1энк1э къэзытрэ щагубзыухэм ац1э къе1у. Назови домашних птиц, которые дают яйца.
5. Лы къэзытрэ щагубзыухэм ац1э къе1у. Назови домашних птиц, которые дают мясо.
3. Усэм едж. Джэуапхэр къэтых. Прочитай стихотворение. Ответь на вопросы.
Дэрбэ Тимур 
[bookmark: _Toc301351226][bookmark: _Toc301351701]Мышъыд.

	Хьэхэр ц1ыфым иныбджэгъух, 
	 Собаки — друзья человека,

	Сэри си1 хьэ гъожь ц1ык1у. 
	 И у меня есть рыжая собачка.

	Тыдэ сык1оми къыск1ыгъу, 
	 Она всегда со мной повсюду,

	Ренэу къэсми къысэдэ1у. 
	 И послушна мне в угоду.

	 
	 

	"Мышъыд" — ц1эу фэсыусыгъ, 
	 "Мышъыд" - так её назвал я,

	Сызыфаер къыздэхъугъ. 
	 Сбылось то, о чём мечтал я.

	"Мышъыд!" — сэ1ошъ, ш1эхэу 
	 Стоит мне позвать "Мышъыд!",

	Пк1этэ-лъатэу къэуцу. 
	 Ко мне сразу прибежит.

	 
	 

	Ык1э дахэу егъэсысы, 
	 Шевелит хвостом красиво,

	Зэрэгуш1орэр сегъаш1э. 
	 Значит, радуется мне.

	1э зыфэсш1ырэм ар лъэ1эсы, 
	 Куда рукой покажу, бежит,

	Игук1эгъуи зэхэсэш1э. 
	 Я чувствую её доброту ко мне.



1. Сыда ыц1эр хьэ ц1ык1ум? 
2. Сыд фэда Мышъыд иплъышъо? 
3. Шъо шъуиунагъок1э хьэ шъуи1а? 
4. Сыда ащ ыц1эр? 
5. Сыд фэда ащ иплъышъо?
Узфэе пычыгъор езбырэу зэгъаш1э. Выучи наизусть любой отрывок.



[bookmark: _Toc301351702]Урокэу 30. Тыгъужъымрэ Т1ымрэ. (Пшысэ) Волк и Баран. (Сказка)
1. Къедж, къызэдзэк1. Прочитай, переведи.
[image: ][image: ]
Чэмхэр мэхъух.			Чэмхэр егъэхъух.

Былымхэр мэхъух, былымхэр егъэхъух, шк1эр хъущтыгъэ, чэмыр згъэхъущт, шыхэр бгъэхъущтых, мэлхэр жъугъэхъугъэх, сабыир машхэ, сабыир егъашхэ, сабыир дгъэшхэщт, федэ къехьы, федэ къахьы, федэ къыхьырэп, федэ къахьырэп.
[bookmark: _Toc301351228][bookmark: _Toc301351703]2. Пшысэм рольхэмк1э (авторыр, Тыгъужъыр, Т1ыр) шъукъедж. Прочитайте сказку по ролям (автор, Волк, Баран).
[bookmark: _Toc301351229][bookmark: _Toc301351704]Тыгъужъымрэ Т1ымрэ.

Т1ыр мэз 1ушъом 1утыгъ. Ар хъущтыгъэ. Ош1э-дэмыш1эу Тыгъужъыр къэк1уагъ. Ащ Т1ым сэлам рихыгъ: 
— Уимафэ ш1у, си Т1ы дах! 
— Тхьауегъэпсэу, Тыгъужъ. 
— А Т1ы дэхэ ц1ык1у, о удэхэ дэд. Сэ лъэшэу сыгу урехьы, ау уибжъакъохэр 1aex. Ахэр сыгу рихьыхэрэп. Ахэмэ федэ къахьырэп ык1и уищык1агъэхэп (тебе не нужны). 
Т1ым Тыгъужъыр зыфаер къыгуры1уагъ (Баран понял, чего хочет Волк) ык1и ы1уагъ: 
— А Тыгъужъ, сыда п1орэр? Удела?! Сибжъакъомэ федэ къахьы. Ахэмэ боу псы 1эш1у арыт. Уфаемэ уезгъэшъощт (если хочешь, напою). 
— Ар сыдэущтэу? — къэгуш1уагъ Тыгъужъыр. 
— Ма, сибжъэ пак1э (кончик моего рога) ужэ далъхьэри (возьми в пасть и...), псы 1эш1ум ешъу (пей). 
(Адыгэ пшысэм техыгъ.)
	мэз 1ушъу 
	 окраина леса

	ош1э-дэмыш1эу 
	 неожиданно

	лъэшэу сыгу урехьы 
	 ты мне очень (сильно) нравишься

	бжъэ 
	 1. рог; 2. бокал

	бжъакъо 
	 рог



Как ты думаешь, что случилось с алчным Волком?
3. Гущы1эжъыр зэгъаш1э.

Умыуцумэ, къиуцук1 у1ук1эн. 
Если не будешь знать предела, то пострадаешь.



[bookmark: _Toc301351705]Урокэу 31. Бзыухэр — тиныбджэгъух. Птицы — наши друзья.
1. Бзыумэ ясурэтхэм яплъ. Рассмотри изображения птиц.

[image: ]

Упч1эхэмрэ гъэцэк1энхэмрэ (задания):
1. Сыд фэдэ лъэныкъомк1э щытха щагубзыухэр (джабгъу лъэныкъомк1э, сэмэгу лъэныкъомк1э)? 
2. Сыд фэдэ лъэныкъомк1э щытха къолэбзыухэр? 
3. Щагубзыухэм ац1эхэр къа1ох. 
4. Къолэбзыухэм ац1эхэр къа1ох. 
5. Сыд фэдэ къолэбзыухэр дэсха о уикъалэ (уичылэ, уикъутыр, уистаницэ)? 
6. Сыд фэдэ щагубзыухэр шъо шъуиунагъок1э шъуи1эха?
2. Едж. Аминэт иупч1э джэуап къет. Прочитай. Ответь на вопрос Аминет.

Щэш1э Аслъан 
[bookmark: _Toc301351231][bookmark: _Toc301351706]Бзыуитф щысыгъ.

Чъыгым тхьапэхэр, пк1ышъхьэ-мышъхьэ т1ыргъуагъэмэ афэдэу, зырыз-т1урыт1оу пэсысыхьэх. Аминэт янэ де1э, пк1эшъэ гъугъэхэр еугъои. 
— Нан,— e1o ащ тхьагъэпц1эу,— хырыхыхьэ тызэдегъаш1. 
— Дэгъуба адэ. 
— Бзыуитф щысыгъ. Ахэмэ чэтыур ахэбани, зыр къыубытыгъ. Тхьапш къэнагъэр? 
— Пл1ы. 
— Тэрэзэп, тэрэзэп! — къэгуш1э ыпхъу ц1ык1у. 
— Сыда? 
— Зыр чэтыум ышхыгъ, адрэхэр быбыжьыгъэх. Зи къэнагъэп.
3. Столбикмэ атет гущы1эхэр гъэфедэзэ, гущы1эзэгъусэхэр зэхэгъэуцох. (Вспомни, когда в адыгейском языке прилагательное стоит после существительного, а когда перед ним.)

	Сыд? 
	 Сыд фэд?

	... къутам 
	 1эш1у

	къужъ ... 
	 ёлкэ

	мы1эрысэ ... 
	 тыжьын

	... номер 
	 плъыжь

	... джэмышх 
	 ят1ок1энэрэ


4. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.

1. В нашем саду живут птицы. 
2. На дереве сидит дятел. 
3. На суку сидит воробей. 
4. Ласточка сидит в гнезде.
5. В саду растут (стоят) огромные деревья.
6. В парке растёт одно громадное дерево.
7. Мой дед плотник. Он плотничает. Он плотничает во дворе.



[bookmark: _Toc301351707]Урокэу 32. Бэгъ Нурбый. Къерэ1у бзыум иорэд. Багов Нурбий. Пусть птица поёт свою песню.
1. Адыгэ Республикэм ис бзыу 1элхэм ац1э къе1у. Назови диких птиц, живущих в Республике Адыгея.
2. Гущы1эхэр пычыгъо-пычыгъоу гощыхэзэ, алфавитымк1э зэк1элъык1охэу тхых. Напиши слова по слогам в алфавитном порядке.

Къолэбзыу, къандж, къуанч1э, къэрэу, пхъэшъхьэк1э бзыу, бзыужъый, пц1ашхъу, тхьаркъо, къолэжъ, бгъэжъ.
3. Къэ1отэным едж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Прочитай рассказ. Ответь на вопросы.

[bookmark: _Toc301351233][bookmark: _Toc301351708]Къерэ1у бзыум иорэд.
[image: ]
Чъыг ч1эгъым (под) п1уаблэ щыубгъугъ (разложена). П1уаблэм Мурат ц1ык1ур тес. Мурат илъэсипл1 ыныбжь. Сабыир джэгуалъэхэм арэджэгу. Нэнэжъыр тхъууалъэмк1э тхъу ео. 
Бзыу ц1ык1у къэбыбыгъ. Ар чъыг къутамэм тет1ысхьагъ. Бзыужъыем орэд дахэ къы1оу фежьагъ (начала петь). Шъэожъые ц1ык1ум къы1уагъ: 
— Нэнэжъ, зэхэоха (слышишь)? 
— Сыд, сик1элэхъу? 
— Бзыу ц1ык1ум "Синан, синан!" е1о. Зэхэп-хыгъа (слышала), нэнэжъ? 
— Зэхэсхыгъэ, сик1ал. Къерэ1у бзыу ц1ык1ум иорэд! Ар дэгъу. 
— Дэгъу, дэгъу, нэнэжъ, къерэ1у бзыу ц1ык1ум иорэд! — гуш1уагъэ Мурат ц1ык1ур. 
(Бэгъ Нурбый ытхыгъэм техыгъ.)
1. Илъэс тхьапша Мурат ц1ык1ум ыныбжьыр? 
2. Сыда ыш1эрэр сабыим? 
3. Сыд бзыужъыем ы1орэр?

Рассказым рольхэмк1э шъукъедж (авторыр, нэнэжъыр, сабыир).
4. Ребусхэм къядж. Прочитай ребусы.
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5. Блэк1ыгъэ уахътэм ит глаголхэр 1офш1энэу 3-м къыхэтхык1ых. Выпиши из упражнения 3 глаголы прошедшего времени.
6. Составь ребус по предложению "Нэнэжъыр сабыим дэгущы1э".



[bookmark: _Toc301351709]Урокэу 33. Мырзэ Дзэпщ. Бзыужъый. Мирза Дзепш. Птичка.
1. Джэгук1эу "Сыд фэдэ псэушъхьа ар?" шъуеш1. Поиграйте в игру "Что это за животное?".

Правила игры:
1. выберите тему (дикие животные, звери, домашние животные, скот, дикие птицы, домашние птицы); 
2. ведущий называет животное и бросает кому-либо мяч; 
3. если название животного соответствует теме, он ловит мяч, если не соответствует, то отбрасывает его; 
4. кто ошибается, тот выбывает из игры.
2. Текстым къедж. Прочитай текст.
[bookmark: _Toc301351235][bookmark: _Toc301351710]Бзыужъый.

Гущы1эхэр зыер Мырзэ Дзэпщ 
Орэдышъор зыер Натхъо Джанхъот

	Чэфы-лъэфэу, 
	 Весёлая,

	Пк1этэ-лъатэу, 
	 Прыгающая,

	Зэ дэплъыеу, 
	 То смотрит вверх,

	Зэ къеплъыхэу, 
	 То смотрит вниз.

	Орэд чэфхэр 
	 Весёлые песни

	Къыхи1ук1хэу, 
	 Напевает.

	Ебзы шъабэр 
	 В мягком навозе

	Зэ1иш1эжьэу, 
	 Копается,

	Хэс тихатэ 
	 Живёт в нашем огороде

	Щагубзыур, 
	 Домашняя птичка.

	Бзыужъыеу 
	 Птичка, которая

	Орэды1ор. 
	 Певчая.

	 
	 

	Ренэу, ренэу 
	 Всегда, всегда

	Тигъэчэфэу, 
	 Радует нас.

	Ренэу, ренэу 
	 Всегда, всегда

	Тыфэчэфэу, 
	 Мы рады ей.

	Набгъоу ыш1рэр 
	 Гнездо, что она свила,

	Ымыхъожьэу, 
	 Не меняет на другое.

	Тиныбджэгъоу, 
	 Является нашей подругой,

	Ш1у тэ тлъэгъоу 
	 Которую мы любим.

	Дэс тищагу 
	 Живёт у нас во дворе

	Бзыужъыер, 
	 Птичка,

	Бзыужъыеу 
	 Птичка, которая

	Орэды1ор. 
	 Певчая.


3. Гущы1эхэм къядж, тхых. Шъхьэ приставкэхэр, суффиксхэр, к1эуххэр къыхэгъэщых. Прочитай слова, запиши их. Выдели приставки, суффиксы, окончания.

Сибзыужъый, бзыужъыер, бзыужъыехэм, янабгъохэр.
Къедж, къызэдзэк1. Прочитай, переведи.

Набгъо, ныбгъу, маш1о, мажъо, цумпэ, тхьацу, тхьаумаф, тхьамаф, ешъэ, еш1э.



[bookmark: _Toc301351711]Урокэу 34. Зыуплъэк1ужь. Проверь себя.
1. Про какую группу животных можно сказать "былымхэр"?
· чэты, тхьачэт, атакъэ; 
· аслъан, къэплъан, тыгъужъ; 
· мэлы, чэмы, псыцу.
2. Про какую группу животных можно сказать "хьэк1э-къуак1"?
· т1ы, шк1э, щыды; 
· мамун, мэзпчэн, шъыхьэ; 
· тыгъужъы, баджэ, мэзыкъу.
3. Какую группу слов можно отнести к домашним животным?
· ч1ыкъу, ачъэжъ, лэу; 
· махъушэ, щыды, танэ.
4. К какому животному можно применить глаголы мэщыщы, мачъэ, мэхъу?
· чэмы; 
· шъынэ; 
· шы; 
· блэ.
5. К какому животному можно применить слова къолэн, ма1о, мэбыбы?
· хьэ; 
· атакъэ; 
· тхьаркъо; 
· псычэт.
6. О каком животном можно сказать къаигъ, к1оч1эшху, 1офш1ак1у?
· шы; 
· пылы; 
· псыцу; 
· махъушэ.
7. Про какого животного можно сказать быулэ, пыджалэ, ины?
· пчэны; 
· мэлы; 
· шъынэ; 
· чэмы.
8. К какому животному можно применить слова нэйпсый, мэлэк1ал1, ежьашъо?
· тыгъужъы; 
· баджэ; 
· мышъэ; 
· пылы.
9. К какому животному можно применить глаголы ащы, агъэхъу, мэкъу раты, щэ къеты?
· тыгъужъы; 
· къо; 
· чэмы; 
· хьэ.
10. В словосочетании "япл1энэрэ класс" прилагательное стоит перед существительным, так как оно обозначает:
· материал из которого сделан предмет; 
· последовательность предмета.
11. В глаголах згъэшхагъэ, жъугъэшхагъэх, здыгъэ, здыщт приставки, обозначающие лицо, выражены звонкими согласными, так как за ними следуют:
· звонкие согласные буквы; 
· глухие согласные буквы.
12. Приставки в глаголах шъутхыщт, жъудыщт обозначают:
· первое лицо, единственное число; 
· второе лицо, множественное число.



[bookmark: _Toc301351712]Урокэу 35. Глагол приставкэхэр. Глагольные приставки.
ПСЭ ЗЫПЫМЫТ Ч1ЫОПСЫР, неживая природа
[image: ]
· ч1ыгур - земля
· ошъогур - небо
· къушъхьэхэр - горы
· хыхэр - моря
· псыхъохэр - реки
· мэзхэр - леса
· шъофхэр - поля
· гъэхъунэхэр - поляны
· псыкъефэххэр - водопады
1. Къедж, угу къэгъэк1ыжь, зэгъаш1э. Прочитай, вспомни, выучи.

[bookmark: _Toc301351238][bookmark: _Toc301351713]Сыд?
Ч1ыопс, ч1ыгу, ч1ы, огу, ошъогу, уашъо, къушъхьэ, мэзы, хы, псыхъо, псыкъефэх (водопад), псынэк1эчъ (родник), шъофы (поле), гъэхъун (поляна), уае, ощхы, пщагъу (туман), пщэсы (туман), ошъуапщэ, осэпс (роса), сэхъ (изморозь), чъэп (иней), осы, мылы, тыгъэ, жъуагъо, жъогъобын, мазэ, чъыгы, уцы, къэгъагъ, пшахъо, ят1э, гъогу, мыжъо, ет1эф. 
[bookmark: _Toc301351239][bookmark: _Toc301351714]Сыд ыш1эрэр?
Къэк1ы, къепсы, къещхы, къесы, къехы, къытехьэ, къехьэ, къефэхы, ит, из, изыбз, къэлыды (блестит), мэлыды, щэлыды, къэш1эты (сверкает, блестит), мэш1эты, щэш1эты, мэжъыу, къэжъыу, щэжъыу, къыхедзы, мачъэ, мак1о. 
[bookmark: _Toc301351240][bookmark: _Toc301351715]Сыд фэд?
Дахэ, дэхэ дэд, нахь дах, анахь дах, бай, чъэр, жъыу, ш1эт, фыжьы, ш1уц1э, нэгъыф, шхъуант1э, плъыжьы, къаргъо, ш1оркъ, къабзэ, къашхъо, ины, джадэ, шъэджашъ, лъагэ, лъхъанчэ, к1ыр, п1уак1э, 1ужъу, псыгъо, гъумы, бгъузэ, шъуамбгъо, дыджы, 1эш1у, хафэ. 
[bookmark: _Toc301351241][bookmark: _Toc301351716]Сыд фэдэу? Сыдэущтэу?
Дахэу, дэхэ дэдэу, нахь дахэу, чъэрэу, жъыоу, ш1этэу, къаргъоу, ш1оркъэу, къабзэу, нэгъыфэу, шхъуант1эу, джадэу, шъэджашъэу, лъагэу, лъхъанчэу, к1ырэу, п1уак1эу, 1ужъоу, псыгъоу, гъумэу, бгъузэу.
2. Тетхык1. Гущы1э лъапсэхэр къыхэгъэщых. Спиши. Выдели корни слов.

· псы, ч1ыопс, осэпс, псыхъо, псы-къефэх, псыпс (марля), осыпс, осыц; 
· огу, ошъогу, гузэгу, гупчэ.
3. Глагол приставкэхэм ямэхьанэ къа1о. Расскажи о значении глагольных приставок.
 
· мэш1эты, мэлыды, мэжъыу, мачъэ, мак1о; 
· къэш1эты, къэлыды, къэжъыу, къэчъэ, къэк1о; 
· щэш1эты, щэлыды, щэжъыу, щэчъэ, щэк1о.
4. Къызэдзэк1, тхы. Переведи, запиши.
 
1. Звезда сверкает (вообще) красиво. Звезда сверкает (в нашу сторону) красиво. Звезда в небе красиво сверкает. 
2. Атласное платье блестит (вообще). Издали блестят фары. Окна домов блестят в ночи.
5. Сурэтхэмрэ гущы1эхэмрэ зэфэхьысых. Соотнеси рисунки и слова.

[image: ][image: ][image: ][image: ]
1. 1ужъу, п1уак1э; 
2. бгъузэ, шъуамбгъо; 
3. гъумы, псыгъо; 
4. лъхъанчэ, лъагэ.



[bookmark: _Toc301351717]Урокэу 36. Къэк1ырэ лъэпкъхэр. Виды растений

	Сыд? 
	 Сыд фэд?

	псыхъо 
	 къаргъу

	къушъхьэ 
	 чъэр

	ошъогу 
	 лъаг

	ч1ыгу 
	 бай

	осэпс 
	 чъы1

	осыцэ 
	 къабз

	жъогъо 
	 к1ыр

	уц 
	 ш1эт


2. Гущы1эхэр хэгъэуцожьхэзэ, тетхык1. Спиши, вставляя слова.

1. Тыгъэр ... къепсы. 
2. Уцыр ... къэк1ы. 
3. Бгъэжъыр ... мэбыбы. 
4. Натрыфыр ... агъэт1ысы. 
5. Къэгъагъыр ... ытхьак1ыгъ. 
6. Осыцэхэр ... къысэнэсых (касаются меня).
Гущы1эу бгъэфедэщтхэр: къабзэу, чъы1эу, ш1этэу, лъагэу, п1уак1эу, к1ырэу.
3. Сурэтхэм яплъ. Къэк1ырэ лъэпкъхэм ац1эхэр къа1о. Рассмотри рисунки. Назови виды растений.
[image: ] [image: ]
сад чъыгхэр		садовые деревья
[image: ] [image: ]
мэз чъыгхэр		лесные деревья
[image: ]
сад шъхьандэхэр 		садовые кустарники
[image: ]
мэз шъхьандэхэр 		лесные кустарники
[image: ]
сад къэгъагъэхэр 		садовые цветы
[image: ]
шъоф къэгъагъэхэр 		полевые цветы
4. Упч1эмэ джэуапхэр къятых. Ответь на вопросы.
 
1. Чъыгым къыпык1эрэм сыда ра1орэр? Как называют то, что растет на дереве?
2. Хатэм къыдак1эрэм сыда ра1орэр? Как называют то, что растет в огороде?
3. Сыд фэдэ сад чъыгыха пш1эхэрэр? Какие садовые деревья ты знаешь?
4. Сыд фэдэ мэз чъыгыха пш1эхэрэр? Какие лесные деревья ты знаешь?
5. Сыд фэдэ сад къэгъагъэха пш1эхэрэр? Какие садовые цветы ты знаешь?
6. Сыд фэдэ шъоф къэгъагъэха пш1эхэрэр? Какие полевые цветы ты знаешь?
7. Сыд фэдэ пхъэшъхьэ-мышъхьа уик1асэр? Какой фрукт ты любишь?
8. Сыд фэдэ хэтэрык1а уик1асэр? Какой овощ ты любишь?
9. Сыд фэдэ къэгъагъа уик1асэр? Какой цветок ты любишь?
	къужъы, къужъ1эрыс 
	 груша (плод)

	къужъай, къужъ чъыг 
	 грушевое дерево

	мы 
	 1. кислица (дикое яблоко); 2. указ. мест. это, (этот, эта)

	мые, мые чъыг 
	 дикая яблоня

	мы1эрыс 
	 яблоко

	мы1эрысэ чъыг 
	 яблоня

	къыпц1э 
	 слива (плод)

	къыпц1э чъыг 
	 сливовое дерево

	чэрэз 
	 вишня (плод)

	чэрэз чъыг 
	 вишнёвое дерево

	зэндалэ 
	 абрикос (плод)

	зэндэлэ чъыг 
	 абрикосовое дерево

	къыцэ 
	 персик (плод)

	къыцэ чъыг 
	 персиковое дерево

	дэшхо 
	 грецкий орех (плод)

	дэшхо чъыг 
	 ореховое дерево (грецкое)

	дэжъыи 
	 орех-фундук (плод)

	дэжъые чъыг 
	 ореховое дерево (фундук)

	зае 
	 кизил (плод)

	зэе чъыг 
	 кизиловое дерево

	хьамщхунт1 
	 боярышник (плод)

	хьамщхунт1э чъыг 
	 боярышник (дерево)

	пырэжъый 
	 тёрн (плод)

	пырэжъые шъхьанд 
	 терновый куст

	марк1о 
	 ожина (плод)

	мэрк1о бжал 
	 куст ожины

	малинэ бжал 
	 куст малины

	цумпэ куаш 
	 куст земляники

	сэнэшъхьэ куаш 
	 виноградный куст

	мэ 1эш1у къыпэу 
	 вкусно пахнет






[bookmark: _Toc301351718]Урокэу 37. Садыр къэгъагъэ мэхъу. Сад зацветает.
1. Упч1эмэ джэуапхэр къятых, тхых. Дай ответы на вопросы, запиши их.
 
1. Сыд фэдэ сад чъыгыха шъуищагу дэтхэр? 
2. Сыд фэдэ чъыгыха мэзым хэтхэр?
2. Тетхык1ых. Гущы1эхэм упч1эхэу сыд фэд? е сыд? атетх. Спиши. Над словами надпиши вопросы сыд фэд? или сыд?

Мы1эрысэ чъыг, чэрэз чъыг, къыпц1э чъыг, къэгъэгъэ 1эрам, зэнджэе 1эрам, цумпэ плъыжь, хъырцэ 1эш1у, пырэжъые дыдж, лимон хаф, пластмасс ёлк, тхылъып1э самолёт.
3. Къедж, къызэдзэк1. Прочитай, переведи.
[bookmark: _Toc301351244][bookmark: _Toc301351719]Садыр къэгъагъэ мэхъу. Сад зацветает.

Гъатхэм чъыгхэр къэгъагъэ мэхъух. Мы1эрысэ, зэндэлэ, чэрэз, къыпц1э, къужъ1эрысэ чъыгхэм къэгъагъэхэр апиз мэхъух. Мэ 1эш1ур тыдэк1и щыт. 
Къэгъагъэхэр дэхэ дэдэх: зыхэр фыжьыбзэх, адрэхэр шэплъыбзэх. Къэгъагъэмэ агузэгумэ (в серединах) псы 1эш1у дэдэ арыт. Ащ пае бжьэхэр ренэу къэгъагъэмэ атесых. Ахэмэ псы 1эш1ум шъоу хаш1ык1ы (делают из...). 
Чъыгхэм къэгъагъэхэр къапыпч хъущтэп (нельзя срывать): а къэгъагъэхэм пхъэшъхьэ-мышъхьэ ц1ык1ужъыехэр къарэк1эх (вырастают в них). 
Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Ответь на вопросы.
1. Сыдигъо чъыгхэр къэгъагъэ хъухэра? Когда деревья зацветают? 
2. Къэгъагъэхэм яплъышъохэр сыд фэдэха? Какого цвета цветки? 
3. Чъыгхэм къэгъагъэхэр къапыпч хъущта? Можно ли срывать цветки с деревьев?
4. Текстым (1офш1энэу 3) къебэк1ырэ степеным ит плъышъуац1эхэр къыхэтхык1ых. Из текста (упражнение 3) выпиши прилагательные в превосходной степени.	
5. Пхъэшъхьэ-мышъхьэхэм яхьыл1эгъэ крос-свордыр къэш1. Реши кроссворд о фруктах.
[image: ]

1.  Мэзым къыхэк1э, хъурай, ц1ык1у, ш1уц1эшъо-шхъонт1ашъу, дыджы. Растет в лесу, круглый, маленький, темно-синий, вяжет. 
2. [bookmark: _GoBack]Садым къыдэк1э, хъураеуи 1ук1ыхьэуи мэхъу, 1эш1у, ык1э ины. Растет в саду, бывает и круглой, и продолговатой, сладкая, её косточка крупная. 
3. Садым къыдэк1э, хъурай, ины, мэ 1эш1у къыпехы, 1эш1у дэд, ык1э ины. Растет в саду, круглый, большой, вкусно пахнет, очень вкусный, косточка крупная. 
4. Садым къыдэк1э, хъурай, ины, 1эш1у, ык1эхэр ц1ык1ух. Растет в саду, круглое, большое, сладкое, косточки мелкие. 
5. А. С. Пушкиным ипшысэ хэт цызэм ышхырэм фэд, ау нахь ин. Похоже на то, что грызет белка из сказки А. С. Пушкина, но по размеру больше. 
6. А. С. Пушкиным ипшысэ хэт цызэм ешхы. Его грызет белка из сказки А. С. Пушкина. 
7. Садым къыдэк1э, 1ук1ыхь, гъожьы, ины, мэ 1эш1у къыпехы, ык1эхэр ц1ык1ух. Растет в саду, продолговатая, желтая, большая, вкусно пахнет, косточки мелкие. 
8. Мэзыми садыми къащэк1ы, пхъэшъхьэ-мышъхьэхэр къыпэк1эх. Растет и в саду, и в лесу, на нем фрукты растут. 
9. А чъыгым къужъхэр къыпэк1э. На этом дереве растут груши.



[bookmark: _Toc301351720]Урокэу 38. Нэхэе Руслъан. Тэтэжъ мэзым сыздещэ. Нехай Руслан. Дедушка берет меня с собой в лес.
1. Мэз чъыгхэм ац1эхэм къядж. Прочитай названия лесных деревьев.
[image: ]
2. Гущы1эхэмрэ пк1ашъэхэмрэ зэфэхьысых. Соотнеси рисунки и листья.
[image: ]
1. лэнчъэ пк1ашъ;
2. к1эе пк1ашъ;
3. пхъэфы пк1ашъ.
3. Усэм къедж. Чъыгмэ, пхъэшъхьэ-мышъхьэмэ ац1эхэр столбикит1оу къыхэтхык1ых. Прочитай стих. Выпиши в два столбика названия деревьев и фруктов.
[bookmark: _Toc301351246][bookmark: _Toc301351721]Тэтэжъ мэзым сыздещэ.
Нэхэе Руслъан

	Зае, тфэи, мые, 
	 Кизиловое, буковое, кисличное деревья,

	Анахь лъагэр к1ае. 
	 Самое высокое — это ясень.

	Псэи, пчэи, хэшъае, 
	 Черноклён, чинара, самшит,

	Ощык1э хъущтыр чъыгае. 
	 На топорище годится дуб.

	Къужъае, мыстхъэ, ланчъэ - 
	 Груша, берест, клён -

	Мэз1апчъэм къыч1эк1э. 
	 Растут вдоль дороги через лес.

	Хьакъужъ, хьамщхунт1, отабэ, 
	 Шиповник, боярышник, тополь,

	Пхъэфым ышъо шъабэ... 
	 Кора дуба мягкая...

	Бэба мэзым къыхак1эрэр. 
	 Ведь много, что растёт в лесу.

	Къужъай сызылъыхъурэр. 
	 То, что я ищу — это грушевое дерево.

	Тэтэжъ къысфе1уатэ: 
	 Дед рассказывает мне:

	Моу щытыр пхъэшъабэ, 
	 - Тут стоит мягкой породы дерево,

	Модырэр акацэ. 
	 А то акация.

	Зэрыджэр цэрыцэ, 
	 Калина растёт зёрнами,

	Пцелыр уфэгъош1у, 
	 Иву легко согнуть,

	Марк1ор 1ум етк1ухьэ... 
	 Ожина тает во рту...

	Мэзыр къэтэк1ухьэ... 
	 Мы обходим лес...

	Сэри сигуш1уагъу: 
	 И мне становится радостно:

	Пырэжъыем игъу. 
	 Ведь тёрн уже поспел.


4. Чъыгмэ, пхъэшъхьэ-мышъхьэмэ ац1эхэр зэгъаш1эх. Узфэе чъыгыр сурэт ш1ы. Ащ ехьыл1агъэу къэ1отэн къэгъэхьазыр. Выучи названия деревьев, фруктов. Нарисуй любое дерево. Подготовь о нём рассказ.



[bookmark: _Toc301351722]Урокэу 39. Къэзэнэ Рахьмэт. Сыда сэнашъхьэр зык1эгъырэр? Казанова Рахмет. Отчего плачет виноград?
1. Еджак1омэ "лото" адеш1. Поиграй с другими обучающимися в "лото".
Правила игры: Называй дерево, остальные за каждое изображение (предыдущий урок) названного тобой дерева будут класть фишку. Подсчитай, кто сколько очков заработал.
2. Джэгук1эу "Къаш1э" шъуеш1. Темэхэр зыфэдэщтхэр:1. Сад чъыгым ыц1. 2. Мэз чъыгым ыц1. Поиграйте в игру "Угадай". Темы такие: 1. Название садового дерева. 2. Название лесного дерева.
3. Схемэхэмк1э гущы1эхэм къядж. По схемам прочитай слова. [image: ]
Пычыгъуит1у зыхэт гущы1эхэр къыхэгъэщых. Найди слова, состоящие из двух слогов.
4. Гущы1элъэ диктант. Словарный диктант.
Чъыгай, к1ай, хэшъай, пхъэфы, мыстхъэ, хьакъужъ, ланчъэ, пцел.
5. Ор-орэу едж. Ет1анэ рольхэмк1э шъукъедж (авторыр, Сахьид, ян). Прочитай сам. Затем читайте по ролям (автор, Сагид, его мать).
[bookmark: _Toc301351248][bookmark: _Toc301351723]Сыда сэнашъхьэр зык1эгъырэр? Отчего плачет виноград?

Сахьидэ щагум дэтыгъ. Ар джэгущтыгъэ. Шъэожъыем сэнашъхьэм куамэ къыпик1ык1ыгъ (отломил). Т1эк1у теш1агъэу бэщ ц1ык1ум псы къэбзэ тк1опс къыпытк1угъ. (Через некоторое время с палочки капнула капля чистой воды). Сахьидэ сэнашъхьэм дэжь чъагъэ ык1и еплъыгъ. Ащи псыр къыпытк1ущтыгъэ (и с него капала вода). Сахьидэ янэ дэжь чъэжьыгъэ. Ащ ы1уагъ: 
— Нан, сыд пае мы бэщым псы къыпытк1ура? 
— А сик1ал, къутамэр мэгъы. Ащ ыл бгъэузыгъэ (ты сделал ему больно). 
(Къэзэнэ Рахьмэт ытхыгъэм техыгъ.) 
Сэнашъхьэр зык1эгъыгъэр къэ1уат. Расскажи, отчего плакал виноград.



[bookmark: _Toc301351724]Урокэу 40. Гущы1эзэгъусэм хэт гущы1эхэм язэк1элъык1уак1. Последовательность слов в словосочетании.
1. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.

Слова в словосочетаниях, в которых указывается принадлежность предмета кому/чему-либо, имеют разную последовательность. Сравни:
· в русском языке: (что?) берег (чего?) рек [и]; (кто?) мать (чья?) Олег[а] ;
· в адыгейском языке: (сыдым? "чего?") псыхъо [м] "реки" (исыд? "что?") ы1ушъу "её (т. е. реки) берег"; (хэтым? хэт? "кого? чья?") к1алэ[м] "мальчика" (ихэт? "кем приходится?") ян "его (т. е. мальчика) мать".
Как видно из примеров, такие словосочетания нужно начинать переводить со второго слова, как с русского языка на адыгейский, так и с адыгейского на русский. При этом в адыгейском словосочетании ко второму слову прибавляется приставка, обозначающая принадлежность предмета кому/чему-либо.
2. Гущы1эхэр хэгъэуцожьхэзэ тетхык1. Зыер къэзгъэлъэгъорэ приставкэхэр къыхэгъэщых. Спиши, вставляя слова. Подчеркни приставки, указывающие на принадлежность предмета кому или чему-либо.

1. Тэтэжъ имы1эрысэхэр ..., изэндэлхэр ... ..., икъыцэхэр ....... 
2. К1аим ичъыгыпкъ (ствол) ..., къумбылым ичъыгыпкъ ... ... , чъыгаем ичъыгыпкъ ... ... . 
3. Чэрэз чъыгыр ..., мы1эрысэ чъыгыр ... ..., пцелыр ... ....
4. Махьмудэ ыш ... . 
5. Марыет ятэ ... .
Гущы1эу бгъэфедэщтхэр (справка): гъумы, гъум дэд, нахь гъум; 1эш1ух, нахь 1эш1ух, 1эш1у дэдэх; быраб, нахь быраб, бырэбэ дэд, чан, 1ушы.
3. Сурэтым еплъ. Хэтэрык1хэм ац1эхэр къа1о. Рассмотри рисунок. Назови овощи.
[image: ]
4. Хэтэрык1хэм афэгъэхьыгъэ хырыхыхьэхэр зэхэгъэуцох. Составь загадки об овощах.
5. Какие блюда и напитки готовят из овощей, фруктов?

[image: ]
6. Расскажи о своём любимом блюде или напитке, приготовленном из овощей или фруктов.



[bookmark: _Toc301351725]Урокэу 41. Л. Толстой. Л1ыжъ 1ушым иджэуап.
1. Къедж, къызэдзэк1. Зыер къэзгъэлъэгъорэ приставкэхэр зыхэт гущы1эхэр къыхэгъэщых. Прочитай, переведи. Найди слова с приставками, указывающими на принадлежность.

1. Мы1эрысэ чъыгым ытхьапэхэр бжыхьэм хьаплъы мэхъух. 
2. Пшъэшъэжъые ц1ык1ум ынэхэр чэфэу жъыущтыгъэх. 
3. А. Пушкиным ипшысэхэр зыдэт тхылъыр библиотекэм къы1ысхыгъ (взял). 
4. Ц1ыфхэм яхэтэрык1хэр бжыхьэм къаугъоижьых. 
5. Сабыйхэм а1эхэр ным ытхьак1ыгъэх. 
6. Адыгэ Республикэм имэзхэм пхъэшъхьэ-мышъхьэ чъыгхэр ахэтых.
2. Къедж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Прочитай. Ответь на вопросы.
[bookmark: _Toc301351251][bookmark: _Toc301351726]Л1ыжъ 1ушым иджэуап.
Л. Толстой 
Л1ыжъым мы1эрысэ чъыгхэр ыгъэт1ысыщтыгъэх (сажал). К1алэхэр ащ еупч1ыгъэх: "Сыда мы чъыгхэр зык1эбгъэт1ысхэрэр (зачем сажаешь)? Ахэр къэхъухэу мы1эрысэ къапэк1эфэк1э, о ущы1эжьыщтэп. (Пока они вырастут и дадут яблоки, тебя уже не будет)". Л1ыжъым мырэу къари1ожьыгъ: "Сэ сыщы1эжьыщтэп, сшхыщтэп, ау ц1ыфмэ ашхыщт, ц1ыфхэр къысфэрэзэщтых (будут мне благодарны)".
1. Сыда л1ыжъым ыгъэт1ысыщтыгъэхэр? Что сажал дед? 
2. Сыд фэда л1ыжъыр?
Глаголхэр къыхэтхык1ых (выпиши): 
· блэк1ыгъэ уахътэм итхэр; 
· къэк1ощт уахътэм итхэр. 
Суффиксхэр глаголмэ къахэгъэщых. Выдели суффиксы в глаголах.
3. Гущы1эжъыр зэгъаш1э. Выучи пословицу.

Ш1у ш1эри, псым хадз. Сделай добро и брось в воду. 
Какую аналогичную русскую пословицу ты знаешь?
4. Къэ1отэн къэтх: "Сэ ш1оу сш1агъэр". Напиши рассказ "Мой добрый поступок".



[bookmark: _Toc301351727]Урокэу 42. Зыуплъэк1ужь. Проверь себя.
1. Какую из групп слов можно отнести к деревьям?

· къэк1ы, мак1о, къашхъо; 
· къещхы, п1уак1э, к1ыр; 
· къепсы, фыжьы, гъумы; 
· шхъуант1э, къэк1ы, лъагэ.
[image: ]2. Прочитай ребусы (рис. справа). Запиши слова. 
3. В каком из следующих слов можно найти и снег, и зуб?
 
· осэпс; 
· ошъогу; 
· осыцэ; 
· мэлыцэ.
4. Какая группа фруктов имеет крупные косточки?

· мы1эрыс, къужъы; 
· къыцэ, зэндалэ, къыпц1э.
5. Какая группа деревьев является лесной?

· зэе чъыг, дэжъые чъыг, мые;
· чэрэз чъыг, къыпц1э чъыг, къужъай.
6. О каком фрукте можно сказать: 1ук1ыхь, гъожьы, 1эш1у?
 
· къужъы; 
· чэрэз; 
· къыцэ; 
· мы1эрыс.
7. Что является маленьким "братом" дэшхо?

· зае; 
· мы; 
· дэжъый;
· хьамщхунт1.
8. Про какой плод можно сказать: ц1ык1у, хъурай, ш1уц,1эшъо-шхъонт1ашъу, дыджы?

· зае; 
· мы; 
· пырэжъый; 
· дэжъый.
9. Про какое растение можно сказать: к1ыр, 1ужъу, шхъуант1э, шъабэ?

· чъыгы; 
· къэгъагъ; 
· уцы.
10. Выбери перевод предложения "Звезды сверкают в небе".
 
· Тыгъэр ошъогум щэш1эты. 
· Жъуагъор ошъогум щэш1эты. 
· Жъуагъохэр дахэу къэш1этых. 
· Жъуагъохэр ошъогум щэш1этых.
11. Найди ответ на вопрос: Сыдигъо чъыгхэр къэгъагъ хъухэра?

· Чъыгхэр гъэмафэм къэгъагъ мэхъух. 
· Чъыгхэр к1ымафэм къэгъагъ мэхъух. 
· Чъыгхэр гъатхэм къэгъагъ мэхъух. 
· Чъыгхэр бжыхьэм къэгъагъ мэхъух.
12. Как сказать по-адыгейски "Зори Майкопа"?
 
· "Мыекъуапэ ижъуагъохэр"; 
· "Мыекъуапэ икъушъхьэхэр"; 
· "Мыекъуапэ ипсыкъефэххэр"; 
· "Мыекъуапэ инэфылъэхэр".
13. На каком дереве растут желуди?

· отабэ; 
· хэшъай; 
· к1ай; 
· чъыгай.
14. Какое дерево "кланяется" ниже остальных?

· пцел; 
· ланчъэ; 
· пхъэфы; 
· мыстхъэ.



[bookmark: _Toc301351728]Урокэу 43. Хьэдэгъэл1э Аскэр. Типсы чъагъохэр. Гадагатль Аскер. Наши прозрачные реки.
1. Псым мэхьанэу и1эр урысыбзэк1э къэ1уат. Расскажи о значении воды на русском языке.
2. Упч1эхэм джэуапхэр къятыжьых. Ответь на вопросы.

1. Сыд фэдэ псыхъоха Урысыем итхэр? 
2. Сыд фэдэ псыхъоха Адыгэ Республикэм итхэр? 
3. Тахэр ара анахь инхэр? 
4. Сыд фэдэ псыхъуа уикъалэ (уикъуаджэ, уистаницэ, уикъутыр) зык1эрысыр? Возле какой речки находится твой город (село, станица, хутор)? 
5. Шъуипсыхъо чъэра, хьаумэ (или) рэхьата?
3. Гущы1эхэр хэтхэжьхэзэ тетхык1. Спиши, вставляя слова.

Урысыем мыщ фэдэ псыхъохэр итых: ..., ..., ..., ... Адыгэ Республикэм мыщ фэдэ псыхъохэр итых: ..., ..., ..., ... . Ахэмэ анахь инхэр ..., ... . Сэ сикъалэ (сикъуаджэ, ...) псыхъоу ... к1эрыс. Тэ типсыхъо чъэр (рэхьат).
4. Усэм 1упк1эу къедж. Прочитай стихотворение выразительно.
[bookmark: _Toc301351254][bookmark: _Toc301351729]Типсы чъагъохэр...
Хьэдэгъэл1э Аскэр 
	 Тэ типсы чъагъохэр 
	 Наши прозрачные реки

	Къаргъоуи мачъэх. 
	 Чисто текут.

	Титыгъи ш1этэу 
	 И наше солнце яркое

	Дахэу къытфепсы. 
	 Красиво нам светит

	Щы1эк1э зафэр 
	 Справедливая жизнь

	Чэфэу зэлъык1оу 
	 Протекает весело,

	Рэхьатныгъэр 
	 Мирную жизнь

	Ренэу тэгъэпсы... 
	 Строим неустанно...

	Гъэтхэ къэгъагъэу 
	 Как весенний цветок,

	Тинасып зетэхьэ. 
	 Мы бережем наше счастье.

	Тихьамбар инхэр 
	 Наши большие закрома

	Коцк1э тэушъэ. 
	 Заполняем пшеницей.



Гущы1эхэр зэгъаш1эх:

	чъагъо 
	 прозрачный

	къаргъо 
	 прозрачный

	зафэ 
	 справедливый

	щы1ак1э 
	 образ жизни

	рэхьатныгъ 
	 спокойствие, мир

	тэгъэпсы 
	 1. образуем; 2. строим (переносное значение)

	насып 
	 1. судьба; 2. счастье

	зетэхьэ 
	 1. носим; 2. управляем; 3. храним, бережём

	хьамбар 
	 амбар

	тэушъэ 
	 заполняем, набиваем (чем-либо).



Упч1эхэу сыдыр? + сыд фэд? зыфэбгъэуцущт гу-щы1эзэгъусэхэр къыхэтхык1ых. Выпиши словосочетания на вопросы сыдыр? + сыд фэд? 
Усэр езбырэу зэгъаш1э. Стихотворение выучи наизусть.



[bookmark: _Toc301351730]Урокэу 44. Гущы1эухыгъэм хэт гущы1эхэм язэк1элъык1уак1. Порядок слов в предложении.
1. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Ответь на вопросы.

1. Уикъалэ (уичылэ, ...) псыхъом к1эрыса? 
2. Сыда ыц1эр псыхъом? 
3. Сыд фэда шъуипсыхъо (ина, ц1ык1уа, шъуамбгъуа, бгъуза, к1ыхьа, к1акуа, чъэра, рэхьата, къаргъуа, ш1оркъа)? 
4. Шъуипсыхъо пцэжъыехэр хэсха?
5. О (уятэ, уятэжъ, пшы) пцэжъые уеша (еша)?
6. Гъатхэм шъуипсыхъо къеуа (выходит из берегов)? 
7. Гъэмафэм псыхъом зыщыогъэпск1а? 
8. К1ымафэм псыхъор мэщта? 
9. Псыхъо 1ушъом (на берегу реки) мэз (чъыгхэр) 1ута (1утха)?
[image: ]2. Тамыгъэхэм къагъэлъагъохэрэм яплъ. Посмотри условные обозначения. 
3. Къызэдзэк1. Урысыбзэк1э ык1и адыгабзэк1э къэ1огъэ гущы1эухыгъэхэм ахэт гущы1эхэм язэк1элъык1уак1э зэтефэмэ зэгъапшэх. Переведи. Сравни, совпадает ли последовательность слов в адыгейских и русских предложениях.

1. К1элэц1ык1ухэм загъэпск1ы. 
2. К1элэц1ык1ухэм псыхъом зыщагъэпск1ы. 
3. К1элэц1ык1ухэм псыхъо чъэрым зыщагъэпск1ы. 
4. К1элэц1ык1ухэм чэфэу псыхъом зыщагъэпск1ы. 
5. К1элэц1ык1у чэфхэм ягуапэу псыхъом зыщагъэпск1ы.
4. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.

Как ты уже знаешь, порядок слов в адыгейском и русском предложениях, а также словосочетаниях не совпадает. Вспомни: 
1) в адыгейском предложении глагол всегда стоит на последнем месте, а в русском может находиться в разных местах. Сравни: 
Пшъашъэр тхылъым еджэ. Девушка читает книгу. Пшъашъэр тхылъым псынк1эу еджэ. Девушка книгу читает быстро. Девушка книгу быстро читает. Девушка быстро читает книгу. 

Сэ унэр зэ1эсэхы. Я прибираю в комнате. Сэ унэр дэгъоу зэ1эсэхы. Я в комнате хорошо прибираю. Я в комнате прибираю хорошо. 
2) слова, отвечающие на вопрос сыдэущтэу? в адыгейском словосочетании всегда стоят перед глаголом, а в русском — могут стоять как перед глаголом, так и после него: дахэу матхэ, ш1этэу къепсы, жъажъэу мэгущы1э; красиво пишет - пишет красиво, сверкая, светит - светит, сверкая, говорит медленно - медленно говорит.
5. Уипсыхъо фэгъэхьыгъэ къэ1отэн зэхэгъэуцу. Составь рассказ о своей реке.



[bookmark: _Toc301351731]Урокэу 45. Типцэжъые Лабэ щесы. Хьэдэгъэл1э Аскэр ытхыгъэм техыгъ. Наша рыба плавает в Лабе. По написанному Аскером Гадагатлем.
1. Адыгабзэк1э къа1о, тхы. Скажи по-адыгейски, запиши.
 
1. Прозрачная река, прозрачное небо, блестящее платье, вкусная кукурузная каша, сладкий виноград, красная свёкла, рассыпчатая тыква, жареная кукуруза. 
2. Солнце светит. Солнце светит ласково (мягко). Солнце ласково светит в небе.
2. Едж. Упч1эмэ джэуапхэр къятыжьых. Прочитай рассказ. Ответь на вопросы.

[bookmark: _Toc301351257][bookmark: _Toc301351732][image: ]Типцэжъые Лабэ щесы. Наша рыба плавает в Лабе. 

Тыгъуасэ Заур сигъусэу пцэжъыяшэ Лабэ сык1огъагъ. Хьамлыур пцэкъэнтфым пыслъхьагъ, пцэкъэнтфыр псым хэсыдзагъ. Т1эк1у теш1агъэу Заур къэкууагъ: 
— Къэкъудый! 
Сэ пцэкъэнтфыр псынк1эу псым къыхэсхыгъ. Ащ пцэжъые ц1ык1у пысыгъ. Пцэжъые ц1ык1ур дэхагъэ, ык1ышъо жъыущтыгъэ. Ащ "къыгъ-къыгъ" ы1ощтыгъэ. 
— Зэхэоха, сыт1упщыжь e1o. 
— Нахь ины хъущта? 
— Ары,— ы1уагъ сигъусэ. 
— Ащыгъум ст1упщыжьыщт. Нахь ины орэхъу! Ащ къыщегъэжьагъэу типцэжъые Лабэ щесы. 
(Хьэдэгъэл1э Аскэр ытхыгъэм техыгъ.)
1. Зэныбджэгъухэр тыдэ к1уагъэха?
2. Пцэжъые ц1ык1ум сыда ы1ощтыгъэр?
Гущы1алъ:
	Заур сигъусэу 
	 с Зауром вместе

	пцэжъыяшэ сыщы1агъ 
	 был на рыбалке

	хьамлыу 
	 червь

	пцэкъэнтф 
	 удочка

	хэсыдзагъ 
	 бросил в...

	т1эк1у теш1агъэу 
	 спустя некоторое время

	къэкъудый (къудый)! 
	 тяни!

	къыхэсхыгъ 
	 здесь: (я) вытянул из ...

	сыт1упщыжь! 
	 отпусти меня (обратно)!


3. Къедж, угу иубыт. Прочитай, запомни.

	ет1упщы 
	 отпускает (кого/что-либо);

	ет1упщыжьы 
	 отпускает обратно

	с-е-т1упщыжьы 
	 меня (он) отпускает

	у-е-т1упщыжьы 
	 тебя (он) отпускает

	е-т1упщыжьы 
	 его (он) отпускает

	т-е-т1упщыжьы 
	 нас (он) отпускает

	шъу-е-т1упщыжьы 
	 вас (он) отпускает

	е-т1упщыжьых 
	 их (он) отпускает

	с-а-т1упщыжьы 
	 меня (они) отпускают

	у-а-т1упщыжьы 
	 тебя (они) отпускают

	а-т1упщыжьы 
	 его (они) отпускают

	т-а-т1упщыжьы 
	 нас (они) отпускают

	шъу-а-т1упщыжьы 
	 вас (они) отпускают

	а-т1упщыжьых 
	 их (они) отпускают

	сыт1упщ (сыт1упщыба)! 
	 отпусти меня (пожалуйста)!

	сышъут1упщ (ыба)! 
	 отпустите меня (пожалуйста)!

	шъут1упщ (ыба)! 
	 отпустите его (её) (пожалуйста)!

	шъут1упщых (эба)! 
	 отпустите (их) (пожалуйста)!

	тыт1упщ (ыба)! 
	 отпусти нас (пожалуйста)!

	тышъут1упщ (ыба)! 
	 отпустите нас (пожалуйста)!


4. Грамматикэ т1эк1у. Немного грамматики.

В отличие от русского языка в адыгейском языке вежливая форма обращения (пожалуйста) не выражается специальным словом. Частица -ба, которая присоединяется к корню глагола, и выражает вежливую форму с оттенком просьбы. Сравни:
1. "Шъумыгущы1!" - к1элэеджак1омэ ари1уагъ к1элэегъаджэм. 
2. "Не разговаривайте!" - сказал учитель ученикам. 
3. "Нан, щагум сыджэгунэу сигъэк1ыба",- елъэ1угъ шъэожъыер ным. 
4. "Мама, разреши, пожалуйста, выйти во двор (на улицу) погулять",— попросил мальчик мать.
5. Къызэдзэк1. Переведи.
1. Сегодня учитель отпускает меня. А тебя отпускает? 
2. Учитель сегодня отпускает учащихся. 
3. Учителя сегодня отпускают учащихся. 
4. Ученик попросил учителя: "Отпустите меня, пожалуйста!" 
5. Ученики попросили учителя: "Отпустите нас, пожалуйста!" 
6. Ученики попросили учителей: "Отпустите нас, пожалуйста!"


[bookmark: _Toc301351733]Урокэу 46. Теуцожь Цыгъу. Пщыщ. Цуг Теучеж. Пшиш.
1. Шъукъедж. Прочитайте.
— Нэ1уасэ тызэфэгъэхъу! 
— Тызэфэгъэхъу! Сэ сц1эр Инвер. Оры? 
Сэ сц1эр Денис, къутырэу Городскоим сыщэпсэу, япл1энэрэ классым сыщеджэ. 
— Сэ къалэу Мыекъуапэ сыдэс. Сэри япл1энэрэ классым сис. 
— Мыекъуапэ п1уагъа? Сэ сятэшыр Мыекъуапэ дэс. Урамэу Краснооктябрьскэм паркым пэблагъэу щыс. Сыд фэдэ урама о узытесыр? 
— Сэри къэлэ паркым пэмычыжьэу урамэу Пушкиным сытес. 
— Паркым бассейнэ ш1агъо дэт. Шъхьэгуащи сыгу рехьы. 
— Шъо шъуикъутыр сыд фэдэ псыхъуа зык1эрысыр? 
— Тэ тикъутыри боу псыхъо дахэ к1эрыс. Пщыщ a1oy зэхэпхыгъа? (Слышал название Пшиш?) 
— Зэхэсхын адэ! Сэ сянэжъ-сятэжъхэр Гъобэкъуае щэпсэух. Гъэмафэм сэ Пщыщэ бэрэ зыщысэгъэпск1ы. 
— Ары, Инвер, Адыгеим псыхъо дэхабэ ит. 
— Ар шъыпкъэ.
2. Усэм къедж. Прочитай стихотворение.
[bookmark: _Toc301351259][bookmark: _Toc301351734]Пщыщ.
Теуцожь Цыгъу 
	Пщыщэ псы нэшхъо псы шкуашку, 
	 Пшиш — голубоглазая, журчащая река,

	Псышхо дэдэуи щымыт... 
	 Не очень она велика...

	Напцэу 1утыр пцелыб, 
	 Множество ив — ее брови,

	Мыжъок1э жъгъэибэр къы1опс, 
	 Множеством гальки сверкает ее улыбка.

	Псымэ ялыеу къаргъо. 
	 Чище любой реки.

	Псы мычъэп, 
	 Не то, чтобы стоячая,

	Псы чъэрэп, 
	 Не то, чтобы быстрая.

	Псынэк1эчъыбэр къе1ушъашъ, 
	 С ней шепчутся много родников.

	Пшъэшъэ дэхабэмэ псы къыдах. 
	 Из неё берут воду прекрасные девушки.


Упч1эмэ яджэуапхэр тхых. Запиши ответы на вопросы.
1. Сыд ыц1эр псыхъом? 
2. Сыд фэда псыхъор?
Усэм 1упк1эу къедж. Езбырэу зэгъаш1э.


[bookmark: _Toc301351735]Урокэу 47. Адыгэ Республикам ипсыхъохэр. К1эрэщэ Тембот ытхыгъэм техыгъ. Реки Республики Адыгея. По Темботу Керашеву.
1. Джэгук1эу "къаш1э".

[image: ][image: ][image: ]

1. Сыда шъуамбгъоу хъурэр (что бывает широким)?
2. Сыда къаргъоу хъурэр (что бывает прозрачным)?
3. Сыда жъыоу хъурэр (что бывает блестящим)?
4. Сыда лъагэу хъурэр (что бывает высоким)?
5. Сыда (хэта) нашхъоу хъурэр (кто бывает сероглазым)?
6. Сыда шхъуант1эу хъурэр (что бывает зеленым — про растение)?
2. Къедж. Псыхъомэ ац1эхэр къыхэгъэщых. Прочитай. Найди названия рек.

Адыгеим ч1ып1эу ыубытырэр псыхъуабэмэ зэпачы (пересекают). Ахэр Фэдз, Къурджыпс, Шъхьэгуащэ, Фарз, Пщыщ, Псэкъупс, Щэхъурадж ык1и ахэмэ анэмык1хэри. Кавказскэ хребетым итемыр лъэныкъок1э ахэр къечъэхых (сбегают). Мы псыхъохэр пцэжъыехэмк1э баих. Псышъхьэмк1э (в верхней части реки) псыхъохэр нахь чъэрых, псыхъо к1ахэм (в нижней части реки) — нахь жъажъэу мачъэх. Гъатхэм, осхэр зыжъухэк1э (когда тают), псыхъомэ къахэхъо (прибавляют), нэпкъхэм къадэк1ых, к1эйхэм къадэлъадэх. 
(К1эрэщэ Тембот ытхыгъэм техыгъ.)
1. Сыд фэдэ псыхъоха Адыгэ Республикэм итхэр? 
2. Тара ахэмэ анахь иныр? 
3. Типсыхъохэр пцэжъыехэмк1э байха?
Упч1эмэ яджэуапхэр тхых. Запиши ответы на вопросы.
3. Гущы1эхэр зэгъаш1эх:

	Къурджыпс 
	 Куржипс

	Шъхьэгуащэ 
	 Белая

	Пщыщ 
	 Пшиш

	Псэкъупс 
	 Псекупс

	Щэхъурадж 
	 Чехрак

	Пшыз 
	 Кубань

	темыр лъэныкъу 
	 северная сторона

	пцэжъыехэмк1э баих 
	 рыбой богаты

	нэпкъ 
	 берег

	к1эй 
	 долина


4. Едж, зэгъапшэ, угу иубыт. Прочитай, сравни, запомни.

	Сыд? 
	 Сыдымк1э? Чем? В какую сторону? С какой стороны? По какой стороне?

	мэзы 
	 мэзымк1э - в сторону леса, лесом

	гъогу 
	 гъогумк1э — по дороге, в сторону дороги, дорогой

	джабгъу 
	 джабгъумк1э - вправо, в правую сторону

	сэмэгу 
	 сэмэгумк1э - влево, в левую сторону

	псышъхьэ 
	 псышъхьэмк1э — в верхней части реки, по верхней части реки, в сторону верхней части реки, с верхней части реки

	къыблэ 
	 къыблэмк1э — в сторону юга, со стороны юга

	автобус 
	 автобусымк1э — на автобусе, автобусом, в сторону автобуса

	къэлэм 
	 къэлэмымк1э — карандашом

	тхылъ 
	 тхылъымк1э - книгой, по книге

	хъэдэн 
	 хъэдэнымк1э — тряпкой


5. Къызэдзэк1. Переведи.
 
1. Мой отец смотрит в сторону юга.
2. Всадник повернул (ыгъэзагъ) налево.
3. В верхней части реки много рыбы.
4. Туристы отправились (к1уагъэх) в сторону города. 
5. Я часто (бэрэ) рисую карандашом. 
6. Ученик пишет на доске мелом. 
7. Дежурный вытирает доску тряпкой. 
8. Мурат поедет к бабушке на машине.





[bookmark: _Toc301351736]Тексты на адыгейском языке

Ниже приведены тексты для прочтения на адыгейском языке.

[bookmark: _Toc301351737]ТИКЪАЛ

Ти Мыекъуапэ къэлэ дах. Ар урам зэнк1абзэхэмк1э зэтеутыгъэ. Ахэмэ чъыг сатыр дахэхэр атетых. Тыдэ уплъагъэми урамхэр къабзэх. Мыекъуапэ икъыблэ лъэныкъок1э псыхъоу Шъхьэгуащэ речъэк1ы. Псыхъом ык1ыбк1э мэз 1ужъу зытет къушъхьэ лъагэхэр къалэм къышъхьарэплъэх. Зы бгъумк1э бгы  лъагэр къалэм рек1ок1ы, адрэбгъумк1э ч1ыгур зэныбжь. А ч1ыгу зэныбжьым унак1эхэр бэу зэтетхэу щаш1ых.
Заводхэр, фабрикхэр, еджап1э зэфэшъхьафхэр тикъалэ дэтых.
Мыекъуапэ  пчэгу дахэхэр и1эх. Ахэр чъыг бырэбэ дахэхэм къагъэк1эрак1эх. Ахэмэ ц1ыфыбэмэ защагъэпсэфы, к1элэц1ык1ухэм къащачъахьыныр як1ас. Мыекъуапэ дэсхэм якъалэ аш1одах, ш1у алъэгъу, рэгушхох,  агъэдэхэным ренэу пылъых.
/ Кощбэе Пщымаф ытхыгъэм техыгъ /.

[bookmark: _Toc301351738]ТИ АДЫГЭ РЕСПУБЛИК

Адыгэ Республикэу тызэрысыр къэралыгъо рэхьат. Ар республикэ ныбжьык1эу щыт. Ау щытми ибыракъи, игерби, игимни, иконституции и1э хъугъэх. Тиреспубликэ къэралыгъуабзэхэу т1у щагъэфеэдхэрэр - урысыбзэмрэ адыгабзэмрэ. Ахэмэ фитныгъэу я1эхэр зэфэдэх. Адыгеир бай, к1оч1эшху. Анахьэу къэзыгъэбаирэр ч1ыгоу, мэзэу, лэжьыгъэу, былымэу и1эхэмэ анэмык1эу ц1ыф лъэпкъ зэфэшъхьафэу исхэмэ зэкъошныгъэу, зэзэгъыныгъэу азыфагу илъыр, а1э зэк1эдзагъэу, зэдэ1ужьхэу зэрэпсэухэрэр ары. Мыщ адыгэхэри, урысхэри, украинцэхэри, белорусхэри, армянхэри,  нэгъойхэри, грекхэри, болгархэри, грузинхэри, узбекхэри,  корейцэхэри, азербайджанхэри, ащ  анэмык1хэри  щэпсэух.  Ахэр  бзэ зэфэшъхьафыхэмк1э мэгущы1эхэми,  шэнзек1ок1э зэфэшъхьафхэр я1эхэми, якультурэхэмк1э  зэтек1ыхэми, зэрэлъытэх,  зэдэ1ужьых, зэдаштэу 1оф зэдаш1э. Ащ уегъэгушхо ык1и уегъэгуш1о.
Тиреспубликэ ис  ц1ыфхэр зэк1э  зыфаехэр псаунхэу, лэжьэнхэу еджэнхэу, мамыр уашъом къыгъэгъунэхэу, ясабыйхэр ап1унэу, гъогу тэрэз тырагъэхьанэу амал я1э зэпытынэу ары. Ащк1э к1эщак1оу афэхъурэр зэкъошныгъэр, зэдэ1ужьыныр арыхэшъ, ахэр зэрагъэпытэным алъэк1  къэмынэу фэбанэх. Мамырныгъэр, зэкъошныгъэр агъэпытэнымк1э Адыгеим ис народхэми,  ащ апэ  итхэу  республикэр  зэзыщэхэрэми къадэхъурэри мак1эп. Дэеп ащ фэдэ хэгъэгум уисыныр, ущыпсэуныр.

[bookmark: _Toc301351739]ТИКЪУАДЖ

Тикъуаджэ чылэшхоп, ау лэжьак1оу дэсхэр зэдэ1ужьхэу, 1офш1эныр ш1у алъэгъоу щыт. Ар псыхъоу Мартэ исэмэгубгъу лъэныкъо 1утэкъуагъэу щыс.  Игубгъэмэ уарыхьэмэ, ядэхагъэ, лэжьыгъэу къащык1ырэмэ укъагъэгуш1о. Мартэ адырабгъук1э мэз гъэк1ыгъэ дахэу 1улъэшъуагъэм жьы  къабзэу  шъхьарытым зэхапш1эу укъегъатхъэ, нахьыбэрэ ухэты пш1оигъу.
Тикъуаджэ лэжьак1оудахэк1э ыц1э аригъа1оудэсыр мак1эп. Ахэр трактористых, былымахъох, шоферых, комбайнерых, чэмыщых, тутыныш1эх. Ащ ягъусэх  гъэсэныгъэ, сэнэхьат зэфэшъхьафхэр я1эхэу къуаджэм идахэ  языгъа1охэу ч1ып1э зэфэшъхьафхэм ащылажьэхэрэри. Ахэри шэмбэтым, ухьаумафэм къэк1уагъэхэу чылэм иурамымэ защыплъэгъук1э, уагъэгушхо, уагъэгуш1о. Хэта икъуаджэу къыздэк1ыгъэр ш1у зымылъэгъурэр, иц1ык1угъо - иныбжьык1эгъу зыщык1уагъэр  ш1ук1э  зыгу къэмык1ырэр, ар   зынэгу к1эмыт  зэпытыр,  игуш1уагъуи инэшхъэигъи дэзымыгощырэр.

[bookmark: _Toc301351740]АДЫГЭ РЕСПУБЛИКЭР - ТЭ ТИПСЭУП1

Адыгэхэр анахь лъэпкъыжъхэу Кавказым исмэ ащыщых. Дунаим ахэр зэрэщаш1эхэрэр черкес. Ежьхэр адыгэк1э зэджэжьыгъэх. Кавказым ич1ып1э дахэхэм ащэпсэух.
Сыд фэда яч1ыгухэр? Ахэр Кавказ къужъхьэтхым итемыр лъэныкъок1э къыщырагъажьэшъ, псыхъоу Пшызэ пэ1улъэшъогъэ гъэбэжъулъэ ч1ып1эмэ анэсы. Непэ Адыгеем ич1ыгу инахьыбэр псыхъохэу Пшызэрэ Лабэрэ азыфагу илъ. Республикэм икъушъхьэхэр къыблэмк1э къик1ыхэу къок1ыпэм загъазэ, шыгуфхэу къэлъагъох къушъхьэхэу Шъэс, Ошъутен, Фыщт, Шыгугъушъ, Псышхъо. Ахэр зэготхэу дахэу рек1ок1ых. А къушъхьэхэмэ ялъэгагъэ метрэ минит1у-минищым ехъу.
Мэзэу, чъыг дахэхэу Кавказ къушъхьэхэм къатек1эхэрэм мэ1эш1ур къапехы, чъыгэу ащ хэтхэм узыфае псэуалъэхэр ахэпш1ык1ын плъэк1ыщт. Ч1ыох шъолъырымэ къащэк1ых къумбылхэр, к1аехэр, тфэйхэр, ланчъэхэр, псэйхэр.
Кавказым ипсыхъо анахь инмэ ащыщ Пшызэ. Ащ къухьэхэр щэзек1ох. Псыхъохэу Шъхьэгуащэ, Лабэ, Пщыщэ, Псэкъупсэ, Фэдз, Фарзэ япсы лъакъохэр Кавказ къушъхьэхэм яанахь лъэгап1эхэм ателъ мылыжъхэм къащежьэх, Адыгеим игъэбэжъулъэ ч1ыгумэ къарэчъэх.
Ущыпсэунк1э ч1ып1э дахэу, гъэбэжъулъэу зэрэщытыр арэу къыч1эк1ын, Адыгэ Республикэр псэуп1эк1э къыхэзыхырэм ыгу пымык1ыжьэу егъэш1эрэу къызк1инэрэр.
/Журналэу "Жъогъобын" къитхыгъ, 1994, N3/
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Ныбджэгъу шъыпкъэ къысфэхъугъэу 
Тхылъы 1ушыр гъусэ сэш1ы. 
 Ныбджэгъу к1асэу сэш1ы. 
Непэ си1эм - ар пэсэш1ы. 
Тхылъым сыгук1э сызфищагъэу 
Семызэщэу ренэу седжэ, 
Седжэ къэсми, гъэнэфагъэу, 
Сыдэгъунэу ар къысаджэ. 
Ащ сыдигъуи сегъэгъуазэ, 
Сиакъылы къыхегъахъо 
Сыдрэ мафи сегъэразэ - 
Гъусэ гупсэ сэ къысфэхъу.
/Цуякъо Джахьфар/
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Тэ Кавказ тыщэпсэу. Тимэзхэр иных, шхъуант1эх, къушъхьэхэр лъагэх, ашыгу осыр тизыбз. Къушъхьэхэм къячъэхы псыхъохэр. Мэз гъэхъунэхэм уцыр арыз.
Ау анахьэу тэ тызэрыгушхорэр тизаповедник ары. Тизаповедник ч1ып1эшхо еубыты. Заповедникым инахьыбэр мэзы. Мэзым хэтых чъыг ин дэдэхэр. Елкэ чъыг лъэпкъэу пихтак1э заджэхэрэм метрэ шъэныкъо федиз ялъэгагъ. Ахэмэ илъэс шъитфым ехъу зыныбжьыхэри ахэтых. Ч1ып1э пэпчъ итеплъэ зэфэдэп. Мэзым хэтых чъыгаехэр, шхъомчхэр, мые ык1и къужъ чъыг зэфэшъхьафхэр.
Заповедникым игубгъохэм уц зэфэшъхьафхэр арытых. Гъэмафэрэ уцым къэгъагъэ зэфэшъхьафхэр къапэк1эх. Губгъор дэхэ дэдэ мэхъу. Заповедникым имэз хэсых къохэр, мышъэхэр, шъыхьэхэр, пчэнхэр, баджэхэр, тхьак1умк1ыхьэхэр, нэмык1 псэушъхьэхэри. Мэзэу ти1эхэм бзыу зэфэшъхьафыбэхэри ахэсых.
Ащ фэдэ заповедникэу тикъэралыгъо пш1ык1ут1у ит.
Дунаеу тыкъэзыуцухьэрэм икъэухъумэн зы 1ахьэу хахьэх заповедникхэри. Джары ахэр къызык1агъэгъунэхэрэр.
Заповедникым икъэухъумэн пылъых географхэр, ботаникхэр, зоологхэр, шак1охэр ык1и нэмык1ыбэхэр.
Дунаеу тыкъэзыуцухьэрэр ш1эх дэдэу зэщыбгъэкъон плъэк1ыщт. Уфэмысакъэу ар зэщыбгъакъомэ, зэк1э джы дахэ т1оу тлъэгъурэ мэзхэр, къушъхьэхэр, псыхъохэр, уцхэр к1одыщтых, сыда п1омэ ахэр зэк1э зэпхыгъэх.
/Гут1э Саниет ытхыгъэм техыгъ/
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Ощх чъы1эм, зылъэгъурэм ыгъэш1агъоу, ос ц1ынэр щэджэгъоужмэ адэжь къыхьыгъ. Сыхьат зыт1ум тхьэпэ пытэкъугъо имыфэгъэ чъыгхэр осым зэлъибгъагъэ. Ш1уц1эгъак1эр дунаим темытыжьэу, тыдэ уплъагъэми фыжьыбз. Ош1э-дэмыш1эу, къызэрежьагъэм фэдэу, осыр теужьыгъ, бжыхьэ тыгъэри жьыбгъэм зэрифэрэ пщэ пытхъафэмэ къакъоплъыгъ.
Хыжьым ос ц1ынэу къыхьыгъэр тек1и, мэфэ ош1ук1э дунаим зыкъызэблихъужьыгъ. Ч1ым пахъэу къыхихыщтыгъэми, тыгъэнапэм укъигъэфабэу, бжыхьэгоу зэрэщытыр пщыгъупшэу тыгъэр къепсы.
/Мэщбэш1э Исхьакъ/
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Шак1охэр зэк1э п1оми хъунэу апэрэ осым аш1уабэ даш1эу ежэх. Аш1э ос телъы зыхъук1э лэучэц1ымэ ауж пфынк1э, ахэр зыдэщы1эр къэбгъотынымк1э лъэшэу нахь псынк1э зэрэхъурэр. Ары Пщымафэ ятэу Исмахьилэ пчэдыжьым жьэу унэм къызек1ым осым ч1ыгур зэфэдэу зэлъибгъагъэу зелъэгъум зык1эгуш1уагъэр.
Псынк1эу шак1о зэрэк1ощтым зыфигъэхьазырыныр ригъэжьагъ: хьэр ыгъэшхагъ, шкончыр ык1и щэпхъыхэр зы ч1ып1э ыш1ыгъэх, Пщымафи елбэтэу къыгъэущыгъ, шак1о зэрэк1ощтыхэр ри1уагъ.
Гуш1ом хэтэу к1алэм гу1эзэ зитхьак1ыгъ, ихьап-щыпыхэу ищык1агъэхэр ыгъэхьазырыгъэх, шхончыри патронхэри къы- штагъэх.
Ятэрэ ежьырырэ зэгъусэхэу хьэр ауж итэу 1эгум къыдэк1ыхи губгъэ лъэныкъом фаузэнк1ыгъ.
Дунаир дэхагъэ: тыдэ уплъагъэми фыжьыгъэ, чъыгыхэм сэхъым сурэт зэфэшъхьаф дахэу апиш1ахьыгъэмэ уяплъы зэпыты пш1оигъуагъ. Ау шак1охэмэ ахэр аш1о1офыгъэп, нахьыбэу ана1э зытетэу зылъыплъэщтыгъэхэр лэучыц1 ужхэр ары. Ары шъхьае шъофым осы къесыгъак1э зыхъук1э мэзым лэучэц1ыхэр нахь щэхъыех. Шак1омэ ар дэгъоу аш1эти, мэзым псынк1эу ек1угъэх.
Къызесырэ ужым апэу къежьэрэмэ ащыщ бэджэжъыер. Ащ ыуж гъэхъунэ ц1ык1ухэр зэпичыгъэу алъэгъугъ. Ужым игъэпсык1эк1э ар цыгъомэ зэряшэрэр пш1энэу щытыгъ ык1и зэрэужыжъэри гъуащэщтыгъэп: хьэми ары зык1имыштагъэри.
Бэджэжъыем ыуж зэрафэзэ, ош1э-дэмыш1эу тхьак1умк1ыхьэ ц1ык1ур пхъэчыпэ зэхэлъхэм къахэлъэтыгъ. Хьэм гу1эзэ ащ ыуж зыридзагъ. Бэрэ пэмытэу къыригъэгъэзагъ. Тхьак1умк1ыхьэр ыуж къырэк1ожьы. Юалэм ыпэ ар къифи еуагъ, ау 1эк1эк1ыгъ, тыригъэфагъэп. "А сикъощэ тхьамык1, а къаорэр к1алэр арэп, л1ыжъыр ары нахь" ы1озэ щэр лъэбыщэм лъит1упщыгъ. Цыхэр къыхыригъэхыгъ, ежьыри л1ыжъым ыпашъхьэ ук1орэеу къифагъ. Джащ фэдэу апэрэ осым шак1охэр ыгъэгуш1уагъэх.
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Ным игущы1э 
Анахь гу1эт. 
Ным игущы1э 
Анахь лъэ1эт. 
Джары Родинэр 
Ным зык1ыфэдэр. 
Ным игущы1э 
Тэрык1э зафэ. 
Тыгу зыфаем 
Къытырегъафэ. 
Фэдэ къэхъугъэп 
Ным игущы1э. 
Тыгъэнэбзыеу 
Тыгу къыте1э. 
Бэрэ ти1энэу 
1апл1 етэщэк1ы. 
Непэ мэфэк1ышъ, 
Ным тыпэгъок1ы. 
/Нэхэе  Руслъан/.
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Сыдигъок1и жъыгъэр тэгъэлъап1э, 
Ащ къыти1орэм тынчэу тедэ1у, 
Тыфэтэджышъ ич1ып1э етэт, 
Ащ ц1ыфыгъэ дызетхьэу тэлъыт. 
Тибзылъфыгъэ шъхьэк1афэ фэтэш1, 
Иш1уш1агъэ дунаем зэлъеш1. 
Тиорэд зерэ1эт, 
Хэбзэ дахэу тэ ти1эр джащ фэд. 
Хьак1эр къихьэмэ тыфэнэгуш1у, 
Анахьыш1ур ащ тэ етэпэс: 
Зэтэгъафэ ащ пае 1энэш1у - 
Чэтылыбжьэм щыгъу - п1астэ игъус. 
Сэнэпс 1эш1ур хьазырэу лъэхэт, 
Ащ зыфаер бысымэу егъот. 
Тиорэд зерэ1эт, 
Хэбзэ дахэу тэ ти1эр джащ фэд. 
Унэ ш1ыгъом ш1ыхьафым тэ тек1у, 
Зэрэчылэу иш1уагъэ къегъак1у. 
О уизакъомэ пкъэур онтэгъу, 
Узэде1эмэ къэ1этыгъош1у. 
Узэгъусэмэ 1офыр чэфыгъу, 
Зэде1эжьыр тэ шэнэу тфэхъу. 
Тиорэд зэре1эт, 
Хэбзэ дахэу тэ ти1эр джащ фэд. 
Сабый уи1эмэ, ар бэу гухахъу, 
Къызыфэхъурэм хьаблэр фэхъохъу: 
Гъэш1э к1ахьэу, насыпыш1оу орэхъу, 
Сабый ц1ык1уми чъыг фагъэт1ысхь. 
Къушъэ лъапэм орэдыр щаус, 
1офыш1эныр ик1асэу агъас. 
Тиорэд зэре1эт, 
Хэбзэ дахэу тэ ти1эр джащ фэд. 
/Жэнэ Къырымыз/
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Жьэу пчэдыжьым сыкъэтэджын, 
Унэр дахэу зэ1эсхын, 
Хьакум маш1о исш1ыхьан, 
Щалъэм изэу псы къэсхьын, 
Пшъэшъэ хъупхъ язгъэ1он, 
Сэ синанэ згъэгуш1он. 
Къэгъагъ куашэр къэспк1ыхьан, 
Чъыгы ц1ык1ур къэст1ыхьан, 
Тиурами згъэдэхэн, 
Тищагушхуи згъэкъэбзэн, 
Пшъэшъэ хъупхъ язгъэ1он, 
Сэ синанэ згъэгуш1он. 
/Мырзэ Дз./
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Коцым иупк1эн, икъищыжьын хьазырэу гъунэм зынагъэсым, 1онэк1о машинэжъэу ерагъэу агъэцэк1эжьыгъэр ат1упщыгъ. Ащ чэщи мафи 1офш1эныр зэпигъаорэп. К1элак1эхэмк1э, унагъо зыпымылъ бзылъфыгъэхэмк1э чэщ сменэм тыфагъэзагъ. Кущыкуи сэри анахь ч1ып1э къиным - оарабаным 1утхэм тахэфагъ. Сыхьатыпэ гъэпсэфыгъоу къыхэк1ырэм нэмык1ык1э, чэщ реным укъызэплъэк1ынэу уахътэ къыхэк1ирэп: "ш1эх, ш1эх" а1о зэпыт коц бганэр барабаным дэзылъхьэрэ нэбгырит1умэ. Кущыкурэ сэрырэ тэгу1эми, к1оч1эгъу тыфэхъурэп. Т1эк1у зэрэзэпыоу, 1онэк1о машинэми 1офш1эн къызэрэщэк1эу, ымакъэк1э къеш1э машинистым. Ащ пэпчъ къэк1ошъ къытэц1ац1э. Ар 1офыжьа, сапэу 1онэк1о машинэм къыпыутысык1ырэр 1ушъхьэм къырелъасэшъ тетхьалэ. Пк1ант1эу къытэчэхырэм ар зэфэдэк1э къепк1ышъ, тк1ышъо егъэбжьыбжьы.
Ар анахьэу зызэхатш1эрэр мэфэ сменэр къэсэу 1офш1ап1эм тыкъызык1ыжьырэр ары. Шъохъот1ыхъо хъугъэм фэдэу зэк1эми тызэт1эхъужьэу къэтэублэ. К1о, тинасыпк1э псыхъор благъэ. Ащ зэ зыч1эдгъаоу, сэпэ купыр зытырилъэсык1ырэм, чэщ реным 1оф зэрэтш1агъэри тщэгъэгъупшэжьы.
/Пэнэшъу Сэфэр/
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Ащ ук1ыгъоу чэщык1и мафэк1и сыхьатыпэ гъэпсэф щы1эп. Аужыпкъэм шхэн зыхъук1э минут заулэрэ тракторыр зэрэщытыщтыр ыгу къео. Джары ащ к1ыгъунхэк1э зык1ыфэмыехэр.
Мыгъуч1ымэ ащ фэдэ ц1ыф слъэгъугъэп. Игъусэгъэ трактористыр фронтым защагъэр тхьэмэфит1ум къехъугъэшъ, изакъоу чэщи мафи тракторым тес. Нэфшъагъом сыхьатит1у горэм чъыемэ регъэкъу. Ет1ани мыкъутэжьын трактормэ сш1эрэп зытесыр, фэдэ слъэгъугъэп; адрэ тракторхэр "пыф-сыф" рагъа1озэ бэрэ къэуцух, афызэхэмыгъэнэжьэу сыхьат фэдизрэ пылъхэри къахэк1ы. Рэмэзанэ итрактор къызэтеуцуахэрэп.
Кущыкуи сэри инэу къытфэраз Рэмэзанэ. Игъом 1офш1эным тыкъемык1уал1эу къыхэк1ырэп. Анахьтыпшъыгъэк1и етычъыетш1оигъок1и тытхьаусхэузэхедгъэхырэп. Зэхязгъэхына, гъусэ сыфаш1ыгъак1эу, и1офш1ак1и ащ фэдизэу сыщымыгъуазэу " Рэмэзан, чъыем сыригъэзыгъ, зы сыхьат горэм зытегъэгъэпсэфыба", зесэ1ом къыси1огъагъэр сщыгъупшэу къыхэмык1ы-рэмэ.
А Ш1уц1э, зыщымыгъэгъупш тэри ят1онэрэ фронт тызэрэ1утыр. Хьалыгъури винтовкэм ыч1ып1. Чъы1и уаии ямы1эу мэзэ пчъагъэ хъугъэу окопхэм адэсхэу лъыпсыр зыгъачъэу заохэрэм "тычъые тш1оигъу" а1оу фронтыр къабгынэрэп.
/Пэнэшъу Сэфэр/
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"Гъогурык1ор гъогу тенэрэп" а1уагъэми, сыхьатит1ум ехъугъэу зыдежьагъэм Саидэ нэсын ылъэк1ыщтыгъэп. Автобусхэм язэпыугъон фае, къэлъагъохэрэп. Машинэ псынк1эхэр арых блэлъэтыхэрэр. Ахэмэ ы1э афи1этырэп: уизакъоу зыщыщ умыш1эрэм удит1ысхьэ хъуна. Загъорэ гъуахъохэу машинэшхо- хэр блэчъыщтыгъэх. Жьэу ахэмэ къапык1ырэм иджэнэ 1эпак1э зырихьыжьэк1э, Саидэ гу1эзэ ыгъэ1эсэжьыщтыгъэ.
Пшъашъэр гумэк1эу зэрэщытым гу лъытэгъоягъэп. Ар зэхиш1эу ш1у щэхъу ыгу имылъэу машинэр къыфэзыгъэуцугъи къахэк1ыгъ, ау хъулъфыгъэ шъхьэзакъом дит1ысхьаныр рикугъэп. "Цыхьэш1эгъоу щымытым уизакъоу удимыт1ысхь" - янэ къызыри1огъагъэм щэгъэжьагъэу а унашъоу къыфаш1ыгъэм дэхыщтыгъэп.
/Къуекъо Асфар/
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А бжыхьэр бжыхьэ ш1эгъуагъ... Мыекъопэ лъэныкъо ащ фэдэ бжыхьэхэр щымак1эп, ау мыр джы нэсы сщыгъупшэжьырэп... Чэщырэ чъы1этэгъэ хьазырыгъ, пиджак п1онэк1ыр мэк1а1оу, ау тыгъэр къызэрэкъок1эу фабэри къытеощтыгъэ. Тхьэмэфит1ум къазфагу зэ къещхыгъэп, загъорэ къыхидзыщтыгъэ ны1эп.
Паркым ук1оу узеплъык1э, тыгъамэр къиоу к1эишхом уеплъэ... Псыри псыжьэп, ари угу къео, ау узыплъа1ок1э, пщагъом хэт къушъхьэхэр, ащ атет мэзхэр олъэгъу, загъорэ, пчэдыжьыпэрэ чыжьэу-чыжьэу щы1э къушъхьэхэри къэблагъэх - джарэу бжыхьэжьыр къабзэ къэхъу, гъэ сапэр зытетык1э.
Джащ фэдэ бжыхьэ фабэм хэпхыжьырэр ары узыгъэфабэу къэк1орэ гъатхэ нэс угу ибгъэлъыщтыр. Ащ фэдэ гухэлъ си1эу, Мыекъуапэ сыдэк1и мэзым сык1уагъ, псыхъо ц1ык1оу к1эим рычъэрэм сыкъеплъыгъ.
/Еутых Аскэр/

[bookmark: _Toc301351752]МАРТ

Гъэтхэпэ мазэшъ, чэфыгъу,
Гъэтхамэ къэугъэшъ, гуш1уагъу.
Ос фыжьым щагур ебгынэ,
Губгъори мары къэпц1анэ.
Псыхъом телъ мылыр къэчагъ.
Ощхыци къыхидзы фежьагъ.
Огури нахь къызэкхы.
Псы тк1опсыр мылмэ къапэзы,
Мэзым джы осыр зытыредзы.
/Жэнэ Къырымыз/

[bookmark: _Toc301351753]МАЙ

Гъатхэм идэхэгъум,
Ч1ыгум ик1элэгъум
Къэгъагъыр къытфехьышъ
Маир къытфыкъок1ы.
Зэк1э мы дунаир
Тыгъэм къегъэш1эты,
Зэк1э ч1ыгу хъураер
Маим зэлъе1эты,
Тыди тихэгъэгу
Гуш1уагъор щэзек1о,
Мэфэк1ым ипчэгу
Щэчэфы лэжьак1ор.
Бзыур къэк1ожьыгъэшъ
Мэзышъхьэр къегъаджэ,
Чылэр къэк1эжьыгъэшъ
Гъэбэжъур къытэджэ.
/Пэрэныкъо Мурат/

[bookmark: _Toc301351754]АДЫГЭМЭ ЯШ1УФЭС ЗЭХЫК1ЭХЭР

Жъонак1ом е лэжьак1оу лэжьыгъэ 1узыхыжьырэм урихьыл1эмэ ео1о:
- Гъэбэжъу огъот!
Мэлахъом е 1ахъом у1ук1эмэ ео1о:
- Бахъу апщы!
Гъогу техьагъэм уфэзымэ ео1о:
- Гъогумафэ утэхь!
Гъогурык1ом уфэзымэ ео1о:
- Гъогумаф!
Сымаджэм уфэзымэ ео1о:
- Псынк1э тхьэм пфеш1!
Сымэджэ тэджыжьыгъак1эм уфэзымэ ео1о:
- Ш1уфежьэжь!
Щыфыр, хьак1эр ежьэжьымэ, ек1ыжьымэ ео1о е къыуе1о:
- Хъярк1э!
Чэщым унагъом укъек1ыжьымэ п1ощтыр:
- Чэщ рэхьат къышъок1у!
Ц1ыфым ш1у къыдэхъунэу уфаемэ еп1ощтыр:
- Гъэтхэпэ мафэ техьащтымэ ащыщ охъу!
Зыпхъудэк1уагъэмэ афэгуш1охэ зыхъук1э ара1о:
- Лъэпэ мафэ изыдзыгъэмэ ащыщы тхьэ еш1!
Щыгъынык1э къэзыщэфыгъэм ра1орэр:
- Мафэ пфэхъу1
Былым къызыхэхъуагъэм ра1о:
- Огъурылы тхьэ еш1!
- Бэгъонэу къесэ1уал1э!
/Гъыщ Нухь/

[bookmark: _Toc301351755]АНДЫРХЪОЕ ХЪУСЕН

Андырхъое Хъусен иц1ык1угъом шегъэжьагъэу шъхьэк1эфэшхо хэлъэу зек1ощтыгъэ. Хъупхъэу, чанэу, нэутхэу 1офхэм ахэлажьэщтыгъэ.
Хъусен литературэр ш1у ылъэгъущтыгъэ, тхылъыбэмэ яджэщтыгъэ. Пшысэхэм, орэдыжъхэм ядэ1уныр, зэхихыгъэхэр 1упк1эу иныбджэгъухэм къафи1отэжьыныр ик1эсагъ. Къы1отэжьы зыхъук1э ежь къыугупшысыгъэу хэгъэхъо гъэш1эгъонхэр пшысэхэм афиш1ыщтыгъэ. Псыхъом, чъыгым, жъуагъохэм, бзыухэм, нэмык1ырэ пкъыгъохэм афэгъахьыгъэу хъугъэ-ш1эгъэ зэфэшъхьафхэм яхьыл1агъэу стиххэр ыусыщтыгъэх. Школ ублап1эм щеджэзэ стих тхыныр ригъажьи, зэпымыоу 1оф зыдиш1эжьызэ усэным икъолайхэр къызы1эк1игъэхьагъэх, поэт гъэнэфагъэ хъугъэ.
Тихэгъэгу ш1улъэгъу инэу фыри1эр, ар къыухъумэным сыдигъок1и зэрэфэхьазырыр истиххэм Хъусен къащи1ощтыгъэ. Заор къызежьэм ар пыим ебэнынэу к1уагъэ. Фашистмэ ар гъэрэу аубытынэ укъызаухъурэим, гранатхэр къыгъаохи ежьыри хэк1одагъ, фашистхэри зыдихьыжьыгъэх.
Л1ыгъэу зэрихьагъэм пае Андрыхъое Хъусен Советскэ Союзым и Шыхъужъ щытхъуц1эр къыфагъэшъошагъ.
/Шъхьэлэхъо Абу ытхыгъэм техыгъ/

[bookmark: _Toc301351756]ТИЕДЖАП1

Тэ еджап1эу тызыч1эсыр
Гъэсэныгъэм икъежьап1,
Ш1у тэлъэгъу, тигонэс ар,
Гъэш1э лъагъор щытилъап1
Тыгъэ нэфыр къытфыщепсы,
Тпсэ зыхэлъыр тиеджап1
Тпсэ зыхэлъэу тиеджап1э
Ш1эныгъэш1ур щытэгъот,
Ш1у тэлъэгъу, тэгъэлъап1э,
Гъогу мафэм тыщытет.
Ш1ум тыфищэу гъэш1э лъагъом,
Ш1эныгъэш1ур т1э къихьан,
Къытфэш1этэу дышъэ жъуагъор
Гугъэм иш1ур щызетхьан,
Мафэ къэси тигуш1уагъоу,
Гъогу мафэ тытехьан.
Тпсэ зыхэлъэу тиеджап1э
Гугъэ нэфым тэ тыфещ,
Ш1у тэлъэгъу, тэгъэлъап1э,
Гъогу мафэм тытырещ!
/Бэрэтэрэ Хьамид/

[bookmark: _Toc301351757]ИЛЪЭСЫИЭ ТЫГЪЭР, КЪЫКЪОК1

Тыгъэр, укъыкъомык1эу зыщы1.
Илъэсык1эмк1э
Къэсымыухыгъэр сигущы1.
Тыгъэр,
Укъыкъомык1эу зыщы1...
"Илъэсыжъыр" - тэ1ошъ,
Ик1ырэ илъэсыр
Тэгъэк1отэжьы.
Ащ игъэхъагъи,
Ащ иш1уш1агъэхэри
Тыгу къэк1ыжьы.
Ащ ижьы стыри,
Ижьы гугъатхъи
Тыгу1эу
Зэ зы1утэщэжьы...
Тыгъэр, укъыкъомык1эу зыщы1.
Илъэсыжъымк1э
Къэсымыухыгъэр сигущы1.
Илъэсыжъым
Къык1угъэ гъогур
Мымак1,
Ащ ик1ыхьагъэ
Пэсэрэ гъишъэмэ атек1.
Ащ ик1ыхьагъэ
Ижъырэ л1эш1эгъум
Пе1эн.
Ащ иш1уш1агъэхэр
Гъэш1эрэ тхыдэу
Ти1эн...
Тыгъэр, укъыкъомык1эу зыщы1.
Илъэсыжъымк1э
Къэсымыухыгъэр сигущы1.
Сич1ыгук1э сыплъэмэ,
Мэфэк1ыр
Нэфылъэу щэшэплъы.
Нэгуш1оу
Сыгушхоу
Ошъогумк1э сэплъэ...
Илъэсык1э тыгъэр!
Шъхьафиты усэш1ы -
Къыкъок1!
/Яхъул1э Сэфэр/
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